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Unlock your youthful look with visible benefits for your 
skin and hair in 5 minutes or less. 

ageLOC Galvanic Spa is a personal care device that 
uses galvanic current to help visibly improve the 
appearance of your skin and hair. This versatile device, 
with its interchangeable attachments and the unique 
products that accompany it, helps improve the 
appearance of fine lines and wrinkles; brings radiance to 
your skin and visibly revitalises your complexion; 
improves the appearance of skin with an orange peel 
look; and promotes full, lustrous and healthy looking hair. 

Before You Begin
Please read the following instructions before using 
your ageLOC Galvanic Spa device:

  Caution: The ageLOC Galvanic Spa device is  
only for use on healthy skin. Do not use if you 
have open sores or wounds, are prone to rosacea, 
have allergies to metal, or if you have problematic 
or overly sensitive skin. Check with your physician 
before using the ageLOC Galvanic Spa device if 
you are pregnant, have a pacemaker or similar 
device, are epileptic, wear metal braces on your 
teeth, have a metal implant, or in case of illness.

  New ageLOC Galvanic Spa users and those with 
sensitive or allergy-prone skin should always test on 
a small area of skin before using the product as 
directed. Always inspect your Galvanic Spa device 
and conductor heads before use. Ensure there are 
no rough or defective surfaces, sharp edges or 
bubbling. If you notice any abnormalities, do not 
use the instrument and contact your local Nu Skin® 

ageLOC Galvanic Spa office. Do not apply directly to the lips, eyes, or 
eyelids. The device and products are for external use 
only. If you experience any swelling, prolonged 
redness or abnormal irritation, discontinue use 
immediately and seek medical help if necessary. 
This device is for use by adults. Persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge and children 
above 16 years can use the device if they have been 
given supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children should be supervised to 
ensure that they do not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance should not be 
performed by children. Keep out of reach of 
children. 

  Remove all protective plastic film before beginning. 
Store in a dry place at room temperature, at 
minimum 4°C to avoid the possibility of a blister 
forming.

x �To reduce the risk of shock, burn, fire, or injury, do 
not immerse your device in water. Do not place or 
store where it may fall or be pulled into a bathtub, 
shower, sink, or toilet. Never operate the device if it 
has been damaged.

x �When removing a conductor, do not pinch or hold 
the middle of the conductor, as this may prevent the 
release mechanism from working. Hold onto the 
sides instead. To ensure the correct waste treatment 
of the ageLOC Galvanic Spa device and batteries, 
please dispose of them in accordance with any 
applicable local laws or requirements for disposal of 
electrical equipment/batteries. Should not be 
disposed of as general household waste.

EN EN
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The personal care products designed for use with ageLOC 
Galvanic Spa are sold separately.

1  Owner’s Manual
2  ageLOC Galvanic Spa Device
3  ageLOC Face Conductor
4  Focus Area Conductor
5  Body Conductor
6  Scalp Conductor
7  Two AAA Batteries

ageLOC Galvanic Spa 
Contents
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Important Maintenance and 
Warranty Information

Cleaning Your Device and Conductors: 
After finishing a galvanic application, 
remove the conductor from the device 
and use a damp cloth to clean off any 
excess product (Figure 1). Dry the 
device thoroughly and store in a dry 
place without a conductor attached.

Directions for Changing Batteries: 
When the batteries are low, an amber 
battery icon will appear in the middle  
of the display and the device will beep 
four times twice (Figure 2). When this 
happens, install two new AAA batteries.

To replace the batteries, push just above 
the battery compartment cover on each 
side and pull down firmly (Figure 3). 
The battery cover will separate from the 
device (Figure 4).

Next, pull gently on the ribbon and 
remove the old batteries. Insert two new 
AAA batteries into the compartment 
and over the ribbon. Failure to tuck the 
ribbon under the batteries may allow 
water to leak into the device, resulting in 
damage to the device (Figure 5).

Finally, slide the battery cover firmly 
back in place (Figure 6).

Figure 1

Figure 2

FACIAL SPA

Figure 3

Figure 4
Figure 5 Figure 6
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Use only 2 AAA LR03 1.5 V batteries. Do not mix new and 
used batteries or batteries of different types, such as alkaline 
and non-alkaline, or rechargeable and non-rechargeable. 

Rechargeable batteries are to be removed from the appliance 
before being charged. Non-rechargeable batteries are not to 
be recharged.

Do not short-circuit batteries. When the positive (+) and 
negative (-) terminals of a battery are in contact with each 
other, the battery can become short circuited.

Exhausted batteries are to be removed from the device and 
safely disposed of according to local law. Remove the 
batteries from the device before prolonged storage.

Limited Two-Year Warranty: Nu Skin guarantees ageLOC 
Galvanic Spa to be free from defects in materials and 
workmanship for a period of two years from the original date of 
delivery to you. This warranty does not cover damage to the 
product as a result of misuse or accident. If the product 
becomes defective within the two year warranty period, please 
call your local Nu Skin Support to arrange for a repair or 
replacement. You may be required to present a formal sales 
receipt showing the delivery date. Nu Skin reserves the right to 
inspect the device. This warranty does not affect your statutory 
rights in law specific to the country of purchase, such rights 
remain protected. This warranty is valid in Austria, Belgium, 
Czech Republic, Denmark, Finland, France, Germany, Hungary, 
Iceland, Ireland, Israel, Italy, Luxembourg, Norway, Poland, 
Portugal, Romania, Russia, Slovakia, South Africa, Spain, 
Sweden, Switzerland, The Netherlands, Ukraine and United 
Kingdom.

Protected by US patent numbers 6,766,199, 7,305,269, D661, 811 
and numerous international patents issued and pending.

Disposal of Old Electrical & Electronic Equipment 
(applicable in the European Union and other European 
countries with separate collection schemes).
This symbol on the product or on its packaging indicates that 
this product shall not be treated as household waste. Instead 
it shall be handed over to the applicable collection point for 
the recycling of electrical and electronic equipment. By 
ensuring this product is disposed of correctly, you will help 
prevent potential negative consequences for the environment 
and human health, which could otherwise be caused by 
inappropriate waste handling of this product. The recycling 
of materials will help to conserve natural resources. For more 
detailed information about recycling of this product, please 
contact your household waste disposal service.

The CE marking shows that the manufacturer has checked 
that this product meet EU safety, health or environmental 
requirements. It is an indicator of a product’s compliance with 
EU legislation and allows the free movement of products 
within the European market.

The EAC Mark (EurAsian conformity Mark) is a mark that 
must be affixed on a product to demonstrate its compliance 
to the Customs Union standard.”
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1   Numbers 1, 2, 3, 4, or 5 indicate the application 
number and corresponding product (see below).  

2   The five dots indicate corresponding application length.

3   If the batteries are low, each time the device is turned 
on an amber battery symbol will appear in the bottom 
of the display and the device will beep. When the 
batteries are completely discharged, an amber 
battery symbol will appear at the bottom of the 
display and the device will turn off.

Each product should be used with the correct application 
number:

ageLOC Galvanic Spa Display

1  Conductor Attachment Receptor

2  Conductor Release Button

3  Display 

4  Selection Button

5  Chrome Panel 

6  Battery Compartment

7  Conductor Positioning Indicator (small etch)

Note:  Remove protective plastic film from both sides of the  
device before use.

ageLOC Galvanic Spa  
Features

7

1

2

3

4

5

6

 Galvanic Spa Facial 
Pre-Treat Gel with 
ageLOC
Galvanic Spa Facial 
Treatment Gel with 
ageLOC

Tru Face®  
Line Corrector

ageLOC  
Body Shaping Gel

ageLOC Nutriol® 
Intensive Scalp &  
Hair Serum

3

2

1
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Select Application: Press the selection 
button until the desired number is lit 
(Figure 3).  

Activate Galvanic Current: Your fingers 
must be touching the chrome panel on the 
back of the device while the conductor 
touches your skin. We recommend you 
thoroughly wet your hands with water or NaPCA Moisture Mist 
to improve conductivity.* If your fingers slip off the chrome panel 
during use, don’t worry—just adjust your hold on the device and 
resume your spa regimen.

* Remember, the skin touching both chrome contact points must 
be moist to successfully conduct galvanic currents. 

During Application: The device will beep every 10 seconds 
to indicate the unit is on and working. When 30 seconds 
remain in an application, the device will beep every five 
seconds until the application is complete.

Application Interruption: You must 
keep the conductor in contact with the 
area being targeted and keep all contact 
points moist (Figure 4). If you break 
contact with the chrome panel or the 
application head, the display will flash on 
and off. The device will shut off after a 
couple minutes of non-use.

Application Completion: At the end of your regimen, the 
device will emit a long beep followed by two short beeps and 
automatically turn off. If you’d like to perform another 
application, press the selection button to scroll to the next 
application number. To turn the device off at any time, simply 
press the selection button until the display goes blank.

Discontinue use if you experience swelling, redness, or a  
skin reaction.

How to use your ageLOC 
Galvanic Spa
ageLOC Galvanic Spa includes different conductors for your face, 
scalp, and body, but they are all used in similar ways. Specific 
instructions for individual applications can be found on pages 12-19. 
Please read the instructions before beginning to use the device.

For each usage, you must attach the appropriate conductor to 
your device. The skin touching both chrome contact points 
must be moist to successfully conduct galvanic currents. 

Attach a Conductor: Hold the device 
with the display facing toward you. Align 
the conductor positioning indicator with 
the front of the device, then press the 
conductor firmly down by its sides until it 
snaps into place (Figure 1). If the conductor 
doesn’t connect, make sure it is facing  

the right direction and is positioned correctly. Don’t force the 
conductor, as this may damage it. ageLOC Galvanic Spa won’t 
work if a conductor head isn’t firmly attached.

Remove a Conductor: First turn the 
device around so the chrome panel faces 
you. With your free hand, grip the 
conductor on its sides, and then firmly 
press the release button (Figure 2). 
Gently pull the conductor off the device 
by its sides. 

Display Lights: The display will remain lit while the device is 
on, both when selecting and during an application. If the display 
blinks on and off, it is either because the device has lost 
contact with your skin or skin is not moist enough to conduct 
the current. 

Apply Product: Apply the recommended amount of product 
to the targeted area on your face, scalp, or body. 

Figure 1

FACIAL SPA

Figure 3

Figure 4
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Galvanic Spa Facial Gels  
with ageLOC

Pre-Treat Setting Treatment Setting Conductor

Use this regimen three-times each week for visibly revitalising 
& refreshing results.

Preparation: Use after a Nu Skin® cleanser 
of your choice. Attach the ageLOC Face 
Conductor to the device (Figure 1).

 GS 1
PRE-TREAT GEL

PRE-TREAT GEL PHASE
step 1: Evenly apply an entire ampoule of 
ageLOC Pre-Treat Gel to the entire face 
and neck, avoiding eyes, eyelids, and lips.

step 2: Push the selection button until the 
number 1 is lit on the display (Figure 2). This 
application will take 2 minutes.

step 3: Thoroughly wet hands with NaPCA 
Moisture Mist or water. Hold the device with 
a moistened hand while touching the chrome 
plate on the back and begin to slowly glide the 
conductor head over your skin (Figure 3). Be 
sure to avoid sensitive areas like your eyes, 
eyelids, and lips.

The device will beep once, twice, or three times to indicate that 
it has automatically adjusted to your skin. After this, your galvanic 
application has begun, and the device will beep every 10 
seconds to indicate the unit is on and working, and every 5 
seconds when your application is almost complete.

step 4: When your galvanic application 
is over, the device will emit a long beep 
followed by two short beeps and 
automatically turn off. Remove any 
remaining gel from your skin and the 
device with a damp towel (Figure 4). 
Now it’s time for the Treat Gel phase.

TREATMENT GEL PHASE
step 1: Apply an entire ampoule of  
ageLOC Treatment Gel to your face and neck.

step 2: The ageLOC Face Conductor should already be 
attached, so press the selection button once to turn the 
device back on and keep pressing until you 
select application number 2 (Figure 5). 
This application will take 3 minutes.

step 3: Again, hold the device with a 
moistened hand while touching the chrome 
plate on the back, and begin to slowly glide 
the conductor head over your skin (Figure 
6). Be sure to avoid sensitive areas like your 
eyes, eyelids, and lips.

The device will beep one, two, or three 
times to indicate that it has automatically 
adjusted to your skin. After this, your galvanic 
application has begun, and the device will 
beep every 10 seconds to indicate the unit is 
on and working, and every 5 seconds when 
your application is almost complete.

step 4: When your galvanic application is over, the device will 
emit a long beep followed by two short 
beeps and automatically turn off. Use a 
damp towel to remove any remaining gel 
from your skin and the device (Figure 7).

Figure 2

Figure 3

Figure 5

Figure 6

Figure 7

Figure 4

 GS 2
TREATMENT GEL
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Tru Face Line Corrector
Setting Conductor

Use this regimen morning and night to target and soften the 
appearance of fine lines and wrinkles around your mouth, eyes, 
and forehead.

 GS 3
Preparation: Use after a Nu Skin cleanser 
and toner of your choice. Attach the Focus 
Area Conductor to the device (Figure 1).

step 1: Apply Tru Face Line Corrector to 
the lines and wrinkles you want to target. 
Apply to only one of these areas at a time. 
Make sure to leave a thin layer of product 
on the surface of your skin. 

step 2: Push the selection button until the 
number 3 is lit on the display (Figure 2). This 
application will take 5 minutes.

Pro Tip: When targeting multiple areas, 
you can use the five minutes for more than 
one area. Small application areas typically 
do not require more than one or two 
minutes each. 

step 3: Thoroughly wet hands with NaPCA 
Moisture Mist or water. Hold the device with 
a moistened hand while touching the chrome 
plate on the back and begin to slowly glide 
the conductor head over your skin (Figure 3). 
Be careful to avoid sensitive areas like your 
eyes, eyelids, and lips.

The device will beep once, twice, or three 
times to indicate that it has automatically adjusted to your skin. 

After this, your galvanic application has begun, and the device 
will beep every 10 seconds to indicate the unit is on and working, 
and every 5 seconds when your application is almost complete.

step 4: When your galvanic application is over, the device will 
emit a long beep followed by two 
short beeps and automatically turn 
off. Repeat steps 1 through 3 for 
each targeted area. When finished 
with all applications, rub any 
remaining product into your skin 
and wipe any leftover product  
from the device with a damp towel 
(Figure 4).

Figure 2

Figure 1

Figure 3

Figure 4

EN EN
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ageLOC Body Shaping Gel
Setting Conductor

Use this application three times each week to visibly contour, 
firm, and smooth skin on arms, thights, abdomen, and 
buttocks.

 GS 4
Preparation: Attach the Body Conductor 
to the device (Figure 1).

step 1: Use on clean skin. Apply an ample 
amount of ageLOC Body Shaping Gel to 
the desired area.

step 2: Push the selection button until the 
number 4 is lit on the display (Figure 2). This 
application will take 5 minutes per area.

Pro Tip: 5 minutes is the recommended 
application time for one area, but you may 
not need the full 5 minutes. 

step 3: Thoroughly wet hands with NaPCA 
Moisture Mist or water. Hold the device with 
a moistened hand while touching the chrome 
plate on the back and begin to slowly glide the 
conductor head over your skin (Figure 3). 

The device will beep once, twice, or three 
times to indicate that it has automatically 
adjusted to your skin. After this, your galvanic 
application has begun, and the device will 

beep every 10 seconds to indicate the unit is on and working, 
and every 5 seconds when your application is almost 
complete.

step 4: When your galvanic 
application is over, the device will 
emit a long beep followed by two 
short beeps and automatically turn 
off. Repeat steps 1 through 3 for 
each targeted area. When all 
applications are done, remove any 
remaining product from your skin 
and the device with a damp towel 
(Figure 4).

Apply ageLOC Dermatic Effects® twice daily to help your 
skin stay visibly smooth and contoured. On days when you use 
ageLOC Body Shaping Gel, apply ageLOC Dermatic 
Effects after your galvanic application. 

 

Figure 2

Figure 4

Figure 3
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ageLOC Nutriol  
Intensive Scalp & Hair Serum

Setting Conductor

Use this effortless ritual morning and night to help revitalise the 
scalp day after day and make hair look and feel divine. 

 GS 5
Preparation: Use on towel-dried or dry 
hair. Attach the Scalp Conductor to the 
device (Figure 1).

step 1: Spray ageLOC Nutriol Intensive 
Scalp & Hair Serum directly onto the scalp 
and roots by parting hair (Figure 2). 

Pro Tip: Slightly spraying water on dry hair 
before applying ageLOC Nutriol Intensive 
Scalp & Hair Serum may make your hair 
easier to manage for your application. 

step 2: Use fingers to gently massage the 
serum into scalp and roots (Figure 3). Comb 
away any unruly strands (Figure 4).

Push the selection button until the number 5 
is lit on the display (Figure 5). This 
application will take 2 minutes.

step 3: Thoroughly wet hands with 
NaPCA Moisture Mist or water. Hold 
the device with a moistened hand while 
touching the chrome plate on the back. 
Touch the conductor directly to the 
scalp and move from the front of your 
hairline backward, keeping in constant 
contact with the scalp (Figure 6).

The device will beep once, twice, or 
three times to indicate that it has automatically adjusted to 
your skin. After this, your galvanic application has begun, and 
the device will beep every 10 seconds to indicate the unit is 
on and working, and every 5 seconds when your application is 
almost complete.

Note: During galvanic application, keep Scalp Conductor in 
constant contact with the scalp

step 4: When your galvanic application is over, the device will 
emit a long beep followed by two short beeps and automatically 
turn off.

Do not rinse hair. Style as usual and 
remove any remaining product from 
the device with a damp towel  
(Figure 7).

 

Figure 5

Figure 2

Figure 3

Figure 4

Figure 7

Figure 6
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Odhalte své krásné, omlazené já díky viditelným 
blahodárným účinkům pro vaše vlasy i pleť za pouhých 
5 minut nebo méně. 

ageLOC Galvanic Spa je zařízení pro osobní péči, které 
pomocí galvanického proudu pomáhá viditelně zlepšovat 
vzhled vlasů i pleti. Toto všestranné zařízení s výměnnými 
nástavci a jedinečnými produkty, které je doprovázejí, 
pomáhá redukovat vzhled jemných linek a vrásek, dodává 
vaší pleti jas, viditelně revitalizuje vaši pleť, zmírňuje 
viditelnost celulitidy a podporuje růst hustých, lesklých 
a zdravých vlasů. 

Než začnete
Před použitím zařízení ageLOC Galvanic Spa si prosím 
přečtěte následující pokyny:

  Varování: Zařízení ageLOC Galvanic Spa je určeno 
pouze k ošetřování zdravé pokožky. Nepoužívejte 
jej, pokud máte otevřené boláky nebo rány, jste-li 
náchylní na růžovku, trpíte alergií na kovy nebo 
máte problematickou či přecitlivělou pokožku. 
Pokud jste těhotná, máte kardiostimulátor nebo 
podobné zařízení, trpíte epilepsií, nosíte rovnátka, 
máte kovový implantát nebo trpíte nějakou nemocí, 
poraďte se před použitím přístroje ageLOC 
Galvanic Spa se svým lékařem.

  Noví uživatelé ageLOC Galvanic Spa a lidé s citlivou 
pokožkou či s pokožkou náchylnou na alergie by vždy 
měli podle návodu produkt vyzkoušet na malé oblasti 
pokožky. Před použitím vždy své zařízení Galvanic 
Spa a nástavce dobře zkontrolujte. Ujistěte se, že na 
něm nejsou žádné hrubé nebo poškozené plochy, 
ostré hrany ani bubliny. Pokud si všimnete čehokoliv 

ageLOC Galvanic Spa neobvyklého, přístroj nepoužívejte a kontaktujte svou 
místní pobočku společnosti Nu Skin®. Nepoužívejte 
přímo na rty, oči či oční víčka. Toto zařízení 
a související produkty jsou určené jen pro vnější 
použití. Pokud se objeví jakýkoli otok, dlouhodobé 
zarudnutí nebo abnormální podráždění, okamžitě 
přerušte používání zařízení a v případě potřeby 
vyhledejte lékařskou pomoc. Toto zařízení je určeno 
pro dospělé. Osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo 
nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi a děti starší 
16 let mohou zařízení používat jen pod dohledem, 
nebo pokud mají instrukce týkající se použití zařízení 
bezpečným způsobem a jsou srozuměni s možnými 
riziky. Děti by měly být pod dohledem, aby si se 
zařízením nehrály. Čištění a údržbu zařízení by neměly 
provádět děti. Ukládejte mimo dosah dětí. 

  Před zahájením použití sundejte veškeré ochranné 
plastové filmy. Uschovávejte na suchém místě při 
pokojové teplotě, minimálně však při 4 °C, aby se 
předešlo možnému vzniku bublin.

x �Aby se snížilo nebezpečí úrazu elektrickým proudem, 
popálení, požáru, nebo zranění, neponořujte vaše 
zařízení do vody. Neumisťujte ani neskladujte přístroj 
tam, kde je riziko pádu či vtažení přístroje do vany, 
umyvadla nebo záchodové mísy. Nikdy nepracujte 
s přístrojem, pokud je poškozený.

x �Během odstraňování nástavce nestlačujte ani nedržte 
střed nástavce, neboť by to mohlo zamezit činnosti 
uvolňovacího mechanismu. Zařízení držte ze strany. 
Aby byl zajištěn řádný způsob likvidace zařízení 
ageLOC Galvanic Spa a jeho baterií, likvidujte je 
v souladu s platnými místními zákony nebo požadavky 
na likvidaci elektrických zařízení / baterií. Nesmí se 
likvidovat jako běžný odpad.

CS CS
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Produkty osobní péče, které jsou určeny k použití spolu se 
systémem ageLOC Galvanic Spa, se prodávají zvlášť.

1  Uživatelská příručka
2  Zařízení ageLOC Galvanic Spa
3  Nástavec na obličej ageLOC
4  Nástavec na těžko dostupná místa
5  Nástavec na tělo
6  Nástavec na pokožku hlavy
7  Dvě baterie typu AAA

Obsah ageLOC  
Galvanic Spa

3 4

2

7
- AAA + - AAA +
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Důležité informace o údržbě 
a záruce

Čištění vašeho zařízení a nástavců: 
Po ukončení galvanického ošetření 
sundejte nástavec ze zařízení a pomocí 
vlhkého ručníku otřete případné zbytky 
produktu (obrázek 1). Důkladně zařízení 
osušte a uložte jej na suchém místě, bez 
připojeného nástavce.

Návod pro výměnu baterií: Až budou 
baterie téměř vybité, zobrazí se uprostřed 
displeje žlutá ikona baterie a zařízení 
dvakrát pípne (obrázek 2). Pokud se tak 
stane, je potřeba vložit nové AAA baterie.

Chcete-li vyměnit baterie, zatlačte na část 
těsně nad krytem prostoru na baterie na 
každé straně a pevně kryt stáhněte dolů 
(obrázek 3). Kryt prostoru na baterie se 
oddělí od zařízení (obrázek 4).

Poté jemně zatáhněte za šňůrku 
a vytáhněte staré baterie. Do prostoru 
vložte na šňůrku dvě nové AAA baterie. 
Pokud byste zapomněli dát šňůrku pod 
baterie, mohlo by se stát, že by do zařízení 
vnikla voda a zařízení poškodila (obrázek 5).

Nakonec kryt prostoru na baterie vložte 
zpět na své místo (obrázek 6).

Obrázek 1

Obrázek 2

FACIAL SPA

Obrázek 3

Obrázek 4
Obrázek 5 Obrázek 6
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Používejte jen 2 baterie typu AAA LR03 1,5 V. Nekombinujte 
nové a použité baterie nebo baterie různých typů, jako jsou 
alkalické a nealkalické nebo dobíjecí a nenabíjecí baterie. 

Dobíjecí baterie musí být před nabíjením vyjmuty ze zařízení. 
Nenabíjecí baterie se nesmí nabíjet.

Nezkratujte baterie. Pokud by byly kladné (+) a záporné (-) svorky 
baterie ve vzájemném kontaktu, mohlo by dojít ke zkratu baterie.

Vybité baterie musí být ze zařízení odstraněny a bezpečně 
zlikvidovány v souladu s místními zákony. Před delším 
skladováním vyjměte baterie z přístroje.

Omezená dvouletá záruka: Společnost Nu Skin garantuje, 
že zařízení ageLOC Galvanic Spa nebude trpět vadou materiálu 
a provedení po dobu dvou let od původního data doručení 
zákazníkovi. Tato záruka se nevztahuje na poškození výrobku vlivem 
špatného použití či nehody. Pokud se výrobek během dvouleté 
záruční lhůty poškodí, obraťte se prosím na vaši místní podporu 
Nu Skin, aby zajistila opravu či výměnu. Můžete být požádáni 
o předložení formální účtenky ukazující termín dodání. Nu Skin 
si vyhrazuje právo provést inspekci zařízení. Tato záruka nemá vliv na 
vaše zákonná práva specifická pro zemi, ve které bylo zařízení 
zakoupeno. Tato práva jsou i nadále chráněna. Tato záruka platí 
v Rakousku, Belgii, České republice, Dánsku, Finsku, Francii, 
Německu, Maďarsku, na Islandu, v Irsku, Izraeli, Itálii, Lucembursku, 
Norsku, Polsku, Portugalsku, Rumunsku, Rusku, na Slovensku, 
v Jihoafrické republice, ve Španělsku, Švédsku, Švýcarsku, 
v Nizozemí, na Ukrajině a ve Velké Británii.

Chráněno patentem Spojených států číslo 6,766,199, 7,305,269, 
D661, 811 D a mnoha dalšími mezinárodními vydanými nebo 
podanými patenty.

Likvidace starého elektrického a elektronického zařízení 
(platí v zemích Evropské unie a dalších evropských zemích se 
samostatnými systémy sběru tříděného odpadu).
Tento symbol na produktu nebo na jeho obalu znamená, 
že s tímto produktem nesmí být zacházeno jako s běžným 
komunálním odpadem. Místo toho by měl být odevzdán na 
příslušném sběrném místě pro recyklaci elektrických 
a elektronických zařízení. Zajištěním správné likvidace tohoto 
produktu pomůžete zabránit možným negativním dopadům na 
životní prostředí a lidské zdraví, k čemuž by mohlo dojít 
v důsledku nesprávné likvidace tohoto produktu. Recyklace 
materiálů pomáhá zachovat přírodní zdroje. Pro podrobnější 
informace o recyklaci tohoto produktu se obraťte na firmu, která 
zabezpečuje likvidaci komunálního odpadu ve vašem okolí.

Symbol CE naznačuje, že výrobce ověřil, že tento výrobek splňuje 
požadavky EU týkající se bezpečnosti, zdraví nebo ochrany 
životního prostředí. Jde o ukazatel toho, že daný produkt 
vyhovuje požadavkům legislativy EU, která umožňuje volný pohyb 
produktů v rámci evropského trhu.

EAC (euroasijské označení shody) je označení, které musí být 
k výrobku připojeno, aby prokázalo jeho soulad s normou celní unie.“
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1  Čidlo výměnného nástavce

2  Uvolňovací tlačítko výměnného nástavce

3  Displej 

4  Tlačítko výběru

5  Chromový panel 

6  Prostor na baterie

7  Indikátor pozice výměnného nástavce (malá drážka)

Poznámka:  Před použitím zařízení odstraňte ochranou plastovou fólii 
z obou stran.

Vlastnosti ageLOC 
Galvanic Spa

7

1

2

3

4

5

6

1   Čísla 1, 2, 3, 4 nebo 5 označují číslo aplikace 
a odpovídající produkt (viz níže). 

2   Pět teček označuje délku odpovídající aplikace.

3   Pokud jsou baterie téměř vybité, pak se při každém 
zapnutí zařízení ve spodní části displeje zobrazí 
oranžový symbol baterie a přístroj zapípá. Když se 
baterie zcela vybijí, zobrazí se ve spodní části displeje 
oranžový symbol baterie a přístroj se vypne.

Každý produkt by se měl používat v kombinaci se 
správným číslem aplikace:

Displej ageLOC Galvanic Spa

 Galvanic Spa Facial 
Pre-Treat Gel with 
ageLOC
Galvanic Spa Facial 
Treatment Gel with 
ageLOC

Tru Face®  
Line Corrector

ageLOC  
Body Shaping Gel

ageLOC Nutriol®  
Intensive Scalp &  
Hair Serum

3

2

1
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Galvanic Spa Facial Gels  
with ageLOC
Zařízení ageLOC Galvanic Spa obsahuje různé nástavce na obličej, 
pokožku hlavy a tělo, ale všechny se používají podobným způsobem. 
Konkrétní pokyny pro jednotlivé aplikace naleznete na stránkách 30-37. 
Před použitím zařízení si přečtěte návod.

Ke každému použití musíte k zařízení připojit odpovídající nástavec. 
Pokožka, která je v kontaktu s oběma chromovými kontaktními body, 
musí být vlhká, aby bylo možné vést galvanický proud. 

Upevnění nástavce: Držte přístroj tak, aby 
displej směřoval k vám. Zarovnejte ukazatel 
polohy nástavce s přední stranou zařízení 
a poté pevně chytněte nástavec za strany 
a zatlačte jej směrem dolů, až zapadne na 
místo (obrázek 1). Pokud nástavec 
nezapadne, zkontrolujte, že je umístěn na 

správném místě a ve správném směru. Na nástavec netlačte, aby se 
nepoškodil. Pokud nástavec nebude pevně připevněn, pak zařízení 
ageLOC Galvanic Spa nepoužívejte.

Odpojení nástavce: Nejdříve zařízení 
otočte tak, aby byl chromový panel umístěn 
směrem k vám. Volnou rukou chytněte 
nástavec za strany a poté pevně stiskněte 
tlačítko uvolnění (obrázek 2). Jemně 
nástavec za strany vytáhněte ze zařízení. 

Kontrolky displeje: Displej bude svítit, když je přístroj zapnutý, 
a to jak při výběru, tak i během aplikace. Pokud se displej zapíná 
a vypíná, je to buď proto, že zařízení ztratilo kontakt s pokožkou, 
nebo proto, že kůže není dostatečně vlhká na to, aby mohla 
vést proud. 

Použití produktu: Doporučené množství přípravku aplikujte na 
cílovou část obličeje, pokožky hlavy nebo těla. 

Obrázek 1

Vyberte použití: Tiskněte tlačítko výběru, 
dokud se nerozsvítí požadované číslo 
(obrázek 3).

Aktivace galvanického proudu: Prsty se 
musí dotýkat chromového panelu na zadní 
straně zařízení, zatímco se nástavec dotýká 
vaší kůže. Pro zvýšení vodivosti 
doporučujeme, abyste si důkladně navlhčili ruce vodou nebo 
přípravkem NaPCA Moisture Mist.*Pokud vám během použití 
prsty z chromového panelu sjedou, nemějte obavy, stačí jen držení 
zařízení upravit a můžete pokračovat v proceduře.

* Pokožka, která je v kontaktu s oběma chromovými kontaktními 
body, musí být vlhká, aby bylo možné vést galvanický proud. 

Během aplikace: Přístroj bude pípat každých 10 sekund na 
znamení, že je zapnutý a v provozu. Až bude do konce procedury 
zbývat posledních 30 sekund, zařízení bude pípat každých pět 
sekund, dokud se aplikace nedokončí.

Přerušení aplikace: Nástavec musíte 
udržovat v kontaktu s cílovou oblastí 
a všechny kontaktní plochy je nutné 
udržovat navlhčené (obrázek 4). Pokud 
dojde k přerušení kontaktu s chromovaným 
panelem nebo aplikační hlavicí, displej se 
bude vypínat a zapínat. Po několika 
minutách nečinnosti se zařízení vypne.

Dokončení aplikace: Na konci procedury vydá zařízení dlouhé 
pípnutí následované dvěma krátkými pípnutími a automaticky se 
vypne. Pokud byste chtěli pokračovat v použití, stiskněte tlačítko 
výběru a přejděte k číslu další aplikace. Chcete-li přístroj kdykoliv 
vypnout, jednoduše tiskněte tlačítko výběru tak dlouho, dokud 
displej nezmizí.

Pokud se na vaší pokožce objeví otoky, zarudnutí nebo jiná reakce, 
okamžitě přerušte používání.

FACIAL SPA

Obrázek 3

Obrázek 4
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Galvanic Spa Facial Gels  
with ageLOC

Nastavení 
předošetření

Nastavení ošetření Nástavec

Tuto proceduru provádějte třikrát týdně pro viditelné regenerační 
a osvěžující účinky.

Příprava: Použijte po vyčištění pleti pomocí 
vašeho oblíbeného čisticího přípravku Nu 
Skin®. Nasaďte na zařízení nástavec na obličej 
ageLOC (obrázek 1).

 GS 1
PRE-TREAT GEL

FÁZE S PŘEDOŠETŘUJÍCÍM 
GELEM PRE-TREAT GEL
krok 1: Ampuli s předošetřujícím gelem 
ageLOC Pre-Treat Gel rovnoměrně 
rozetřete na celý obličej a krk, vyhněte se 
přitom oblasti očí, očních víček a rtů.
krok 2: Stlačte tlačítko výběru, dokud se na 
displeji nezobrazí číslo 1 (obrázek 2). 
Tato fáze trvá 2 minuty.
krok 3: Důkladně si navlhčete ruce pomocí 
přípravku NaPCA Moisture Mist nebo vody. 
Navlhčenou rukou držte přístroj a dotýkejte se 
přitom chromové destičky na zadní straně 
a poté začněte pomalu hlavicí nástavce 
přejíždět po pokožce (obrázek 3). Vyhýbejte 

se přitom citlivým oblastem, jako jsou oči, oční víčka a rty.
Zařízení bude jednou, dvakrát nebo třikrát pípat pro potvrzení 
automatického přizpůsobení pokožce. Po zahájení vašeho 
galvanického ošetření bude zařízení pípat každých 10 sekund na 
znamení, že jednotka je zapnutá a v činnosti, a ke konci aplikace 
každých 5 sekund.

Obrázek 2

Obrázek 3

krok 4: Na konci galvanického ošetření 
vydá zařízení dlouhé pípnutí následované 
dvěma krátkými pípnutími a automaticky se 
vypne. Přebytečný gel odstraňte z pokožky 
a ze zařízení pomocí vlhkého ručníku 
(Obrázek 4). Nyní je na řadě fáze 
s ošetřujícím gelem Treat Gel.

FÁZE S OŠETŘUJÍCÍM GELEM  
TREATMENT GEL
krok 1: Na obličej a na krk aplikujte celou ampuli gelu ageLOC 
Treatment Gel.

krok 2: Nástavec na obličej ageLOC Face Conductor by měl být 
již připojen, takže stiskněte jednou tlačítko výběru, aby se zařízení 
opět zapnulo a poté držte tlačítko stisknuté, 
dokud se nevybere aplikace číslo 2 
(obrázek 5). Tato fáze trvá 3 minuty.

krok 3: Stejně jako předtím, navlhčenou rukou 
držte přístroj a dotýkejte se přitom chromové 
destičky na zadní straně a poté začněte 
pomalu hlavicí nástavce přejíždět po pokožce 
(obrázek 6). Vyhýbejte se přitom citlivým 
oblastem, jako jsou oči, oční víčka a rty.

Zařízení bude jednou, dvakrát nebo třikrát 
pípat pro potvrzení automatického 
přizpůsobení pokožce. Po zahájení vašeho 
galvanického ošetření bude zařízení pípat 
každých 10 sekund na znamení, že jednotka 
je zapnutá a v činnosti, a ke konci aplikace 
každých 5 sekund.

krok 4: Na konci galvanického ošetření vydá zařízení dlouhé 
pípnutí následované dvěma krátkými 
pípnutími a automaticky se vypne. 
Přebytečný gel odstraňte z pokožky 
a ze zařízení pomocí vlhkého ručníku 
(obrázek 7).

Obrázek 5

Obrázek 6

Obrázek 7

Obrázek 4

 GS 2
TREATMENT GEL
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Tru Face Line Corrector
Nastavení Nástavec

Tuto proceduru provádějte ráno a večer pro vyhlazení jemných 
linek a vrásek kolem úst a očí a na čele.

 GS 3
Příprava: Použijte po použití vašeho 
oblíbeného čisticího a tonizačního přípravku 
Nu Skin. Nasaďte na zařízení nástavec na 
těžko dostupná místa (obrázek 1).

krok 1: Na linky a vrásky, které chcete ošetřit, 
aplikujte přípravek Tru Face Line Corrector. 
Aplikujte na jednu část pleti po druhé. 
Na povrch pokožky naneste tenkou vrstvu 
produktu. 

krok 2: Stlačte výběrové tlačítko, dokud se 
na displeji nerozsvítí číslo 3 (obrázek 2). 
Tato fáze trvá 5 minut.

Profesionální tip: Při ošetřování více částí 
pleti můžete zařízení používat pět minut na 
více než jen jednu část pleti. Na menší oblasti 
obvykle stačí jedna nebo dvě minuty. 

krok 3: Důkladně si navlhčete ruce pomocí 
přípravku NaPCA Moisture Mist nebo vody. 
Navlhčenou rukou držte přístroj a dotýkejte 
se přitom chromové destičky na zadní straně 
a poté začněte pomalu hlavicí nástavce 
přejíždět po pokožce (obrázek 3). Vyhýbejte 
se přitom citlivým oblastem, jako jsou oči, 
oční víčka a rty.

Obrázek 2

Obrázek 1

Obrázek 3

Zařízení bude jednou, dvakrát nebo třikrát pípat pro potvrzení 
automatického přizpůsobení pokožce. Po zahájení vašeho 
galvanického ošetření bude zařízení pípat každých 10 sekund na 
znamení, že jednotka je zapnutá a v činnosti, a ke konci aplikace 
každých 5 sekund.

krok 4: Na konci galvanického ošetření vydá zařízení dlouhé 
pípnutí následované dvěma krátkými 
pípnutími a automaticky se vypne. 
Na každé cílové oblasti opakuje kroky 
1 až 3. Až budete se všemi aplikacemi 
hotoví, vetřete zbývající gel do 
pokožky a otřete zbytky produktu 
ze zařízení pomocí navlhčeného 
ručníku (obrázek 4). Obrázek 4
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ageLOC Body Shaping Gel
Nastavení Nástavec

Pomocí této aplikace třikrát týdně můžete viditelně zpevnit, 
konturovat a vyhladit pokožku na pažích, stehnech, břiše 
a na hýždích.

 GS 4
Příprava: Nasaďte na zařízení nástavec na 
tělo (obrázek 1).

krok 1: Používejte na čistou pokožku. 
Odpovídající množství gelu ageLOC Body 
Shaping Gel naneste na požadovanou oblast.

krok 2: Stlačte výběrové tlačítko, dokud se 
na displeji nerozsvítí číslo 4(obrázek 2). 
Aplikace na každou část těla zabere 5 minut.

Profesionální tip: Doporučená doba 
aplikace je 5 minut, ale možná nebudete 
potřebovat celých 5 minut.

krok 3: Důkladně si navlhčete ruce pomocí 
přípravku NaPCA Moisture Mist nebo vody. 
Navlhčenou rukou držte přístroj a dotýkejte 
se přitom chromové destičky na zadní straně 
a poté začněte pomalu hlavicí nástavce 
přejíždět po pokožce (obrázek 3).

Zařízení bude jednou, dvakrát nebo třikrát 
pípat pro potvrzení automatického 
přizpůsobení pokožce. Po zahájení vašeho 

galvanického ošetření bude zařízení pípat každých 10 sekund na 
znamení, že jednotka je zapnutá a v činnosti, a ke konci aplikace 
každých 5 sekund.

Obrázek 2

Obrázek 3

krok 4: Na konci galvanického ošetření 
vydá zařízení dlouhé pípnutí 
následované dvěma krátkými pípnutími 
a automaticky se vypne. Na každé 
cílové oblasti opakuje kroky 1 až 3. 
Až budete ve všemi aplikacemi hotoví, 
odstraňte přebytečný gel z pokožky 
a ze zařízení pomocí vlhkého ručníku 
(obrázek 4).

Dvakrát denně aplikujte přípravek ageLOC Dermatic Effects®, 
aby vaše pokožka zůstala viditelně vyhlazená a konturovaná. 
Ve dny, kdy používáte i přípravek ageLOC Body Shaping Gel, 
naneste ageLOC Dermatic Effects po galvanickém ošetření. 

 

Obrázek 4
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ageLOC Nutriol  
Intensive Scalp & Hair Serum

Nastavení Nástavec

Pomocí tohoto nenáročného ranního a večerního rituálu můžete 
každý den regenerovat pokožku hlavy. Dáte tak svým vlasům 
božský vzhled a budete se cítit úžasně. 

 GS 5
Příprava: Použijte na ručníkem vysušené 
nebo suché vlasy. Nasaďte na zařízení 
nástavec na pokožku hlavy (obrázek 1).
krok 1: Rozdělte vlasy na sekce a nastříkejte 
intenzivní sérum na vlasy a vlasovou pokožku 
ageLOC Nutriol Scalp & Hair Serum přímo 
na pokožku hlavy a ke kořínkům (obrázek 2). 
Profesionální tip: Abyste si aplikaci na 
suché vlasy trochu zjednodušili, nastříkejte na 
vlasy před aplikací intenzivního séra na vlasy 
a vlasovou pokožku ageLOC Nutriol Scalp & 
Hair Serum trochu vody. 
krok 2: Prsty jemně vmasírujte sérum do 
pokožky a ke kořínkům (obrázek 3). Pomocí 
hřebene uhlaďte neposlušné prameny 
(obrázek 4).
Stlačte výběrové tlačítko, dokud se na displeji 
nerozsvítí číslo 5(obrázek 5). Tato fáze zabere 
2 minuty.

Obrázek 5

Obrázek 2

Obrázek 3

Obrázek 4

krok 3: Důkladně si navlhčete ruce 
pomocí přípravku NaPCA Moisture Mist 
nebo vody. Navlhčenou rukou držte 
přístroj a dotýkejte se přitom chromové 
destičky na zadní straně. Přiložte nástavec 
přímo na pokožku hlavy a posunujte jej od 
přední části linie vlasů směrem dozadu, 
udržujte přitom stálý kontakt s pokožkou 
hlavy (obrázek 6).

Zařízení bude jednou, dvakrát nebo třikrát pípat pro potvrzení 
automatického přizpůsobení pokožce. Po zahájení vašeho 
galvanického ošetření bude zařízení pípat každých 10 sekund na 
znamení, že jednotka je zapnutá a v činnosti, a ke konci aplikace 
každých 5 sekund.

Poznámka: Během galvanického ošetření udržujte nástavec na 
pokožku hlavy v neustálém kontaktu s pokožkou hlavy

krok 4: Na konci galvanického ošetření vydá zařízení dlouhé pípnutí 
následované dvěma krátkými pípnutími a automaticky se vypne.

Vlasy neoplachujte. Upravte jako 
obvykle a zbytky produktu odstraňte 
ze zařízení pomocí vlhkého ručníku 
(obrázek 7).

 
Obrázek 7

Obrázek 6

CS CS

Obrázek 1
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Afslør et ungdommeligt look med synlige fordele for din 
hud og dit hår på 5 minutter eller mindre. 

ageLOC Galvanic Spa er et personligt plejeapparat, der 
bruger galvanisk strøm til synligt at forbedre udseendet af 
din hud og dit hår. Dette alsidige apparat, der leveres med 
udskifteligt tilbehør og dets unikke produkter, hjælper med 
at forbedre udseendet af fine linjer og rynker, får din hud til 
at stråle og revitaliserer synligt din teint; forbedrer fremto-
ningen af appelsinhud; og fremmer fyldigt, glansfuldt og 
sundt udseende hår. 

Før Du Begynder
Læs følgende vejledning, inden du bruger dit ageLOC 
Galvanic Spa-apparat:

  Advarsel: ageLOC Galvanic Spa-apparatet er  
kun til brug på sund hud. Anvend ikke apparatet, 
hvis du har åbne sår, er disponeret for rosacea,  
har metalallergi, eller hvis du har problematisk eller 
meget følsom hud. Konsulter din læge, før du bru-
ger ageLOC Galvanic Spa-apparatet, hvis du er 
gravid, har en pacemaker eller lignende anordning, 
lider af epilepsi, har metalbøjler på tænderne,  
har et metalimplantat eller i tilfælde af sygdom.

  Nye brugere af Galvanic Spa og personer med følsom 
eller allergidisponeret hud skal altid teste produktet  
på et lille hudområde, før det anvendes som anvist. 
Kontroller altid Galvanic Spa-apparatet og elektroderne 
før brug. Sørg for, at der ikke er nogen ru eller defekte 
overflader, skarpe kanter eller bobledannelse. Hvis du 
bemærker eventuelle uregelmæssigheder, må apparatet 
ikke bruges, og du skal kontakte din lokale Nu Skin®-
afdeling. Må ikke anvendes direkte på læber, øjne eller 

ageLOC Galvanic Spa øjenlåg. Apparatet og produkterne er kun til ekstern 
brug. Hvis du oplever eventuel hævelse, længerevaren-
de rødme eller unormal irritation, skal du standse bru-
gen og søge lægehjælp, hvis nødvendigt. Dette apparat 
er beregnet til brug af voksne. Personer med nedsatte 
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med mang-
lende erfaring og viden samt børn over 16 år må bruge 
apparatet, hvis de er under opsyn eller har fået vejled-
ning i at bruge   apparatet sikkert, så de forstår de invol-
verede farer. Børn skal være under opsyn for at sikre, at 
de ikke leger med apparatet. Rengøring og brugervedli-
geholdelse må ikke udføres af børn. Opbevares uden 
for små børns rækkevidde. 

  Fjern al plastikbeskyttelsesfilm, før du begynder brug. 
Skal opbevares på et tørt sted ved stuetemperatur og 
ved mindst 4 °C for at undgå risikoen for blæredannelse.

x �For at reducere risikoen for stød, forbrænding, brand 
eller personskade må du ikke nedsænke apparatet i 
væske. Må ikke placeres eller opbevares på steder, 
hvor det kan falde ned eller blive trukket ned i et bade-
kar, toilet, håndvask eller toilet. Apparatet må aldrig 
bruges, hvis det er beskadiget.

x �Når du fjerner en elektrode, må du ikke klemme eller 
holde på midten af elektroden, da dette kan forhindre 
frigørelsesmekanismen i at fungere. Hold på siderne  
i stedet for. For at sikre korrekt bortskaffelse af 
ageLOC Galvanic Spa-apparatet og batterierne 
bedes du bortskaffe delene i overensstemmelse med 
alle gældende lokale lovgivninger eller krav til bortskaf-
felse af elektrisk udstyr/batterier. Må ikke bortskaffes 
som almindeligt husholdningsaffald.

DA DA
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De personlige plejeprodukter, der er udarbejdet til brug sammen 
med ageLOC Galvanic Spa, sælges separat.

1  Brugervejledning
2  ageLOC Galvanic Spa-apparat
3  ageLOC-ansigtselektrode
4  Fokusområdeelektrode
5  Kropselektrode
6  Hovedbundselektrode
7  To AAA-batterier

ageLOC Galvanic Spa  
Indhold

3 4

2

7
- AAA + - AAA +

1

®

AGELOC®

GALVANIC SPA®

Owner’s Manual

Vigtige oplysninger om 
vedligeholdelse og garanti

Rengøring af dit apparat og elektroder: 
Når du er færdig med at udføre en galvanisk 
påføring, skal du tage elektroden af 
apparatet og bruge en fugtig klud til at rense 
eventuelt overskydende produkt af (figur 1). 
Tør apparatet omhyggeligt af, og opbevar 
det på et tørt sted uden en elektrode påsat.

Vejledning i batteriskift: Når batterierne 
er afladede, vil der vises et gult batteriikon 
midt på displayet, og apparatet vil bippe fire 
gange ad to omgange (figur 2). Når dette 
sker, isættes to nye AAA-batterier.

For at udskifte batterierne skal du blot 
trykke lige over låget til batterirummet på 
hver side og trække fast nedad (figur 3). 
Låget til batterirummet vil adskilles fra 
apparatet (figur 4).

Træk derefter forsigtigt i båndet, og tag 
de gamle batterier ud. Indsæt to nye 
AAA-batterier i rummet og over båndet. 
Hvis ikke du placerer båndet under 
batterierne, kan der kommer vand  
ind i apparatet, hvilket kan forårsage 
beskadigelse af apparatet (figur 5).

Til sidst skal du trykke låget til 
batterirummet sikkert på plads (figur 6).

Figur 1

Figur 2

FACIAL SPA

Figur 3

Figur 4
Figur 5 Figur 6

DA DA
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Brug kun to AAA LR03 1,5 V batterier. Undgå at blande nye og 
brugte batterier eller batterier af forskellig type, som f.eks. alkaliske 
og ikke-alkaliske eller genopladelige og ikke-genopladelige 
batterier. 

Genopladelige batterier skal tages ud af apparatet, inden de 
genoplades. Ikke-genopladelige batterier må ikke genoplades.

Batterierne må ikke kortsluttes. Når den positive (+) og 
negative (-) terminal på et batteri kommer i kontakt med 
hinanden, kan batteriet kortslutte.

Afladede batterier skal tages ud af apparatet og bortskaffes 
sikkert i henhold til lokal lovgivning. Tag batterierne ud af 
apparatet inden længerevarende opbevaring.

Begrænset toårig garanti: Nu Skin garanterer, at ageLOC Galvanic 
Spa er fri for fejl og mangler i materialer og udførelse i en periode på 
to år fra leveringsdatoen. Denne garanti dækker ikke beskadigelse af 
produktet, som skyldes forkert brug eller uheld. Hvis produktet går i 
stykker inden for den toårige garantiperiode, kan du kontakte dit loka-
le Nu Skin-kontor og få erstattet produktet. Du skal kunne fremvise en 
kvittering, der viser leveringsdatoen. Nu Skin forbeholder sig retten til 
at undersøge apparatet. Garantien påvirker ikke dine lovbestemte ret-
tigheder i landet, hvor købet er foretaget. Sådanne rettigheder vil 
være beskyttede. Denne garanti er gældende i Østrig, Belgien, Dan-
mark, Finland, Frankrig, Holland, Irland, Island, Israel, Italien, Luxem-
bourg, Norge, Polen, Portugal, Rumænien, Rusland, Schweiz, Slovaki-
et, Spanien, Storbritannien, Sverige, Sydafrika, Tjekkiet, Tyskland, 
Ukraine og Ungarn.

Beskyttet af de amerikanske patentnumre 6,766,199, 7,305,269, 
D661, 811 og flere international patenter, som er udstedt eller 
under behandling.

Bortskaffelse af gammelt elektrisk og elektronisk udstyr (gældende 
i EU og andre EU-lande med separate affaldssystemer).
Dette symbol på produktet eller dets indpakning indikerer, 
at produktet ikke må behandles som husholdningsaffald. I stedet 
skal det afleveres til det relevante renovationscenter til genbrug af 
elektronikaffald. Ved at sikre, at dette produkt bortskaffes korrekt, 
hjælper du med at hindre de potentielt negative konsekvenser, 
der kan være for miljø og helbred, hvis produktet ikke bortskaffes 
på korrekt vis. Materialegenbrug bevarer naturens ressourcer. 
Kontakt din lokale genbrugsstation for yderligere oplysninger om 
genbrug af dette produkt.

CE-afmærkningen viser, at producenten har sikret sig, at 
produkterne overholder EU's sikkerheds-, sundheds- og miljøkrav. 
Den viser, at et produkt overholder EU-lovgivningen og tillader 
bevægelsesfrihed inden for det europæiske marked.

EAC-anmærkningen (EurAsian overensstemmelsesanmærkning) 
skal sættes på et produkt for at vise, at det overholder toldunio-
nens standarder.

DA DA
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1  Elektrodevedhæftningsreceptor

2  Elektrodefrigørelsesknap

3  Display 

4  Valgknap

5  Krompanel 

6  Batterihus

7  Elektrodeanbringelsesindikator (lille mærke)

Bemærk:  Fjern plastikbeskyttelsesfilmen fra begge  
sider af apparatet før brug.

ageLOC Galvanic Spa  
Komponenter

7

1

2

3

4

5

6

1   Numrene 1, 2, 3, 4 og 5 angiver påføringsnummeret og 
det tilsvarende produkt (se herunder).

2   De fem prikker angivet den tilsvarende påføringsperiode.

3   Hvis batterierne er næsten afladede, vil der vises et 
gult batterisymbol nederst på displayet, og apparatet 
vil bippe, når det tændes. Når batterierne er helt 
afladede, vil det gule batterisymbol vises nederst på 
displayet, og apparatet vil slukke.

Hvert produkt skal bruges sammen med det korrekte 
påføringsnummer:

ageLOC Galvanic Spa-display

 Galvanic Spa Facial 
Pre-Treat Gel with 
ageLOC
Galvanic Spa Facial 
Treatment Gel with 
ageLOC

Tru Face®  
Line Corrector

ageLOC  
Body Shaping Gel

ageLOC Nutriol® 
Intensive Scalp & Hair 
Serum

3

2

1
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Sådan bruger du ageLOC 
Galvanic Spa
ageLOC Galvanic Spa inkluderer forskellige elektroder til dit 
ansigt, hovedbund og krop, men de bruges alle på mere eller 
mindre samme måde. Specifikke instruktioner i individuelle 
påføringer kan ses på side 48-55. Læs vejledningerne igennem, 
før du begynder at bruge apparatet.

Før hver anvendelse skal du påsætte den passende elektrode 
på apparatet. Huden, der berører begge kromkontaktpunkter, 
skal være fugtet for at opnå korrekt ledning af galvanisk strøm. 

Påsæt en elektrode: Hold apparatet med 
displayet vendt mod dig. Sæt elektrodens 
positionsindikator ud mod apparatets 
forside, og tryk derefter elektroden fast ned 
ved at holde den på siderne, indtil den 
klikker på plads (figur 1). Hvis elektroden 
ikke påsættes, skal du sikre, at den vender 

den rigtige vej og er placeret korrekt. Undgå at tvinge elektroden 
på, da dette kan beskadige den. ageLOC Galvanic Spa vil ikke 
fungere, hvis der ikke er påsat en elektrode.

Fjern en elektrode: Vend først apparatet 
om, så krompanelet vender ind mod dig. 
Hold elektroden på siderne med din frie 
hånd, og tryk derefter fast ned på 
udløserknappen (figur 2). Træk derefter 
elektroden forsigtigt af ved at holde den 
på siderne. 

Displaylys: Displayet vil lyse, når apparatet er tændt, både når du 
vælger og udfører en påføring. Hvis displayet tænder og slukker, 
er det enten, fordi apparatet har mistet kontakten med din hud, 
eller huden ikke er fugtig nok til at lede strømmen. 

Påfør produkt: Påfør den anbefalede mængde af produktet på 
det valgte område på dit ansigt, hovedbund eller krop. 

Figur 1

Vælg påføring: Tryk på valgknappen, indtil 
det ønskede nummer lyser (figur 3). 

Aktiver galvanisk strøm: Dine fingre skal 
røre ved krompanelet på apparatets bagside, 
mens elektroden rører ved din hud. Vi 
anbefaler, at du gør dine hænder 
omhyggeligt våde med vand eller NaPCA 
Moisture Mist for at øge ledeevnen.* Hvis dine fingre glider af 
krompanelet under brug — så bare rolig — du skal blot placere 
fingrene korrekt på apparatet og genoptage din spa-behandling.

* Husk, at den hud, der berører begge kromkontaktpunkter, skal 
være fugtet for at lede den galvaniske strøm korrekt. 

Under påføring: Apparatet bipper hvert 10. sekund for at 
indikere, at enheden er tændt og fungerer. Når der er 30 sekunder 
tilbage af påføringen, vil apparatet bippe hvert 5. sekund, indtil 
påføringen er fuldført.

Afbrydelse af påføring: Du skal holde 
elektroden i kontakt med det valgte område 
og holde alle kontaktpunkter fugtede 
(figur 4). Hvis du mister kontakten med 
krompanelet eller elektrodehovedet, vil 
displayet tænde og slukke. Hvis apparatet ikke 
bruges, vil det slukke efter et par minutter.

Afsluttet påføring: Ved afslutningen af din 
behandling vil apparatet udsende et langt bip efterfulgt af to korte 
bip og derefter automatisk slukke. Hvis du ønsker at udføre endnu 
en påføring, skal du trykke på valgknappen og rulle ned til det 
næste påføringsnummer. For at slukke apparatet når som helst skal 
du blot trykke på valgknappen, indtil displayet bliver blankt.

Stands brug, hvis din hud hæver, rødmer eller udvikler en hudreaktion.

FACIAL SPA

Figur 3

Figur 4

DA DA
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Galvanic Spa Facial Gels 
with ageLOC

Pre-Treat-indstilling Treatment-indstilling Elektrode

Brug denne behandling tre gange om ugen for synligt revitalise-
rende og forfriskende resultater.

Forberedelse: Brug efter en Nu Skin® 
cleanser efter eget valg. Sæt ageLOC-
ansigtselektroden på apparatet (figur 1).

 GS 1
PRE-TREAT GEL

PRE-TREAT GEL-FASEN
trin 1: Påfør en hel ampul af ageLOC Pre-
Treat Gel jævnt over hele ansigtet og halsen, 
og undgå øjnene, øjenlågene og læberne.

trin 2: Tryk på valgknappen, indtil nummer 1 
vises på displayet (figur 2). Denne påføring 
vil vare to minutter.

trin 3: Fugt hænderne omhyggeligt med 
NaPCA Moisture Mist eller vand. Hold 
apparatet med en fugtet hånd, der berører 
krompladen på bagsiden af apparatet, og 
begynd at bevæge elektroden langsomt hen 
over huden (figur 3). Sørg for at undgå sensitive 
områder som øjnene, øjenlågene og læberne.

Apparatet vil bippe én, to eller tre gange for at angive, at det 
automatisk har tilpasset sig til din hud. Derefter begynder din 
galvaniske påføring, og apparatet vil bippe hvert 10. sekund for 
at angive, at enheden er tændt og fungerer, og hvert 5. sekund, 
når påføringen næsten er fuldført.

Figur 2

Figur 3

trin 4: Når din galvaniske påføring er næ-
sten færdig, vil apparatet udsende et langt 
bip efterfulgt af to korte bip og derefter 
slukke. Fjern resterende gel fra din hud og 
apparatet med en fugtig klud (figur 4).  
Nu er det tid til Treat Gel-fasen. 

TREATMENT GEL-FASEN
trin 1: Påfør en hel ampul af  
ageLOC Treatment Gel på ansigtet og halsen.

trin 2: ageLOC-ansigtselektroden bør allerede være påsat, så 
tryk på valgknappen, indtil apparatet tænder igen, og bliv ved 
med at trykke på knappen, indtil du vælger 
påføring nummer 2 (figur 5). Denne påføring 
vil vare tre minutter.

trin 3: Hold igen apparatet med en fugtet 
hånd, der berører krompladen på bagsiden af 
apparatet, og begynd at bevæge elektroden 
langsomt hen over huden (figur 6). Sørg for 
at undgå sensitive områder som øjnene, 
øjenlågene og læberne.

Apparatet vil bippe én, to eller tre gange for 
at angive, at det automatisk har tilpasset sig 
til din hud. Derefter begynder din galvaniske 
påføring, og apparatet vil bippe hvert 10. 
sekund for at angive, at enheden er tændt 
og fungerer, og hvert 5. sekund, når 
påføringen næsten er fuldført.

trin 4: Når din galvaniske påføring er næsten færdig, vil apparatet 
udsende et langt bip efterfulgt af to korte 
bip og derefter slukke. Brug en fugtig klud 
til at fjerne resterende gel fra din hud og 
apparatet (figur 7).

Figur 5

Figur 6

Figur 7

Figur 4

 GS 2
TREATMENT GEL
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Tru Face Line Corrector
Indstilling Elektrode

Brug denne behandling om morgenen og aftenen til at behandle 
og blødgøre synligheden af fine linjer og rynker omkring munden, 
øjnene og i panden.

 GS 3
Forberedelse: Brug efter en Nu Skin Cleanser 
og toner efter eget valg. Sæt elektroden for 
fokusområdet på apparatet (figur 1).

trin 1: Påfør Tru Face Line Corrector på de 
linjer og rynker, du ønsker at behandle. 
Påfør kun på ét af disse områder ad gangen. 
Sørg for, at du efterlader et tyndt lag af 
produktet på overfladen af din hud. 

trin 2: Tryk på valgknappen, indtil nummer  
3 vises på displayet (figur 2). Denne påføring 
vil vare fem minutter.

Pro tip: Når du behandler flere områder, 
kan du bruge de fem minutter til mere end  
ét område. Små påføringsområder kræver 
typisk ikke mere end et eller to minutter hver. 

trin 3: Fugt hænderne omhyggeligt med 
NaPCA Moisture Mist eller vand. Hold 
apparatet med en fugtet hånd, der berører 
krompladen på bagsiden af apparatet, 
og begynd at bevæge elektroden langsomt 
hen over huden (figur 3). Vær omhyggelig 
med at undgå sensitive områder som øjnene, 
øjenlågene og læberne.

Figur 2

Figur 1

Figur 3

Apparatet vil bippe én, to eller tre gange for at angive, at det 
automatisk har tilpasset sig til din hud. Derefter begynder din 
galvaniske påføring, og apparatet vil bippe hvert 10. sekund for at 
angive, at enheden er tændt og fungerer, og hvert 5. sekund, når 
påføringen næsten er fuldført.

trin 4: Når din galvaniske påføring 
er færdig, vil apparatet udsende et 
langt bip efterfulgt af to korte bip 
og derefter slukke. Gentag trin 1 til 
3 for hvert valgte område. Når du 
er færdig med alle påføringer, skal du 
gnide eventuelt resterende produkt 
ind i huden og tørre resterende 
produkt af apparatet med en fugtig 
klud (figur 4).

Figur 4
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ageLOC Body Shaping Gel
Indstilling Elektrode

Brug denne påføring tre gange om ugen for synligt kontureret, 
fast og glat hud på armene, lårene, maven og balderne.

 GS 4
Forberedelse: Sæt kropselektroden på 
apparatet (figur 1).

trin 1: Brug apparatet på ren hud. Påfør en 
rigelig mængde ageLOC Body Shaping Gel 
på det ønskede område.

trin 2: Tryk på valgknappen, indtil nummer 4 
vises på displayet (figur 2). Denne påføring 
vil vare fem minutter pr. område.

Pro Tip: Den anbefalede påføringstid for et 
område er fem minutter, men du behøver 
eventuelt ikke at bruge de fulde fem minutter. 

trin 3: Fugt hænderne omhyggeligt med 
NaPCA Moisture Mist eller vand. Hold 
apparatet med en fugtet hånd, der berører 
krompladen på bagsiden af apparatet, 
og begynd at bevæge elektroden langsomt 
hen over huden (figur 3). 

Apparatet vil bippe én, to eller tre gange for 
at angive, at det automatisk har tilpasset sig 
til din hud. Derefter begynder din galvaniske 
påføring, og apparatet vil bippe hvert 

10. sekund for at angive, at enheden er tændt og fungerer, 
og hvert 5. sekund, når påføringen næsten er fuldført.

Figur 2

Figur 3

trin 4: Når din galvaniske påføring er 
næsten færdig, vil apparatet udsende 
et langt bip efterfulgt af to korte bip og 
derefter slukke. Gentag trin 1 til 3 for 
hvert valgte område. Når du har udført 
alle påføringer, skal du fjerne eventuelt 
resterende produkt fra huden og 
apparatet med en fugtig klud (figur 4).

Påfør ageLOC Dermatic Effects® to gange om dagen for at 
hjælpe din hud med at holde sig synligt glat og kontureret. På de 
dage hvor du bruger ageLOC Body Shaping Gel, skal du påføre 
ageLOC Dermatic Effects efter den galvaniske påføring. 

Figur 4
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ageLOC Nutriol  
Intensive Scalp & Hair Serum

Indstilling Elektrode

Brug denne nemme rutine om morgenen og om aftenen for at 
revitalisere hovedbunden dag efter dag, så dit hår både fremstår 
og mærkes skønt. 

 GS 5
Forberedelse: Brug produktet i håndklæde-
tørt eller tørt hår. Sæt hovedbundselektroden 
på apparatet (figur 1).

trin 1: Spray ageLOC Nutriol Intensive 
Scalp & Hair Serum direkte i hovedbunden 
og rødderne ved at dele håret (figur 2). 

Pro tip: Hvis du sprøjter lidt vand i tørt hår, 
inden du påfører ageLOC Nutriol Intensive 
Scalp & Hair Serum, vil det gøre dit hår 
nemmere at styre under påføringen. 

trin 2: Brug fingrene til nænsomt at massere 
serum ind i hovedbunden og rødderne 
(figur 3). Red eventuelt filtret hår ud (figur 4).

Tryk på valgknappen, indtil nummer 5 vises 
på displayet (figur 5). Denne påføring vil vare 
to minutter.

Figur 5

Figur 2

Figur 3

Figur 4

trin 3: Fugt hænderne omhyggeligt med 
NaPCA Moisture Mist eller vand. Hold 
apparatet med en fugtet hånd, der 
samtidigt berører krompladen på 
bagsiden af apparatet. Hold elektroden 
direkte ind mod hovedbunden, og bevæg 
den fra din forreste hårgrænse og bagud. 
Sørg for, at den er i konstant berøring 
med hovedbunden (figur 6).

Apparatet vil bippe én, to eller tre gange for at angive, at det 
automatisk har tilpasset sig til din hud. Derefter begynder din 
galvaniske påføring, og apparatet vil bippe hvert 10. sekund for 
at angive, at enheden er tændt og fungerer, og hvert 5. sekund, 
når påføringen næsten er fuldført.

Bemærk: Under den galvaniske påføring skal du holde 
hovedbundselektroden i konstant berøring med hovedbunden.

trin 4: Når din galvaniske påføring er færdig, vil apparatet 
udsende et langt bip efterfulgt af to korte bip og derefter slukke.

Skyl ikke håret. Sæt håret som normalt, 
og fjern eventuelt resterende produkt 
på apparatet med en fugtig klud 
(figur 7).

 
Figur 7

Figur 6

DA DA
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Bringe in maximal 5 Minuten dein jugendliches Potenzial zum 
Vorschein und erziele sichtbare Ergebnisse auf der Haut. 

ageLOC Galvanic Spa ist ein Körperpflegegerät, das mit-
tels galvanischen Stroms das Aussehen von Haut und 
Haar sichtbar verbessert. Dieses vielseitige Gerät mit 
Wechselaufsätzen hilft zusammen mit den erhältlichen exklu-
siven Produkten, feine Linien und Fältchen weniger sichtbar 
zu machen. Es lässt die Haut strahlen und revitalisiert deinen 
Teint, es verbessert das Hautbild der Orangenhaut und för-
dert volles, glänzendes und gesund aussehendes Haar. 

Vor der Anwendung
Bitte lies die folgenden Anweisungen durch, bevor du 
dein ageLOC Galvanic Spa Gerät verwendest:

  Vorsicht: Das ageLOC Galvanic Spa Gerät darf  
nur auf gesunder Haut angewandt werden. Verwende 
es nicht, wenn du offene Blasen oder Wunden hast, 
zu Rosazea (Kupferfinne) neigst, gegen Metalle 
allergisch bist oder problematische bzw. sehr 
empfindliche Haut hast. Konsultiere deinen Arzt, 
bevor du das ageLOC Galvanic Spa Gerät 
verwendest, bei Schwangerschaft und Krankheit, 
wenn du einen Herzschrittmacher oder ein ähnliches 
Gerät trägst, Epileptiker bist, eine Metall-
Zahnspange trägst, metallische Implantate hast.

  Personen, die das ageLOC Galvanic Spa zum ersten 
Mal verwenden, und diejenigen, die zu einer empfindli-
chen Haut oder Allergien neigen, sollten es zunächst an 
einer kleinen, unauffälligen Stelle der Haut testen, bevor 
sie es wie empfohlen anwenden. Prüfe stets das Galvanic 
Spa Gerät und die Aufsätze vor der Anwendung auf 
eventuelle Schäden. Stelle sicher, dass die Oberfläche 
nicht rau bzw. beschädigt ist oder scharfe Kanten oder 
Blasen aufweist. Verwende bei Auffälligkeiten das Gerät 

ageLOC Galvanic Spa nicht und kontaktiere deine Nu Skin® Niederlassung. 
Vermeide den direkten Kontakt mit Lippen, Augen und 
Augenlidern. Das Gerät und die Produkte sind nur für 
die äußere Anwendung vorgesehen. Bei Schwellungen, 
anhaltenden Rötungen oder ungewöhnlichen Irritationen 
solltest du das Gerät nicht mehr verwenden und einen 
Arzt konsultieren. Dieses Gerät ist nur für Erwachsene 
geeignet. Personen mit reduzierten körperlichen, sensori-
schen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnden 
Erfahrungen und Kenntnissen sowie Kinder über 16 Jahre 
können das Gerät benutzen, vorausgesetzt, sie werden 
dabei beaufsichtigt oder haben eine Einweisung für die 
sichere Anwendung des Geräts erhalten und verstehen 
die damit verbundenen Gefahren. Kinder sollten beauf-
sichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit 
dem Gerät spielen. Die Reinigung oder Wartung des 
Geräts sollte nicht von Kindern durchgeführt werden. 
Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. 

  Bitte alle Schutzfolien vor der Anwendung entfernen. 
An einem trockenen Ort bei Raumtemperatur von 
mindestens 4 °C aufbewahren, um eine Verformung 
des Gehäuses zu vermeiden.

x �Zur Vermeidung von Stromschlägen, Verbrennungen, 
Feuer oder Verletzungen: Das Gerät nicht in Wasser 
tauchen. Platziere das Gerät nicht an Stellen, wo es in 
eine Wanne, Dusche, Toilette oder ein Waschbecken 
fallen kann. Verwende das Gerät nicht, wenn es 
beschädigt ist.

x �Halte den Aufsatz beim Entfernen nicht in der Mitte 
fest, da dadurch der Auslösemechanismus blockiert 
werden kann. Fasse stattdessen den Aufsatz an bei-
den Seiten an. Bitte halte dich für eine korrekte 
Abfallbeseitigung des ageLOC Galvanic Spa Geräts 
und der Batterien an die für dein Land geltenden 
Vorschriften hinsichtlich der Entsorgung von elektri-
schen Geräten bzw. Batterien. Diese sollten nicht über 
den normalen Haushaltsmüll entsorgt werden.

DE DE
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Die Körperpflegeprodukte für die Anwendung mit ageLOC 
Galvanic Spa sind separat erhältlich.

1  Benutzerhandbuch
2  ageLOC Galvanic Spa Gerät
3  ageLOC Gesichtsaufsatz
4  Aufsatz für Gesichtspartien
5  Aufsatz für den Körper
6  Aufsatz für die Kopfhaut
7  2 AAA-Batterien

ageLOC Galvanic Spa 
Lieferumfang

3 4

2

7
- AAA + - AAA +

1

®

AGELOC®

GALVANIC SPA®

Owner’s Manual

Wichtige Informationen zur 
Pflege und Garantie

Reinigung des Geräts und Aufsatzes: 
Nimm den Aufsatz nach der galvanischen 
Anwendung vom Gerät ab und entferne 
Produktreste mit einem feuchten Tuch 
(Abbildung 1). Trockne das Gerät 
gründlich ab und bewahre es ohne 
Aufsatz an einem trockenen Ort auf.

Anleitung zum Wechseln der 
Batterien: Sind die Batterien schwach, 
leuchtet die gelbe Batterieanzeige auf der  
Displaymitte und das Gerät gibt viermal 
zwei Signale aus (Abbildung 2). Lege in 
diesem Fall zwei neue Batterien vom 
Typ AAA ein.

Zum Wechseln der Batterien drücke an 
beiden Seiten oberhalb der Batterieabde-
ckung und schiebe sie nach unten 
(Abbildung 3). Die Batterieabdeckung 
kann dann abgenommen werden 
(Abbildung 4).

Ziehe anschließend vorsichtig am Band, 
um die alten Batterien herauszunehmen. 
Setze zwei neue AAA Batterien ins Fach 
und über dem Band ein. Wird das Band 
nicht unter den Batterien positioniert, 
kann Wasser ins Gerät dringen und das 
Gerät schädigen (Abbildung 5).

Schließe das Batteriefach wieder mit dem 
Deckel (Abbildung 6).

Abbildung 1

Abbildung 2

FACIAL SPA

Abbildung 3

Abbildung 4
Abbildung 5 Abbildung 6
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Verwende nur zwei AAA LR03 1,5 V Batterien. Verwende keine 
neuen und gebrauchten Batterien bzw. keine unterschiedlicher 
Arten, wie beispielsweise alkalische und nicht-alkalische bzw. 
wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare, zusammen. 

Wiederaufladbare Batterien müssen vor dem Aufladen entfernt 
werden. Nicht wiederaufladbare Batterien dürfen nicht 
aufgeladen werden.

Schließe die Batterien nicht kurz. Werden die positiven (+) und 
negativen (-) Pole der Batterie zusammengebracht, kann dies 
einen Kurzschluss verursachen.

Erschöpfte Batterien müssen vom Gerät entfernt und 
ordnungsgemäß laut Gesetz entsorgt werden. Entferne die 
Batterien, wenn das Gerät länger nicht verwendet wird.

Zweijährige Garantie: Nu Skin garantiert, dass das ageLOC 
Galvanic Spa während eines Zeitraums von zwei Jahren 
(ab Lieferdatum) frei von Material- und Herstellungsmängeln ist. 
Schäden am Produkt, die durch Unfall oder unsachgemäße 
Verwendung entstehen, werden von dieser Garantie nicht 
abgedeckt. Sollten an diesem Produkt innerhalb des 
Garantiezeitraums von zwei Jahren (ab Kaufdatum) Mängel 
auftreten, muss der zuständige Nu Skin® Kundenservice kontaktiert 
werden, um es reparieren oder ersetzen zu lassen. Die Quittung mit 
dem Lieferdatum sollte aufbewahrt werden, da sie eventuell 
vorgelegt werden muss. Nu Skin behält sich das Recht vor, das Gerät 
zu prüfen. Diese Garantie hat keinen Einfluss auf deine Rechte in 
dem Land, in dem du das Gerät gekauft hast – diese Rechte sind 
geschützt. Diese Garantie gilt für Belgien, Dänemark, Deutschland, 
Finnland, Frankreich, Irland, Island, Israel, Italien, Luxemburg, 
Niederlande, Norwegen, Österreich, Polen, Portugal, Rumänien, 
Russland, Schweden, Schweiz, Slowakei, Spanien, Südafrika, 
Tschechische Republik, Ukraine, Ungarn und das Vereinigte 
Königreich.

Geschützt durch die US-Patente Nummer 6,766,199, 7,305,269, 
D661, 811 und zahlreichen internationalen erteilten bzw. 
angemeldeten Patenten.

Entsorgung von Elektro- und Elektronikaltgeräten (geltend in der 
Europäischen Union und anderen europäischen Ländern mit 
getrennten Abfallsammelsystemen).
Dieses Zeichen auf dem Produkt oder dessen Verpackung weist 
darauf hin, dass dieses Produkt nicht als Hausmüll behandelt 
werden darf. Stattdessen muss es einer entsprechenden 
Sammelstelle für das Recycling von elektrischen und elektroni-
schen Geräten zugeführt werden. Durch die ordnungsgemäße 
Entsorgung dieses Produkts trägst du dazu bei, möglicherweise 
negative Folgen für die Umwelt und die menschliche Gesundheit 
zu verhindern, die sonst durch die unsachgemäße Entsorgung 
dieses Produkts entstehen könnten. Die Wiederverwertung von 
Materialien unterstützt den Erhalt von Rohstoffquellen. Für 
nähere Informationen zu der Wiederverwertung dieses Produkts, 
kontaktiere bitte dein Entsorgungsunternehmen für Hausmüll.

Die CE-Kennzeichnung zeigt, dass der Hersteller verifiziert hat, 
dass dieses Produkt die EU-Sicherheits-, Gesundheits- oder 
Umweltbestimmungen erfüllt. Sie ist ein Hinweis darauf, dass  
das Produkt die EU-Richtlinien erfüllt, und ermöglicht den  
freien Warenverkehr innerhalb des europäischen Marktes.

Das EAC-Zeichen (eurasisches Konformitätszeichen) ist ein 
Zeichen, das auf einem Produkt angebracht werden muss,  
um die Einhaltung der Zollunionsnormen nachzuweisen.
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1  Aufsatzaufnahme

2  Aufsatz-Entsperrtaste

3  Display 

4  Auswahltaste

5  Chromeinsatz 

6  Batteriefach

7   Positionskennzeichnung am Aufsatz 
(kleine Strichmarkierung)

Hinweis:  Schutzfolie von beiden Seiten des  
Geräts vor Gebrauch entfernen.

ageLOC Galvanic Spa  
Eigenschaften

7

1

2

3

4

5

6

1   Die Zahlen 1, 2, 3, 4 oder 5 sind die Programmnum-
mern für das entsprechende Produkt (siehe unten). 

2   Die fünf Punkte geben die entsprechende 
Anwendungsdauer an.

3   Bei schwachen Batterien erscheint beim Einschalten 
des Geräts ein gelbes Batteriesymbol am Display 
unten und das Gerät gibt einen Signalton aus. Sind  
die Batterien komplett leer, wird in der Fußzeile des 
Displays ein gelbes Batteriesymbol angezeigt und  
das Gerät schaltet sich aus.

ageLOC Galvanic Spa Display

Jedes Produkt sollte mit der richtigen Programmnummer 
angewandt werden:

 Galvanic Spa Facial 
Pre-Treat Gel with 
ageLOC
Galvanic Spa Facial 
Treatment Gel with 
ageLOC

Tru Face®  
Line Corrector

ageLOC  
Body Shaping Gel

ageLOC Nutriol® 
Intensive Scalp &  
Hair Serum

3

2

1
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Anwendung des ageLOC 
Galvanic Spa
Das ageLOC Galvanic Spa kommt mit verschiedenen Aufsätzen für 
das Gesicht, die Kopfhaut und den Körper. Die Anwendung ist immer 
dieselbe. Spezielle Anweisungen für die jeweilige Anwendung findest 
du auf den Seiten 66-73. Bitte lies die Anweisungen vor der 
Verwendung des Geräts durch.

Bringe für jede Anwendung den passenden Aufsatz an. Die Haut, 
die die beiden Kontakte aus Chrom berührt, muss feucht sein, 
um den galvanischen Strom leiten zu können. 

Aufsatz anbringen: Halte das Gerät 
mit dem Display zu dir. Richte die 
Positionskennzeichnung auf der 
Gerätevorderseite aus, drücke anschließend 
den Aufsatz an den Seiten fest nach unten, 
bis er hörbar einrastet (Abbildung 1). Falls 
der Aufsatz nicht einrastet, prüfe, ob er in  

die richtige Richtung zeigt und korrekt positioniert ist. Bringe den 
Aufsatz nicht mit Gewalt an, dies könnte ihn schädigen. ageLOC 
Galvanic Spa funktioniert nicht, wenn der Aufsatz nicht richtig 
befestigt ist.

Abnehmen des Aufsatzes: Drehe 
zunächst das Gerät mit der Chromfläche 
zu dir. Greife mit der freien Hand den 
Aufsatz an beiden Seiten und drücke fest 
auf die Entsperrtaste (Abbildung 2). 
Ziehe den Aufsatz vorsichtig an den Seiten 
nach oben. 

Displayanzeige: Das Display ist beleuchtet, wenn das Gerät 
eingeschaltet ist, sowohl bei der Programmwahl als auch während 
der Anwendung. Wenn das Display blinkt, hat das Gerät entweder 
keinen Kontakt zur Haut oder die Haut ist nicht feucht genug, 
um den Strom zu leiten. 

Produkt auftragen: Gib die empfohlene Produktmenge auf 
den zu behandelnden Bereich im Gesicht, auf der Kopfhaut 
oder am Körper. 

Abbildung 1

Programm wählen: Drücke die 
Auswahltaste, bis die gewünschte Nummer 
aufleuchtet (Abbildung 3). 

Galvanischen Strom aktivieren: Deine 
Finger müssen den Chromeinsatz auf der 
Gehäuserückseite berühren, während der 
Aufsatz über die Haut gleitet. 
Wir empfehlen dir für einen guten Kontakt, die Hände gut mit 
Wasser oder NaPCA Moisture Mist anzufeuchten.* Wenn die 
Finger vom Chromeinsatz abrutschen, keine Sorge – passe 
deinen Griff an und setze die Anwendung fort.

* Denke daran, beide Hautkontakte aus Chrom müssen feucht 
sein, um den galvanischen Strom leiten zu können. 

Während der Anwendung: Das Gerät piept alle 10 Sekunden 
und signalisiert dadurch, dass es eingeschaltet ist und funktioniert. 
30 Sekunden vor Ende der Anwendung piept das Gerät alle 
5 Sekunden.

Anwendungsunterbrechung: Dein Aufsatz 
muss Kontakt mit der zu behandelnden Haut 
haben und die Kontaktpunkte müssen 
feucht bleiben (Abbildung 4). Wird der 
Kontakt mit dem Chromeinsatz oder 
Aufsatz unterbrochen, blinkt das Display. 
Das Gerät schaltet sich nach ein paar 
Minuten aus, wenn es nicht verwendet wird.

Ende der Anwendung: Am Ende der Behandlung ertönt ein 
langer Signalton, gefolgt von zwei kurzen, bevor das Gerät 
automatisch ausschaltet. Wenn du eine andere Anwendung 
starten willst, drücke die Auswahltaste und scrolle zum nächsten 
Programm. Um das Gerät vorzeitig auszuschalten, drücke die 
Auswahltaste, bis das Display dunkel wird.

Beende die Anwendung bei Schwellungen, Rötungen oder  
Hautirritationen.

FACIAL SPA

Abbildung 3

Abbildung 4
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Galvanic Spa Facial Gels  
with ageLOC

Einstellung Pre-Treat Anwendungseinstellung Aufsatz

Wiederhole diese Anwendung dreimal die Woche, um das 
gewünschte Ergebnis der Revitalisierung und Erholung zu sehen.

Vorbereitung: Haut mit einem Nu Skin® 
Cleanser deiner Wahl reinigen. Bringe den 
ageLOC Gesichtsaufsatz am Gerät an 
(Abbildung 1).

 GS 1
PRE-TREAT GEL

PRE-TREAT GEL PHASE
schritt 1: Den gesamten Inhalt einer 
Ampulle ageLOC Pre-Treat Gel gleichmäßig 
im Gesicht und am Hals verteilen, Augen, 
Lider und Lippen aussparen.
schritt 2: Drücke die Auswahltaste, bis die 
Nummer 1 am Display angezeigt wird (Abbil-
dung 2). Diese Anwendung dauert 2 Minuten.
schritt 3: Befeuchte deine Hände gut mit 
NaPCA Moisture Mist oder Wasser. Halte 
das Gerät mit der feuchten Hand, berühre 
dabei den Chromeinsatz auf der Rückseite. 
Lass den Aufsatz mit langsamen Bewegungen 
über die Haut gleiten (Abbildung 3). 
Empfindliche Partien wie Augen, Lider und 
Lippen unbedingt aussparen.

Das Gerät piept einmal, zweimal oder dreimal, um anzuzeigen, 
dass es sich automatisch an deine Haut angepasst hat. 
Danach fließt der galvanische Strom und das Gerät piept alle 
10 Sekunden, um anzuzeigen, dass das Gerät funktioniert, und 
alle 5 Sekunden, kurz bevor die Anwendung abgeschlossen ist.

Abbildung 2

Abbildung 3

schritt 4: Am Ende der Behandlung 
ertönt ein langer Signalton, gefolgt von 
zwei kurzen, bevor das Gerät automatisch 
ausschaltet. Entferne überschüssiges Gel 
von der Haut und vom Gerät mit einem 
feuchten Handtuch (Abbildung 4). Nun ist 
es Zeit für die Treatment Gel-Phase.

TREATMENT GEL PHASE
schritt 1: Gib den gesamten Inhalt  
einer Ampulle ageLOC Treatment Gel auf Gesicht und Hals.

schritt 2: Der ageLOC Gesichtsaufsatz sollte bereits 
angebracht sein. Drücke zum Einschalten einmal die Auswahltaste 
und halte sie gedrückt, während du das 
Programm 2 wählst (Abbildung 5). Diese 
Anwendung dauert 3 Minuten.

schritt 3: Halte das Gerät erneut mit der 
feuchten Hand, berühre dabei den 
Chromeinsatz auf der Rückseite. Lass den 
Aufsatz mit langsamen Bewegungen über 
die Haut gleiten (Abbildung 6). Empfindliche 
Partien wie Augen, Lider und Lippen 
unbedingt aussparen.

Das Gerät piept einmal, zweimal oder 
dreimal, um anzuzeigen, dass es sich 
automatisch an deine Haut angepasst hat. 
Danach fließt der galvanische Strom und 
das Gerät piept alle 10 Sekunden, um 
anzuzeigen, dass das Gerät funktioniert, und alle 5 Sekunden, 
kurz bevor die Anwendung abgeschlossen ist.

schritt 4: Am Ende der Behandlung 
ertönt ein langer Signalton, gefolgt von 
zwei kurzen, bevor das Gerät automatisch 
ausschaltet. Entferne überschüssiges Gel 
von der Haut und vom Gerät mit einem 
feuchten Handtuch (Abbildung 7).

Abbildung 5

Abbildung 6

Abbildung 7

Abbildung 4

 GS 2
TREATMENT GEL
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Tru Face Line Corrector
Einstellung Aufsatz

Führe das Pflegeprogramm morgens und abends durch, um feine 
Linien und Fältchen gezielt an Mund, Augen und Stirn zu mildern.

 GS 3
Vorbereitung: Haut mit einem Nu Skin 
Cleanser deiner Wahl reinigen. Bringe den 
Aufsatz für Gesichtspartien am Gerät an 
(Abbildung 1).

schritt 1: Trage Tru Face Line Corrector auf 
zu behandelnde Linien und Fältchen auf. 
Behandle jeweils nur eine dieser Partien. 
Auf der Haut muss eine dünne Schicht vom 
Produkt verbleiben. 

schritt 2: Drücke die Auswahltaste, bis die 
Nummer 3 am Display angezeigt wird 
(Abbildung 2). Diese Anwendung dauert 
5 Minuten.

Profi-Tipp: Wenn du mehrere Bereiche 
behandeln willst, kannst du die 5 Minuten für 
mehr als eine Partie nutzen. Kleine Partien 
müssen normalerweise nicht länger als ein 
oder zwei Minuten behandelt werden. 

schritt 3: Befeuchte deine Hände gut mit 
NaPCA Moisture Mist oder Wasser. Halte 
das Gerät mit der feuchten Hand, berühre 
dabei den Chromeinsatz auf der Rückseite. 
Lass den Aufsatz mit langsamen Bewegun-
gen über die Haut gleiten (Abbildung 3). 
Empfindliche Partien wie Augen, Lider und 
Lippen unbedingt aussparen.

Abbildung 2

Abbildung 1

Abbildung 3

Das Gerät piept einmal, zweimal oder dreimal, um anzuzeigen, 
dass es sich automatisch an deine Haut angepasst hat. Danach 
fließt der galvanische Strom und das Gerät piept alle 
10 Sekunden, um anzuzeigen, dass das Gerät funktioniert, und 
alle 5 Sekunden, kurz bevor die Anwendung abgeschlossen ist.

schritt 4: Am Ende der Behandlung 
ertönt ein langer Signalton, gefolgt 
von zwei kurzen, bevor das  
Gerät automatisch ausschaltet. 
Wiederhole für jeden zu 
behandelnden Bereich die Schritte 1 
bis 3. Wenn du alle Bereiche 
behandelt hast, massiere das 
verbleibende Produkt in die Haut ein 
und entferne Produktreste vom Gerät mit einem feuchten 
Handtuch (Abbildung 4).

Abbildung 4
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ageLOC Body Shaping Gel
Einstellung Aufsatz

Wiederhole diese Anwendung dreimal die Woche, um die Haut 
an Armen, Oberschenkeln und Po sichtbar zu straffen und zu 
glätten und die Konturen zu verbessern.

 GS 4
Vorbereitung: Bring den Aufsatz für den 
Körper am Gerät an (Abbildung 1).

schritt 1: Auf gereinigter Haut anwenden. 
Trage eine ausreichende Menge des 
ageLOC Body Shaping Gel auf den 
gewünschten Bereich auf.

schritt 2: Drücke die Auswahltaste, bis die 
Nummer 4 am Display angezeigt wird 
(Abbildung 2). Diese Anwendung dauert 
5 Minuten pro Partie.

Profi-Tipp: Die empfohlene 
Anwendungsdauer beträgt 5 Minuten pro 
Partie, du musst diese aber nicht einhalten. 

schritt 3: Befeuchte deine Hände gut mit 
NaPCA Moisture Mist oder Wasser. Halte 
das Gerät mit der feuchten Hand, berühre 
dabei den Chromeinsatz auf der Rückseite. 
Lass den Aufsatz mit langsamen 
Bewegungen über die Haut gleiten 
(Abbildung 3). 

Das Gerät piept einmal, zweimal oder 
dreimal, um anzuzeigen, dass es sich automatisch an deine Haut 
angepasst hat. Danach fließt der galvanische Strom und das 
Gerät piept alle 10 Sekunden, um anzuzeigen, dass das Gerät 
funktioniert, und alle 5 Sekunden, kurz bevor die Anwendung 
abgeschlossen ist.

Abbildung 2

Abbildung 3

schritt 4: Am Ende der Behandlung 
ertönt ein langer Signalton, gefolgt von 
zwei kurzen, bevor das Gerät 
automatisch ausschaltet. Wiederhole 
für jeden zu behandelnden Bereich die 
Schritte 1 bis 3. Nach Behandlungsende 
solltest du Produktreste von der Haut 
und vom Gerät mit einem feuchten 
Handtuch entfernen (Abbildung 4).

Trage ageLOC Dermatic Effects® zweimal täglich auf, damit 
deine Haut sichtbar geglättet und die Konturen gestrafft werden. 
Trage ageLOC Dermatic Effects an Tagen, an denen du 
ageLOC Body Shaping Gel verwendest, nach der galvanischen 
Behandlung auf. 

 

Abbildung 4
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ageLOC Nutriol  
Intensive Scalp & Hair Serum

Einstellung Aufsatz

Diese Routine kannst du schnell morgens und abends durchführen, 
um die Kopfhaut zunehmend zu revitalisieren – für Haare wie 
eine Göttin. 

 GS 5
Vorbereitung: Auf handtuchtrockenem 
Haar anwenden. Bringe den Aufsatz für die 
Kopfhaut am Gerät an (Abbildung 1).

schritt 1: Sprühe das ageLOC Nutriol 
Intensive Scalp & Hair Serum direkt auf die 
Kopfhaut und Haarwurzeln, nachdem du 
einen Scheitel gezogen hast (Abbildung 2). 

Profi-Tipp: Befeuchte für ein leichteres 
Auftragen das trockene Haar vor der 
Anwendung des ageLOC Nutriol Intensive 
Scalp & Hair Serum mit etwas Wasser. 

schritt 2: Massiere das Serum sanft mit den 
Fingern in die Kopfhaut und Haarwurzel ein 
(Abbildung 3). Kämme widerspenstige 
Strähnen weg (Abbildung 4).

Drücke die Auswahltaste, bis die Nummer 5 
am Display angezeigt wird (Abbildung 5). 
Diese Anwendung dauert 2 Minuten.

Abbildung 5

Abbil-
dung 2

Abbildung 3

Abbildung 4

schritt 3: Befeuchte deine Hände gut 
mit NaPCA Moisture Mist oder Wasser. 
Halte das Gerät mit feuchten Händen, 
berühre dabei den Chromeinsatz auf der 
Rückseite. Berühre die Kopfhaut direkt 
mit dem Aufsatz und führe Bewegungen 
vom vorderen Haaransatz nach hinten 
durch. Unterbreche dabei nie den Kontakt 
zur Kopfhaut (Abbildung 6).

Das Gerät piept einmal, zweimal oder dreimal, um anzuzeigen, 
dass es sich automatisch an deine Haut angepasst hat. 
Danach fließt der galvanische Strom und das Gerät piept alle 
10 Sekunden, um anzuzeigen, dass das Gerät funktioniert, und 
alle 5 Sekunden, kurz bevor die Anwendung abgeschlossen ist.

Hinweis: Der Aufsatz für die Kopfhaut muss während der 
galvanischen Behandlung ständig Kontakt mit der Kopfhaut haben

schritt 4: Am Ende der Behandlung ertönt ein langer Signalton, 
gefolgt von zwei kurzen, bevor das Gerät automatisch 
ausschaltet.

Haare nicht spülen. Haare wie 
gewöhnlich stylen. Entferne 
Produktreste am Gerät mit einem 
feuchten Handtuch (Abbildung 7).

  Abbildung 7

Abbildung 6

DE DE

Abbildung 1
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Descubre tu apariencia más juvenil con beneficios visibles 
para tu piel y tu cabello en solo 5 minutos… ¡o menos! 

ageLOC Galvanic Spa es un dispositivo para el cuidado 
personal que utiliza corriente galvánica para mejorar de 
forma visible la apariencia de tu piel y tu cabello. Este ver-
sátil dispositivo, con sus accesorios intercambiables y los 
productos exclusivos que lo acompañan, ayuda a disminuir 
arrugas y líneas finas de la piel, aportando luminosidad y 
revitalizando notablemente tu rostro, contribuye a dismi-
nuir la celulitis y favorece el crecimiento de un cabello bri-
llante y saludable. 

Antes de empezar
Lee las siguientes instrucciones antes de empezar a usar 
tu ageLOC Galvanic Spa:

   Precaución: el dispositivo ageLOC Galvanic Spa 
solo debe usarse sobre una piel sana. No debe 
emplearse si hay heridas o lesiones en la piel, o si 
tienes tendencia a la rosácea, alergia al metal, o una 
piel excesivamente sensible o problemática. 
Consulta con tu médico antes de usar el dispositivo 
ageLOC Galvanic Spa si estás embarazada, tienes 
un marcapasos o dispositivo similar, si eres epilépti-
ca, tienes aparatos de ortodoncia de metal o algún 
implante metálico, o en caso de enfermedad.

   Si utilizas el ageLOC Galvanic Spa por primera vez o 
tienes una piel sensible a las alergias, se te recomienda 
hacer siempre una prueba en un área pequeña de la 
piel antes de usar el producto de la forma indicada. 
Revisa siempre tu dispositivo Galvanic Spa y los cabe-
zales conductores antes de usarlo. Comprueba que no 
haya superficies rugosas o defectuosas, bordes afilados 
ni abultamientos. Si notas cualquier anormalidad,  
no uses el aparato y contacta con tu sede local de  

ageLOC Galvanic Spa Nu Skin®. No lo apliques directamente sobre los labios, 
ojos o pestañas. Este dispositivo y sus productos son 
solo para uso externo. Si experimentas hinchazón, rojez 
prolongada o irritación anormal, deja de usarlo inme-
diatamente y, en caso necesario, consulta con tu médi-
co. Este dispositivo debe ser usado únicamente por 
personas adultas. Las personas con dificultades físicas, 
sensoriales o intelectuales, o que no tengan experiencia 
y conocimientos sobre cómo utilizar el aparato de 
forma adecuada, así como los niños mayores de 
16 años, pueden utilizar el aparato bajo supervisión, 
siempre que reciban instrucciones sobre cómo utilizar 
el aparato de forma segura, y que comprendan los peli-
gros potenciales. Los niños deben estar bajo supervi-
sión para asegurar que no jueguen con el aparato. Los 
niños no deben ocuparse de su limpieza ni de su man-
tenimiento. Mantener fuera del alcance de los niños. 

   Retira totalmente el recubrimiento plástico protector 
antes de su uso. Guarda el aparato en lugar seco a 
temperatura ambiente, superior a 4°C, para evitar la 
formación de burbujas.

x ��Para evitar riesgos de choque eléctrico, quemaduras, 
fuego o lesiones, no sumerjas el aparato en el agua. 
No lo coloques ni lo guardes en un lugar donde 
pueda caer al suelo o dentro de una bañera, ducha, 
lavabo o inodoro. Nunca uses el aparato si ha resulta-
do dañado.

x �Para retirar un conductor, no lo sujetes ni lo aprietes 
por su centro, ya que podría evitar que funcione el 
mecanismo de desacoplamiento. Sujétalo por los 
lados. Para asegurar la correcta eliminación del dispo-
sitivo ageLOC Galvanic Spa inservible y las pilas, no 
lo tires a la basura; sigue la normativa local de clasifi-
cación y desecho de pilas y aparatos eléctricos.  
No debe desecharse como basura general doméstica.

ES ES
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Los productos para el cuidado personal diseñados para ser usados 
con el dispositivo ageLOC Galvanic Spa se venden por separado.

1  Manual del propietario
2  Dispositivo ageLOC Galvanic Spa
3  Conductor ageLOC para uso facial
4  Conductor para zonas de enfoque
5  Conductor corporal
6  Conductor capilar
7  Dos pilas AAA

ageLOC Galvanic Spa – 
Contenido

3 4

2

7
- AAA + - AAA +

1

®

AGELOC®

GALVANIC SPA®

Owner’s Manual

Información importante sobre 
mantenimiento y garantía

Limpieza del dispositivo y los 
conductores: Al finalizar la aplicación 
galvánica, retira el conductor del dispositivo 
y elimina cualquier resto de productos con 
una toalla húmeda (Figura 1). Seca bien el 
aparato y guárdalo en un lugar seco sin 
ningún conductor acoplado.

Instrucciones para cambiar las pilas: 
Cuando las pilas están bajas aparece un 
icono de color ámbar en el centro de la 
pantalla, y el dispositivo emite dos veces 
una secuencia de cuatro sonidos 
(Figura 2). Cuando esto ocurra, instala 
dos pilas AAA nuevas.

Para cambiar las pilas, presiona a cada 
lado encima de la tapa del compartimento 
y empuja firmemente hacia abajo 
(Figura 3). Se separará la tapa del 
compartimento de pilas (Figura 4).

Seguidamente, tira de la cinta con 
suavidad y saca las pilas gastadas. 
Coloca dos pilas AAA nuevas en el 
compartimento por encima de la cinta. 
Asegúrate de meter bien la cinta en el 
compartimento, para evitar que entre 
agua y pueda dañar el aparato (Figura 5).

Por último, desliza la tapa de las pilas y 
encájala en su sitio (Figura 6).

Figura 1

Figura 2

FACIAL SPA

Figura 3

Figura 4
Figura 5 Figura 6

ES ES
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Usa solo 2 pilas AAA LR03 de 1,5 voltios. No mezcles pilas 
nuevas con usadas ni pilas de distintos tipos, como alcalinas con 
no alcalinas, o recargables con no recargables. 

Si usas pilas recargables, sácalas del aparato para cargarlas. 
No intentes recargar pilas que no sean recargables.

Cuida de no colocar las pilas en cortocircuito. Si los polos 
positivo (+) y negativo (-) de las pilas entran en contacto entre sí, 
puede producirse un cortocircuito.

Saca las pilas gastadas del aparato y deséchalas siguiendo las 
normativas locales. Retira las pilas del aparato si no lo vas a usar 
por un periodo largo de tiempo.

Garantía limitada de dos años: Nu Skin garantiza que el dispositivo 
ageLOC Galvanic Spa no tiene defectos de materiales ni de fabrica-
ción durante un periodo de dos años a partir de la fecha de entrega 
original. Esta garantía no cubre los daños que pueda sufrir el producto 
como resultado de mal uso o accidente. Si el producto resulta defec-
tuoso dentro del periodo de garantía de dos años, llama al Servicio de 
Soporte local de Nu Skin para conseguir un reemplazo. Se te podrá 
exigir la presentación de un recibo de venta formal que muestre la 
fecha de entrega. Nu Skin se reserva el derecho a inspeccionar el apa-
rato. Esta garantía no afecta a tus derechos legales de acuerdo con las 
leyes específicas del país en que tuvo lugar la compra, quedando pro-
tegidos dichos derechos. Esta garantía es válida en Austria, Bélgica, 
República Checa, Dinamarca, Finlandia, Francia, Alemania, Hungría, 
Islandia, Irlanda, Israel, Italia, Luxemburgo, Noruega, Polonia, Portugal, 
Rumanía, Rusia, Eslovaquia, Sudáfrica, España, Suecia, Suiza, Paí-
ses Bajos, Ucrania y Reino Unido.

Protegido por las patentes de los Estados Unidos 6,766,199, 
7,305,269, D661, 811 y diversas patentes internacionales otorgadas 
o pendientes.

Eliminación de equipos eléctricos y electrónicos viejos 
(aplicable en la Unión Europea y en otros países europeos con 
planes de recogida específicos para estos equipos).
Si el producto o su envase muestran ese símbolo, eso indica que 
el producto no se puede tratar como un residuo normal del hogar, 
sino que hay que entregarlo en el punto de recogida correspon-
diente para el reciclado de equipos eléctricos y electrónicos. Al 
asegurarte de la correcta eliminación de este producto, ayudarás 
a evitar las consecuencias negativas potenciales para el medio 
ambiente y la salud humana que podrían producirse en caso de 
una eliminación inadecuada del producto. El reciclado de los 
materiales ayudará a conservar los recursos naturales. Si deseas 
información más detallada acerca del reciclado de este producto, 
ponte en contacto con el servicio de eliminación y retirada de 
residuos de tu zona.

La marca CE muestra que el fabricante ha comprobado que este 
producto cumple las normas de seguridad y los requisitos 
sanitarios o medioambientales de la UE. Es el indicador de que un 
producto cumple la legislación de la UE y permite que estos 
productos se muevan libremente dentro del mercado europeo.

La marca EAC (marca de conformidad euroasiática) debe ir 
puesta en un producto para demostrar que cumple el estándar  
de la Unión Aduanera Euroasiática.
 

ES ES
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1  Receptor de acoplamiento del conductor

2  Botón liberador del conductor

3  Pantalla 

4  Botón selector

5  Lámina de cromo 

6  Compartimento de pilas

7  Indicador de posición del conductor (marca pequeña)

Nota:  Retirar el recubrimiento plástico protector de ambos lados  
del aparato antes de usar.

ageLOC Galvanic Spa  
Características

7

1

2

3

4

5

6

1    Los números 1, 2, 3, 4, o 5 indican el número de 
aplicación y el producto correspondiente (ver a 
continuación).

2    Los cinco puntos indican la extensión de la respectiva 
aplicación.

3    Cuando las pilas están bajas, al encender el aparato 
aparece un símbolo de color ámbar en la parte inferior 
de la pantalla y se produce un sonido indicador. 
Cuando las pilas están agotadas, aparece un símbolo 
de color ámbar en la parte inferior de la pantalla y el 
aparato se apaga.

Pantalla del dispositivo  
ageLOC Galvanic Spa

Cada producto debe utilizarse con el número correcto de 
aplicación:

 Galvanic Spa Facial 
Pre-Treat Gel with 
ageLOC
Galvanic Spa Facial 
Treatment Gel with 
ageLOC

Tru Face®  
Line Corrector

ageLOC  
Body Shaping Gel

ageLOC Nutriol® 
Intensive Scalp & Hair 
Serum

3

2

1

ES ES
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Cómo usar tu ageLOC 
Galvanic Spa
El ageLOC Galvanic Spa incluye diferentes tipos de conductores 
para la cara, el cuero cabelludo y el cuerpo, pero todos se usan de for-
ma similar. Encontrarás las instrucciones específicas para cada aplica-
ción en las páginas 84-91. Lee estas instrucciones antes de empezar  
a usar el aparato.
Para cada uso, acopla al dispositivo el conductor apropiado. La piel 
que toque los dos puntos de contacto del material de cromo debe 
estar húmeda para conducir correctamente la corriente galvánica. 

Acoplar un conductor: Sostén el aparato 
con la pantalla hacia ti. Sitúa el indicador de 
posición del conductor al frente y presiona 
el conductor firmemente sosteniéndolo por 
los lados hasta que encaje en su lugar 
(Figura 1). Si el conductor no se acopla, 
asegúrate de sostenerlo en la dirección  
y en la posición correctas. No fuerces el 

conductor, ya que podrías dañarlo. El ageLOC Galvanic Spa no 
funcionará si algún cabezal conductor no está bien colocado.

Para quitar un conductor: Dale la vuelta 
al aparato de modo que la lámina de cromo 
quede hacia ti. Sostén el conductor por los 
lados con la otra mano y presiona firme-
mente el botón liberador (Figura 2). Saca 
suavemente el conductor sosteniéndolo 
por los lados. 

Luces de la pantalla: La pantalla se mantiene encendida mientras 
el aparato está en funcionamiento, tanto durante la selección 
como durante la aplicación. Si la pantalla se enciende y se apaga, 
el dispositivo ha perdido el contacto con la piel o esta no está lo 
suficientemente húmeda para conducir la corriente. 

Aplicación del producto: Aplica la cantidad de producto 
recomendada en la zona que desees de la cara, el cuerpo o el 
cuero cabelludo. 

Figura 1

Seleccionar la aplicación: Presiona el 
botón selector hasta que aparezca el 
número deseado (Figura 3).

Activar la corriente galvánica: Debes tocar 
con los dedos la lámina de cromo de la parte 
posterior del dispositivo mientras el 
conductor esté en contacto con la piel. 
Recomendamos mantener las manos húmedas con agua o con el 
humectante NaPCA Moisture Mist para una mejor conductividad.* 
Si en algún momento se resbalan los dedos de la lámina de cromo, 
simplemente vuelve a colocarlos bien y sigue con el tratamiento.

* Recuerda que la piel en contacto con los dos puntos del material 
de cromo debe estar húmeda para conducir correctamente la 
corriente galvánica. 

Durante la aplicación: El aparato emitirá un sonido cada 
10 segundos indicando que está en funcionamiento. 
Cuando falten 30 segundos para finalizar la aplicación, el sonido 
se producirá cada cinco segundos hasta que finalice.

Interrupción de la aplicación: El conductor 
debe estar en contacto con la zona 
seleccionada, y los puntos de contacto 
permanecer húmedos (Figura 4). Si se 
interrumpe el contacto con la lámina de 
cromo o el cabezal aplicador, la pantalla se 
pondrá intermitente. El dispositivo se 
apagará después de unos dos minutos sin usarse.

Fin de la aplicación: Al terminar el tratamiento, el aparato emitirá 
un sonido más largo seguido de dos breves, y se apagará 
automáticamente. Si quieres utilizar otra aplicación, presiona el 
botón selector para pasar al número de la aplicación seleccionada. 
Para apagar el aparato en cualquier momento, solo tienes que 
presionar el botón selector hasta que se apague la pantalla.

Interrumpe su uso si experimentas hinchazón, rojez o alguna 
reacción anormal de la piel.

FACIAL SPA

Figura 3

Figura 4

ES ES

Figura 2
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Galvanic Spa Facial Gels  
with ageLOC

Configuración para 
el pretratamiento

Configuración para 
el tratamiento

Conductor

Aplica este tratamiento tres veces por semana para mantener una 
piel fresca y revitalizada.

Preparación: Úsalo después de tu producto 
limpiador Nu Skin® favorito. Acopla el 
conductor facial ageLOC al aparato (Figura 1).

 GS 1
PRE-TREAT GEL

FASE DE PRE-TREAT GEL 
paso 1: Aplicar uniformemente todo el 
contenido de una ampolla de ageLOC  
Pre-Treat Gel por toda la cara y el cuello, 
excepto los ojos, párpados y labios.
paso 2: Presiona el botón selector hasta que 
aparezca el número 1 en la pantalla (Figura 2). 
Esta aplicación dura unos 2 minutos.
paso 3: Humedecer bien las manos con agua 
o el NaPCA Moisture Mist. Sosteniendo el 
aparato con la mano húmeda y tocando la lá-
mina posterior de cromo, empieza a deslizar 
lentamente el cabezal conductor sobre la piel 
(Figura 3). Asegúrate de evitar las zonas sen-
sibles de los ojos, párpados y labios.
El dispositivo sonará una, dos o tres veces 
para indicar que se ajusta automáticamente a 

tu piel. Una vez ajustado, se inicia la aplicación galvánica. El 
aparato emitirá un sonido cada 10 segundos indicando que está 
en funcionamiento, y cada 5 segundos cuando la aplicación esté 
por finalizar.

Figura 2

Figura 3

paso 4: Al terminar el tratamiento galvánico, 
el aparato emitirá un sonido más largo segui-
do de dos breves, y se apagará automática-
mente. Elimina el gel sobrante de la piel y 
también del aparato con una toalla húmeda 
(Figura 4). Ahora sigue con la fase del  
Treatment Gel.

FASE DE TREATMENT GEL
paso 1: Aplicar el contenido completo de una ampolla del 
ageLOC Gel Treatment en la cara y el cuello.

paso 2: Con el conductor facial de ageLOC acoplado, presiona 
el botón selector una vez para volver a encender el aparato, 
y púlsalo de nuevo para seleccionar la 
aplicación número 2 (Figura 5). 
Esta aplicación dura unos 3 minutos.

paso 3: Igual que antes, sostén el aparato 
con la mano húmeda y, tocando la lámina 
posterior de cromo, empieza a deslizar lenta-
mente el cabezal conductor sobre la piel  
(Figura 6). Asegúrate de evitar las zonas sen-
sibles de los ojos, párpados y labios.

El dispositivo sonará una, dos o tres veces 
para indicar que se ajusta automáticamente 
a tu piel. Una vez ajustado, se inicia la aplica-
ción galvánica. El aparato emitirá un sonido 
cada 10 segundos indicando que está en fun-
cionamiento, y cada 5 segundos cuando la 
aplicación esté por finalizar.

paso 4: Al terminar el tratamiento galvánico, el aparato emitirá 
un sonido más largo seguido de dos 
breves, y se apagará automáticamente. 
Elimina el gel sobrante de la piel y también 
del aparato con una toalla húmeda 
(Figura 7).

Figura 5

Figura 6

Figura 7

Figura 4

 GS 2
TREATMENT GEL

ES ES

Figura 1
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Tru Face Line Corrector
Configuración Conductor

Sigue este tratamiento por la mañana y por la noche para suavizar 
las arrugas y líneas finas de expresión alrededor de la boca y los 
ojos, y en la frente.

 GS 3
Preparación: Úsalo después de tu producto 
limpiador y tonificante Nu Skin favorito. 
Acopla al aparato el conductor para zonas 
específicas (Figura 1).
paso 1: Aplica el Tru Face Line Corrector 
a las arrugas y líneas que quieras reducir. 
Aplícalo concentrándote solo en una zona 
cada vez. Asegúrate de cubrir la superficie de 
la piel con una capa delgada del producto. 
paso 2: Presiona el botón selector hasta que 
aparezca el número 3 en la pantalla (Figura 2). 
Esta aplicación dura unos 5 minutos.
Consejo profesional: Si aplicas el 
tratamiento a varias zonas, puedes repartir los 
cinco minutos entre ellas. Normalmente, las 
zonas pequeñas no requieren una aplicación 
mayor de uno o dos minutos. 
paso 3: Humedecer bien las manos  
con agua o el NaPCA Moisture Mist. 
Sosteniendo el aparato con la mano húmeda 
y tocando la lámina posterior de cromo, 
empieza a deslizar lentamente el cabezal 
conductor sobre la piel (Figura 3). Ten 
cuidado de evitar las zonas sensibles  
de los ojos, párpados y labios.

Figura 2

Figura 1

Figura 3

El dispositivo sonará una, dos o tres veces para indicar que se 
ajusta automáticamente a tu piel. Una vez ajustado, se inicia la 
aplicación galvánica. El aparato emitirá un sonido cada 
10 segundos indicando que está en funcionamiento, y cada 
5 segundos cuando la aplicación esté por finalizar.

paso 4: Al terminar el tratamiento 
galvánico, el aparato emitirá un 
sonido más largo seguido de dos 
breves, y se apagará automáticamen-
te. Repite los pasos 1 a 3 en cada zona 
escogida. Al finalizar todas las 
aplicaciones, termina de frotar sobre 
la piel cualquier producto que haya 
quedado sobrante, y elimina el que 
haya quedado en el aparato con una toalla húmeda (Figura 4).

Figura 4

ES ES
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ageLOC Body Shaping Gel
Configuración Conductor

Usa esta aplicación tres veces por semana para dar contorno a tu 
figura, y firmeza y suavidad a la piel de los brazos, muslos, 
abdomen y glúteos.

 GS 4
Preparación: Acopla al aparato el conductor 
para el cuerpo (Figura 1).

paso 1: Úsalo sobre la piel limpia. Aplica  
una cantidad generosa del ageLOC Body 
Shaping en la zona deseada.

paso 2: Presiona el botón selector hasta  
que aparezca el número 4 en la pantalla 
(Figura 2). Esta aplicación dura unos 
5 minutos por cada zona.

Consejo profesional: Se recomienda aplicar 
5 minutos por zona, pero a veces puede que 
no necesites los 5 minutos completos. 

paso 3: Humedecer bien las manos con 
agua o el NaPCA Moisture Mist. 
Sosteniendo el aparato con la mano húmeda 
y tocando la lámina posterior de cromo, 
empieza a deslizar lentamente el cabezal 
conductor sobre la piel (Figura 3). 

El dispositivo sonará una, dos o tres veces 
para indicar que se ajusta automáticamente a 
tu piel. Una vez ajustado, se inicia la 
aplicación galvánica. El aparato emitirá un 
sonido cada 10 segundos indicando que está 
en funcionamiento, y cada 5 segundos 

cuando la aplicación esté por finalizar.

Figura 2

Figura 3

paso 4: Al terminar el tratamiento 
galvánico, el aparato emitirá un sonido 
más largo seguido de dos breves, y se 
apagará automáticamente. Repite los 
pasos 1 a 3 en cada zona escogida. 
Al finalizar todas las aplicaciones, 
elimina cualquier producto que haya 
quedado sobrante sobre la piel y 
también en el aparato con una toalla 
húmeda (Figura 4).

Utiliza ageLOC Dermatic Effects® dos veces al día para 
mantener tu piel visiblemente suave y firme. Los días que uses  
el ageLOC Body Shaping Gel, utiliza ageLOC Dermatic Effects 
después de la aplicación galvánica. 

 

Figura 4
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ageLOC Nutriol Intensive Scalp 
& Hair Serum 

Configuración Conductor

Sigue este sencillo tratamiento por la mañana y por la noche para 
revitalizar cada día el cuero cabelludo y hacer que tu cabello tenga 
una textura y un aspecto maravillosos. 

 GS 5

Preparación: Usar en el pelo seco, con 
secador o con toalla. Acopla al aparato el 
conductor para el cuero cabelludo (Figura 1).
paso 1: Rocía el ageLOC Nutriol Intensive 
Scalp & Hair Serum directamente en las 
raíces del pelo y el cuero cabelludo, 
separando el cabello (Figura 2). 
Consejo profesional: Para un manejo más 
fácil del cabello y una mejor aplicación, 
rocíate ligeramente el pelo seco con un poco 
de agua antes de aplicar el sageLOC Nutriol 
Intensive Scalp & Hair Serum. 
paso 2: Masajea suavemente el sérum con 
los dedos en las raíces del pelo y el cuero 
cabelludo (Figura 3). Aparta con el peine 
cualquier mechón de pelo rebelde (Figura 4).
Presiona el botón selector hasta que aparezca 
el número 5 en la pantalla (Figura 5). Esta 
aplicación dura unos 2 minutos.

Figura 5

Figura 2

Figura 3

Figura 4

paso 3: Humedecer bien las manos con 
agua o el NaPCA Moisture Mist. Sostén 
el aparato con la mano húmeda y tocando 
la lámina posterior de cromo. Pon el 
conductor directamente en contacto con 
el cuero cabelludo y muévelo desde la 
parte frontal de la línea del pelo hacia 
atrás, manteniendo el contacto con el 
cuero cabelludo en todo momento 
(Figure 6).

El dispositivo sonará una, dos o tres veces para indicar que se 
ajusta automáticamente a tu piel. Una vez ajustado, se inicia la 
aplicación galvánica. El aparato emitirá un sonido cada 
10 segundos indicando que está en funcionamiento, y cada 
5 segundos cuando la aplicación esté a punto de finalizar.

Nota: Durante la aplicación galvánica, mantén el conductor en 
contacto constante con el cuero cabelludo

paso 4: Al terminar el tratamiento galvánico, el aparato emitirá 
un sonido más largo seguido de dos breves, y se apagará 
automáticamente.

No te enjuagues el cabello. Péinate 
como de costumbre y elimina cualquier 
producto sobrante del aparato con una 
toalla húmeda (Figura 7).

  Figura 7

Figura 6

ES ES

Figura 1
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Vapauta oma nuorekas lookisi ja nauti näkyvistä hyödyistä 
viidessä minuutissa tai nopeammin. 

ageLOC Galvanic Spa on henkilökohtainen hoitolaite, joka 
hyödyntää galvaanista virtaa ihon ja hiusten ulkonäön 
parantamiseen. Tämä monipuolinen laite ja sen vaihdettavat 
lisäosat sekä sen kanssa käytettävät ainutlaatuiset tuotteet 
auttavat parantamaan hienojen juonteiden ja ryppyjen 
ulkonäköä. Ne myös elvyttävät ihoa ja edistävät sen hehkua, 
parantavat appelsiini-ihon ulkonäköä ja saavat hiukset 
näyttämään tuuheilta, kiiltäviltä ja terveiltä. 

Ennen käytön aloittamista
Luethan seuraavat ohjeet ennen ageLOC Galvanic 
Spa -laitteen käyttöä:

  Huomio: ageLOC Galvanic Spa -laite on 
tarkoitettu käytettäväksi vain terveellä iholla. 
Älä käytä laitetta, jos ihollasi on haavaumia tai 
haavoja, olet altis ruusufinnille, sinulla on 
metalliallergia, ihosi on erityisen herkkä tai jos 
sinulla on muita ongelmaihon oireita. Keskustele 
lääkärisi kanssa ennen ageLOC Galvanic Spa 
-laitteen käyttöä, jos olet raskaana, käytössäsi on 
sydämentahdistin tai muu samankaltainen laite, 
sinulla on epilepsia, sinulla on hammasraudat tai 
metallinen implantti tai jos olet sairas.

  Uusien ageLOC Galvanic Spa -käyttäjien sekä niiden, 
joilla on herkkä tai allergioille altis iho, tulee testata 
tuotetta pienellä ihoalueella ennen laitteen käytön 
aloittamista ohjeiden mukaisesti. Tarkista aina Galvanic 
Spa -laite ja hoitopäät ennen käyttöä. Varmista, että 
niissä ei ole karheita tai viallisia pintoja, teräviä reunoja 
tai kuplintaa. Jos huomaat poikkeamia, älä käytä 

ageLOC Galvanic Spa laitetta ja ota yhteyttä paikalliseen Nu Skin® 
-toimistoon. Älä käytä suoraan huuliin, silmiin tai 
silmäluomiin. Laite ja tuotteet on tarkoitettu vain 
ulkoiseen käyttöön. Jos sinulla esiintyy turvotusta, 
pitkittynyttä punoitusta tai epätavallista ärtymistä, 
lopeta käyttö heti ja hae tarvittaessa lääkärin apua. 
Laite on tarkoitettu aikuisten käyttöön. Yli 16-vuotiaat 
lapset sekä henkilöt, joiden fyysiset, aistivaraiset tai 
henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei ole riittävästi 
kokemusta tai tietoa, saavat käyttää laitetta vain, jos 
heitä on opastettu laitteen turvalliseen käyttöön ja he 
ymmärtävät sen käyttöön liittyvät vaaratekijät. Älä 
anna lasten leikkiä laitteella. Lapset eivät saa puhdistaa 
tai huoltaa laitetta. Pidettävä poissa lasten ulottuvilta. 

  Poista kaikki suojamuovit ennen käytön aloittamista. 
Säilytä kuivassa paikassa huoneenlämmössä tai 
vähintään 4 °C:ssa, jotta rakkuloita ei muodostu.

x �Älä upota laitetta veteen, jotta vältät sähköiskun, 
palovamman, palon syttymisen tai vahingoittumisen 
vaaran. Älä säilytä laitetta paikassa, jossa se voi pudota 
ammeeseen, suihkuun, lavuaariin tai WC-istuimeen. 
Älä käytä laitetta, jos se on vaurioitunut.

x �Kun irrotat hoitopäätä, älä nipistä tai pitele sen 
keskiosaa, sillä tämä voi estää irrotusmekanismia 
toimimasta. Pitele sitä sen sijaan kiinni sivuilta. 
Varmista, että hävität ageLOC Galvanic Spa -laitteen 
ja paristot oikeaoppisesti paikallisten sähkölaitteiden/
paristojen hävittämistä koskevien lakien ja vaatimusten 
mukaisesti. Ei tule hävittää tavallisina talousjätteinä.

FI FI
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ageLOC Galvanic Spa -laitteen kanssa käytettävät 
ihonhoitotuotteet myydään erikseen.

1  Omistajan käsikirja
2  ageLOC Galvanic Spa -laite
3  ageLOC -kasvojenhoitopää
4  Täsmähoitopää
5  Vartalonhoitopää
6  Hiuspohjanhoitopää
7  Kaksi AAA-paristoa

ageLOC Galvanic Spa 
-pakkauksen sisältö

3 4

2

7
- AAA + - AAA +

1

®

AGELOC®

GALVANIC SPA®

Owner’s Manual

Tärkeitä huolto- ja takuutietoja
Laitteen ja hoitopäiden puhdistaminen: Galvaanisen ohjelman 
jälkeen irrota hoitopää laitteesta ja käytä kosteaa kangasta jäljellä 

olevan hoitotuotteen poistamiseen 
(Kuva 1). Kuivaa laite huolellisesti ja varastoi 
se kuivaan paikkaan hoitopää irrotettuna.

Paristojen vaihto-ohjeet: Kun paristot 
ovat tyhjenemässä, näytön keskellä palaa 
keltainen akkukuvake ja laite piippaa 
neljästi kaksi kertaa (Kuva 2). Kun näin 
tapahtuu, aseta tilalle kaksi uutta 
AAA-paristoa.

Vaihda paristot painamalla paristolokeron 
kannen yläosaa kummaltakin puolelta ja 
vetämällä tukevasti (Kuva 3). 
Paristolokeron kansi irtoaa laitteesta 
(Kuva 4).

Poista seuraavaksi vanhat paristot 
vetämällä nauhaa hellävaraisesti. 
Lait paristolokeroon nauhan päälle kaksi 
uutta AAA-paristoa. Ellei nauhoja laiteta 
paristojen alle, voi olla mahdollista, että 
vettä vuotaa laitteeseen ja tämä voi 
vahingoittaa laitetta (Kuva 5).

Laita lopuksi paristolokeron kansi tukevasti 
takaisin paikalleen (Kuva 6).

Kuva 1

Kuva 2

FACIAL SPA

Kuva 3

Kuva 4
Kuva 5 Kuva 6

FI FI
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Käytä vain kahta 1,5 V:n AAA LR03 -paristoa. Älä sekoita 
keskenään uusia ja vanhoja tai eri tyyppisiä paristoja, kuten 
alkali- ja ei-alkaliparistoja, tai ladattavia ja ei-ladattavia paristoja. 

Ladattavat paristot tulee poistaa laitteesta ennen lataamista. 
Ei-ladattavia paristoja ei tule ladata.

Älä oikosulje paristoja. Kun pariston positiivinen (+) ja 
negatiivinen (-) liitin ovat kosketuksessa, paristo voi oikosulkeutua.

Poista tyhjentyneet paristot laitteesta ja hävitä ne paikallisen 
lainsäädännön mukaisesti. Poista paristot laitteesta ennen 
pitkäaikaista säilytystä.

Rajoitettu kahden vuoden takuu: Nu Skin myöntää ageLOC 
Galvanic Spa -laitteelle kahden vuoden materiaali- ja 
valmistusvirheitä koskevan takuun. Takuu on voimassa 
toimituspäivästä lähtien. Tämä takuu ei kata vaurioita, jotka ovat 
seurausta vahingosta tai väärinkäytöstä. Jos tuotteeseen tulee vika 
kahden vuoden takuuajan aikana, soita paikalliseen Nu Skin 
-asiakaspalveluun korjauksen tai vaihdon järjestämiseksi. Voit joutua 
esittämään virallisen myyntikuitin, josta selviää laitteen toimituspäivä. 
Nu Skin pidättää oikeuden tarkastaa laite. Takuu ei rajoita 
ostomaassa voimassa olevia lakisääteisiä oikeuksiasi, vaan ne pysyvät 
voimassa. Takuu on voimassa seuraavissa maissa: Alankomaat, 
Belgia, Espanja, Etelä-Afrikka, Irlanti, Islanti, Israel, Italia, Itävalta, 
Luxemburg, Norja, Portugali, Puola, Ranska, Romania, Ruotsi, Saksa, 
Slovakia, Suomi, Sveitsi, Tanska, Tšekki, Ukraina, Unkari, Venäjä ja 
Yhdistynyt kuningaskunta.

Laitetta suojaavat Yhdysvaltain patentit 6,766,199, 7,305,269, 
D661, 811 sekä useat kansainväliset myönnetyt ja haetut patentit.

Vanhojen sähkö- ja elektroniikkalaitteiden hävittäminen 
(koskee Euroopan unionia ja muita Euroopan maita, joissa on 
erilliset keruujärjestelmät).
Tämä tuotteesta tai sen pakkauksesta löytyvä symboli osoittaa, 
että tuotetta ei saa hävittää kotitalousjätteen mukana. Se tulee 
toimittaa sähkö- ja elektroniikkalaitteiden keruupisteeseen 
kierrätettäväksi. Varmistamalla, että tämä tuote hävitetään oikein, 
autat estämään tuotteen virheellisen hävittämisen mahdollisesti 
aiheuttamat negatiiviset vaikutukset ympäristölle ja ihmisten 
terveydelle. Raaka-aineiden kierrätys säästää myös luonnonvaroja. 
Kysy tarkempaa tietoa tämän tuotteen kierrätyksestä paikallisilta 
jätehuoltoviranomaisilta.

CE-merkintä osoittaa, että valmistaja on tarkistanut, että tuote 
täyttää EU:n turvallisuus-, terveys- ja ympäristövaatimukset. 
Se osoittaa, että tuote on EU:n lainsäädännön mukainen, ja 
mahdollistaa tuotteiden vapaan liikkumisen Euroopan markkinoilla.

EAC-merkki (EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki) on 
kiinnitettävä tuotteeseen osoittamaan, että se täyttää 
tulliunionin standardien vaatimukset.

FI FI
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1  Hoitopään liitin

2  Hoitopään vapautuspainike

3  Näyttö 

4  Valintapainike

5  Kromipaneeli 

6  Paristolokero

7  Hoitopään kohdistusmerkki (pieni merkki)

Huom.:  Poista suojamuovi laitteen kummaltakin puolelta ennen käyttöä.

ageLOC Galvanic Spa -laitteen 
ominaisuudet

7

1

2

3

4

5

6

1   Numerot 1, 2, 3, 4 ja 5 ilmaisevat ohjelmanumeroa ja 
vastaavaa ihonhoitotuotetta (katso alta). 

2   Viisi pistettä ilmaisee vastaavan ohjelman pituutta.

3   Jos paristot ovat tyhjenemässä, näytön alaosassa näkyy 
keltainen paristosymboli ja laite piippaa joka kerta, 
kun laite kytketään päälle. Kun paristot ovat kokonaan 
tyhjät, näytön alaosassa näkyy keltainen paristosymboli 
ja laite sammuu.

Kutakin ihonhoitotuotetta tulee käyttää asianmukaisen 
ohjelmanumeron kanssa.

ageLOC Galvanic Spa -laitteen 
näyttö

 Galvanic Spa Facial 
Pre-Treat Gel with 
ageLOC
Galvanic Spa Facial 
Treatment Gel with 
ageLOC

Tru Face®  
Line Corrector

ageLOC  
Body Shaping Gel

ageLOC Nutriol® 
Intensive Scalp & Hair 
Serum

3

2

1

FI FI
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ageLOC Galvanic Spa 
-laitteen käyttö
ageLOC Galvanic Spa -laitteeseen kuuluu eri hoitopäät kasvoille, 
hiuspohjalle ja vartalolle, mutta niitä kaikkia käytetään samankaltaisesti. 
Erilliset ohjeet kullekin käyttöohjelmalle ovat sivuilla 102-109. Lue 
ohjeet ennen laitteen käytön aloittamista.

Kutakin käsittelyä varten tulee käyttää asianmukaista hoitopäätä 
laitteessa. Kumpaakin kromista kosketuspintaa koskettavan ihon 
tulee olla kostea, jotta galvaaninen virta toimii. 

Hoitopään kiinnittäminen: Pitele laitetta 
näyttö itseäsi kohden. Aseta hoitopään 
kohdistusmerkki linjaan laitteen etuosan 
kanssa ja paina hoitopää tukevasti kiinni 
sivuilta, kunnes se napsahtaa paikalleen 
(Kuva 1). Jos hoitopää ei kytkeydy kiinni, 
varmista, että se on suunnattu ja kohdistettu 

oikein. Älä pakota hoitopäätä kiinni, sillä se voi vaurioitua. ageLOC 
Galvanic Spa ei toimi, jos hoitopää ei ole kiinni tukevasti.

Hoitopään irrottaminen: Käännä ensin 
laite ympäri niin, että kromipaneeli on 
itseäsi kohti. Pitele hoitopäätä kummaltakin 
puolelta vapaalla kädelläsi ja paina 
vapautuspainiketta tukevasti (Kuva 2). 
Vedä hoitopää irti hellävaraisesti sivuista 
kiinni pitäen. 

Näyttövalot: Näyttö pysyy valaistuna 
laitteen ollessa päällä, ohjelmaa valittaessa ja käytön yhteydessä. 
Jos näyttö vilkkuu, laite ei joko ole kosketuksissa ihoon tai ihosi ei 
ole tarpeeksi kostea galvaanisen virran johtamiseen. 

Ihonhoitotuotteen levittäminen: Levitä suositeltu määrä 
tuotetta kasvojen, hiuspohjan tai kehon hoidettavalle alueelle. 

Kuva 1

Ohjelman valinta: Paina valintapainiketta, 
kunnes haluttu numero näkyy näytöllä 
(Kuva 3). 

Galvaanisen virran aktivointi: Sinun 
sormiesi tulee koskettaa laitteen takaosan 
kromipaneelia, kun hoitopää koskettaa ihoasi. 
Suosittelemme, että johtavuuden 
parantamiseksi kastelet kätesi huolellisesti vedellä tai NaPCA 
Moisture Mist -suihkeella.* Jos sormesi liukuvat pois 
kromipaneelilta käytön aikana, älä huoli – korjaa vain kätesi 
asentoa laitteella ja jatka spa-käsittelyäsi.

* Muista, että kumpaakin kromista kosketuspintaa koskettavan ihon 
tulee olla kostea, jotta galvaaninen virta toimii. 

Käsittelyn aikana: Laite piippaa kymmenen sekunnin välein 
ilmoittaakseen, että se on päällä ja toimii. Kun ohjelmassa on 
jäljellä 30 sekuntia, laite piippaa viiden sekunnin välein, 
kunnes ohjelma on valmis.

Käsittelyn keskeytys: Sinun tulee pitää 
hoitopää kosketuksessa hoidettavaan 
alueeseen ja pitää kaikki kosketuspinnat 
kosteina (Kuva 4). Jos kosketus 
kromipaneeliin tai hoitopäähän katkeaa, 
näyttö alkaa vilkkumaan. Laite sammuu parin 
minuutin jälkeen, jos sitä ei käytetä.

Käsittelyn lopuksi: Käsittelyn lopuksi laitteesta kuuluu pitkä 
piippaus ja kaksi lyhyttä piippausta, minkä jälkeen laite sammuu 
automaattisesti. Jos haluat suorittaa toisen ohjelman, valitse 
seuraavan haluamasi ohjelman numero valintapainikkeella. 
Voit sammuttaa laitteen milloin tahansa painamalla 
valintapainiketta, kunnes näyttö sammuu.

Lopeta käyttö, jos sinulla ilmenee turvotusta, punoitusta tai 
ihoreaktio.

FACIAL SPA

Kuva 3

Kuva 4

FI FI

Kuva 2
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Galvanic Spa Facial Gels  
with ageLOC

Esihoitoasetus Hoitoasetus Hoitopää

Käytä tätä ohjelmaa kolme kertaa viikossa näkyvien ihoa 
elvyttävien ja virkistävien tulosten saamiseksi.

Valmistelu: Käytä valitsemasi Nu Skin® 
-puhdistusaineen jälkeen. Liitä ageLOC-
kasvojenhoitopää laitteeseen (Kuva 1).

 GS 1
PRE-TREAT GEL

PRE-TREAT GEL -VAIHE
Vaihe 1: Levitä ageLOC Pre-Treat Gel 
-ampullin koko sisältö kasvoille ja kaulalle. 
Vältä silmiä, silmäluomia ja huulia.

Vaihe 2: Paina valintapainiketta, kunnes 
näytöllä on numero 1 (Kuva 2). Tämä ohjelma 
kestää kaksi minuuttia.

Vaihe 3: Kastele kätesi huolellisesti NaPCA 
Moisture Mist -suihkeella tai vedellä. Pitele 
laitetta kostutetulla kädellä samalla, kun kosket 
laitteen takana olevaa kromilevyä, ja liu’uta 
hoitopäätä hitaasti ihollasi (Kuva 3). Vältä herkkiä 
alueita, kuten silmiä, silmäluomia ja huulia.

Laite piippaa kerran, kahdesti tai kolmesti 
ilmoittaakseen, että se on automaattisesti määritellyt ihollesi 
sopivan virranvoimakkuuden. Tämän jälkeen galvaaninen ohjelma 
on alkanut ja laite piippaa kymmenen sekunnin välein ilmaisemaan, 
että se on päällä ja toimii, ja viiden sekunnin välein, kun ohjelma on 
melkein valmis.

Kuva 2

Kuva 3

Vaihe 4: Galvaanisen ohjelman lopuksi 
laitteesta kuuluu pitkä piippaus ja kaksi 
lyhyttä piippausta, minkä jälkeen laite 
sammuu automaattisesti. Puhdista jäljellä 
oleva geeli iholtasi ja laitteesta kostealla 
pyyhkeellä (Kuva 4). Seuraavaksi on Treat 
Gel -vaiheen vuoro.

TREATMENT GEL -VAIHE
Vaihe 1: Levitä ageLOC Treatment Gel  
-ampullin koko sisältö kasvoille ja kaulalle.

Vaihe 2: ageLOC-kasvojenhoitopään pitäisi olla jo kiinnitettynä, 
joten kytke laite päälle painamalla valintapainiketta kerran ja paina 
sitä edelleen, kunnes ohjelma numero 2 on 
valittuna (Kuva 5). Tämä ohjelma kestää 
kolme minuuttia.

Vaihe 3: Pitele laitetta taas kostutetulla 
kädellä samalla, kun kosket laitteen takana 
olevaa kromilevyä, ja liu’uta hoitopäätä 
hitaasti ihollasi (Kuva 6). Vältä herkkiä alueita, 
kuten silmiä, silmäluomia ja huulia.

Laite piippaa kerran, kahdesti tai kolmesti 
ilmoittaakseen, että se on automaattisesti 
määritellyt ihollesi sopivan 
virranvoimakkuuden. Tämän jälkeen 
galvaaninen ohjelma on alkanut ja laite 
piippaa kymmenen sekunnin välein 
ilmaisemaan, että se on päällä ja toimii, ja 
viiden sekunnin välein, kun ohjelma on melkein valmis.

Vaihe 4: Galvaanisen ohjelman lopuksi laitteesta kuuluu pitkä 
piippaus ja kaksi lyhyttä piippausta, minkä 
jälkeen laite sammuu automaattisesti. 
Puhdista jäljellä oleva geeli iholtasi ja 
laitteesta kostealla pyyhkeellä (Kuva 7).

Kuva 5

Kuva 6

Kuva 7

Kuva 4

 GS 2
TREATMENT GEL

FI FI

Kuva 1
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Tru Face Line Corrector
Asetus Hoitopää

Käytä tätä ohjelmaa aamuisin ja iltaisin hienojen juonteiden ja 
ryppyjen ulkonäön parantamiseksi suun, silmien ja otsan ympärillä.

 GS 3
Valmistelu: Käytä valitsemasi Nu Skin 
-puhdistusaineen ja kasvoveden jälkeen. 
Liitä täsmähoitopää laitteeseen (Kuva 1).

Vaihe 1: Käytä Tru Face Line Corrector 
-geeliä haluamiisi juonteisiin ja ryppyihin. Laita 
sitä vain yhdelle alueelle kerrallaan. Varmista, 
että jätät tuotetta ohuen kerroksen ihollesi. 

Vaihe 2: Paina valintapainiketta, kunnes 
näytöllä on numero 3 (Kuva 2). Tämä ohjelma 
kestää viisi minuuttia.

Vinkki: Kun kohteena on useita alueita, voit 
käyttää nämä viisi minuuttia useamman kuin 
yhden alueen käsittelyyn. Pienien alueiden 
käsittelyyn ei yleensä kulu enempää kuin yksi 
tai kaksi minuuttia. 

Vaihe 3: Kastele kätesi huolellisesti NaPCA 
Moisture Mist -suihkeella tai vedellä. 
Pitele laitetta kostutetulla kädellä samalla, 
kun kosket laitteen takana olevaa kromilevyä, 
ja liu’uta hoitopäätä hitaasti ihollasi (Kuva 3). 
Vältä herkkiä alueita, kuten silmiä, silmäluomia 
ja huulia.

Laite piippaa kerran, kahdesti tai kolmesti 
ilmoittaakseen, että se on automaattisesti 

määritellyt ihollesi sopivan virranvoimakkuuden. Tämän jälkeen 

Kuva 2

Kuva 1

Kuva 3

galvaaninen ohjelma on alkanut ja laite piippaa kymmenen 
sekunnin välein ilmaisemaan, että se on päällä ja toimii, ja viiden 
sekunnin välein, kun ohjelma on melkein valmis.

Vaihe 4: Galvaanisen ohjelman lopuksi laitteesta kuuluu pitkä 
piippaus ja kaksi lyhyttä piippausta, 
minkä jälkeen laite sammuu 
automaattisesti. Toista vaiheet 1–3 
kullekin kohdealueelle. Kun olet 
käsitellyt kaikki alueet, hiero jäljellä 
oleva tuote ihollesi ja pyyhi 
ylimääräinen tuote laitteesta 
kostealla pyyhkeellä (Kuva 4). Kuva 4

FI FI
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ageLOC Body Shaping Gel
Asetus Hoitopää

Käytä tätä ohjelmaa kolme kertaa viikossa käsien, reisien, vatsan ja 
pakaroiden ihon ulkonäön tasoittamiseen, kiinteyttämiseen ja 
silottamiseen.

 GS 4
Valmistelu: Liitä vartalonhoitopää 
laitteeseen (Kuva 1).

Vaihe 1: Käytä puhtaalla iholla. Levitä 
kohdealueelle runsaasti ageLOC Body 
Shaping Gel -geeliä.

Vaihe 2: Paina valintapainiketta, kunnes 
näytöllä on numero 4 (Kuva 2). Tämä ohjelma 
kestää viisi minuuttia aluetta kohden.

Vinkki: Viisi minuuttia on suositeltu aika yhtä 
aluetta varten, mutta et välttämättä tarvitse 
siihen koko viittä minuuttia. 

Vaihe 3: Kastele kätesi huolellisesti NaPCA 
Moisture Mist -suihkeella tai vedellä. Pitele 
laitetta kostutetulla kädellä samalla, kun 
kosket laitteen takana olevaa kromilevyä, ja 
liu’uta hoitopäätä hitaasti ihollasi (Kuva 3). 

Laite piippaa kerran, kahdesti tai kolmesti 
ilmoittaakseen, että se on automaattisesti 
määritellyt ihollesi sopivan virranvoimakkuu-
den. Tämän jälkeen galvaaninen ohjelma on 

alkanut ja laite piippaa kymmenen sekunnin välein ilmaisemaan, 
että se on päällä ja toimii, ja viiden sekunnin välein, kun ohjelma on 
melkein valmis.

Kuva 2

Kuva 3

Vaihe 4: Galvaanisen ohjelman lopuksi 
laitteesta kuuluu pitkä piippaus ja kaksi 
lyhyttä piippausta, minkä jälkeen laite 
sammuu automaattisesti. Toista vaiheet 
1–3 kullekin kohdealueelle. Kun olet 
käsitellyt kaikki haluamasi alueet, poista 
jäljellä oleva tuote iholtasi ja laitteesta 
kostealla pyyhkeellä (Kuva 4).

ageLOC Dermatic Effects® -voiteen käyttäminen kahdesti päivässä 
auttaa ihoa pysymään näkyvästi sileänä ja tasaisena. Niinä päivinä, 
joina käytät ageLOC Body Shaping Gel -geeliä, käytä galvaanisen 
ohjelman jälkeen ageLOC Dermatic Effects -voidetta. 

Kuva 4

FI FI

Kuva 1
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ageLOC Nutriol  
Intensive Scalp & Hair Serum

Asetus Hoitopää

Tämä vaivaton rituaali aamuin ja illoin auttaa virkistämään 
hiuspohjaasi päivästä toiseen ja auttaa hiuksiasi näyttämään ja 
tuntumaan mahtavilta. 

 GS 5
Valmistelu: Käytä pyyhkeellä kuivattuihin tai 
kuiviin hiuksiin. Liitä hiuspohjanhoitopää 
laitteeseen (Kuva 1).

Vaihe 1: Suihkuta ageLOC Nutriol Intensive 
Scalp & Hair Serum -tehoseerumia 
hiuspohjaan ja juuriin jakamalla hiukset 
(Kuva 2). 

Vinkki: Kuivien hiusten kevyt suihkuttaminen 
vedellä ennen ageLOC Nutriol Intensive 
Scalp & Hair Serum -tehoseerumin käyttöä 
voi helpottaa hiusten käsittelyä. 

Vaihe 2: Hiero seerumi sormilla hellävaroen 
hiuspohjaan ja juuriin (Kuva 3). Kampaa 
kurittomat hiukset takkujen varalta (Kuva 4).

Paina valintapainiketta, kunnes näytöllä on 
numero 5 (Kuva 5). Tämä ohjelma kestää 
kaksi minuuttia.

Kuva 5

Kuva 2

Kuva 3

Kuva 4

Vaihe 3: Kastele kätesi huolellisesti 
NaPCA Moisture Mist -suihkeella tai 
vedellä. Pitele laitetta kostutetulla kädellä 
niin, että kosketat takana olevaa 
kromilevyä. Kosketa hoitopäällä suoraan 
hiuspohjaa ja liikuta sitä hiusrajan 
etuosasta takaosaan, ja pidä se jatkuvasti 
kiinni hiuspohjassa (Kuva 6).

Laite piippaa kerran, kahdesti tai 
kolmesti ilmoittaakseen, että se on automaattisesti määritellyt 
ihollesi sopivan virranvoimakkuuden. Tämän jälkeen galvaaninen 
ohjelma on alkanut ja laite piippaa kymmenen sekunnin välein 
ilmaisemaan, että se on päällä ja toimii, ja viiden sekunnin välein, 
kun ohjelma on melkein valmis.

Huom.: Pidä galvaanisen ohjelman aikana hiuspohjanhoitopää 
jatkuvasti kiinni hiuspohjassa.

Vaihe 4: Galvaanisen ohjelman lopuksi laitteesta kuuluu 
pitkä piippaus ja kaksi lyhyttä piippausta, minkä jälkeen laite 
sammuu automaattisesti.

Älä huuhtele hiuksia. Muotoile tavalliseen 
tapaan ja poista jäljellä oleva tuote 
laitteesta kostealla pyyhkeellä (Kuva 7).

Kuva 7

Kuva 6

FI FI

Kuva 1
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Découvrez le secret de la fontaine de jouvence et 
observez des résultats visibles sur votre peau et vos 
cheveux après 5 minutes. 

L’ageLOC Galvanic Spa est un appareil de soins personnels 
qui emploie des courants galvaniques pour améliorer 
visiblement l’apparence de votre peau et de vos cheveux. 
Cet appareil polyvalent, avec ses accessoires 
interchangeables et les produits uniques qui l’accompagnent, 
contribue à atténuer l’aspect des rides et ridules ; apporte de 
l’éclat à votre peau et revitalise visiblement votre teint ; 
réduit l’effet « peau d’orange » ; fait briller vos cheveux et 
leur donne un aspect plus épais et rayonnant de santé. 

Avant de commencer
Veuillez lire les instructions suivantes avant d’utiliser votre 
appareil ageLOC Galvanic Spa :

  Attention : L’appareil ageLOC Galvanic Spa ne peut 
être utilisé que sur une peau saine. Ne l’utilisez pas 
si vous présentez des plaies ou des lésions ouvertes, 
si vous souffrez de couperose ou d’allergie au métal, 
ou si vous avez une peau à problèmes ou 
particulièrement sensible. Consultez votre médecin 
avant d’utiliser l’appareil ageLOC Galvanic Spa si 
vous êtes enceinte ; si vous portez un pacemaker ou 
un dispositif similaire ; si vous êtes épileptique ; si 
vous portez un appareil dentaire métallique ou un 
implant métallique ; ou en cas de maladie.

  Les nouveaux utilisateurs de l’ageLOC Galvanic Spa et 
les personnes à la peau sensible ou à tendance allergique 
doivent tester l’appareil sur une petite surface de peau 
avant de l’utiliser comme indiqué. Examinez toujours 
votre appareil Galvanic Spa et ses têtes conductrices 
avant utilisation. Assurez-vous qu’il n’y a aucune surface 
rugueuse ou défectueuse, aucun bord aiguisé ni aucune 
bulle. En cas d’anomalies, n’utilisez pas le dispositif et 

ageLOC Galvanic Spa prenez contact avec votre siège Nu Skin® local. Ne pas 
appliquer directement sur les lèvres, les yeux ou les 
paupières. L’appareil et les produits sont destinés à un 
usage externe seulement. En cas de gonflement, de 
rougeur persistante ou d’irritation anormale, cessez 
immédiatement l’utilisation et consultez un médecin si 
nécessaire. Cet appareil est conçu pour les adultes. 
Les personnes aux capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites, celles qui manquent d’expérience et 
de connaissances, ainsi que les adolescents de plus de 
16 ans, peuvent utiliser l’appareil sous surveillance ou en 
suivant des instructions sur la manière d’utiliser le 
dispositif de manière sécurisée, et à condition de bien 
comprendre les risques encourus. Les jeunes enfants 
doivent être surveillés afin de s’assurer qu’ils ne jouent 
pas avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien ne doivent 
pas être effectués par des enfants. Conservez l’appareil 
hors de portée des enfants. 

  Retirez tous les films plastiques protecteurs avant la 
première utilisation. Conservez l’appareil dans un 
endroit sec, à température ambiante, à une 
température minimum de 4°C pour éviter l’éventuelle 
formation de cloques.

x �Pour éviter tout risque de choc électrique, de brûlure, 
d’incendie ou de blessure, ne plongez pas l’appareil dans 
l’eau. Ne posez ni ne rangez pas l’appareil à un endroit 
d’où il pourrait tomber ou être tiré dans une baignoire, 
une douche, un lavabo ou des toilettes. Ne faites pas 
fonctionner l’appareil s’il est endommagé.

x �Lorsque vous retirez une tête conductrice, ne serrez ni ne 
pincez pas la tête conductrice au centre afin de ne pas 
endommager le mécanisme de libération. Tenez-la plutôt 
par les côtés. Afin de garantir le traitement correct de 
l’appareil ageLOC Galvanic Spa et de ses piles lorsque 
vous en disposez, veuillez les jeter conformément aux 
exigences et réglementations locales en vigueur 
concernant la mise au rebut des accumulateurs et 
équipements électriques. Ces derniers doivent être 
éliminés séparément des ordures ménagères.

FR FR
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Les produits de soins personnels conçus pour être utilisés avec 
l’ageLOC Galvanic Spa sont vendus séparément.

1  Manuel d’utilisation
2  Appareil ageLOC Galvanic Spa
3  Tête conductrice ageLOC pour le visage
4  Tête conductrice pour les zones ciblées
5  Tête conductrice pour le corps
6  Tête conductrice pour le cuir chevelu
7  Deux piles AAA

Contenu du système ageLOC 
Galvanic Spa

3 4

2

7
- AAA + - AAA +

1

®

AGELOC®

GALVANIC SPA®

Owner’s Manual

Informations d’entretien et de 
garantie importantes

Nettoyer votre appareil et les têtes 
conductrices : Une fois votre application 
galvanique terminée, retirez la tête 
conductrice de l’appareil et utilisez une 
serviette humide pour nettoyer l’excès de 
produit (Image 1). Séchez soigneusement 
l’appareil et rangez-le dans un endroit sec, 
sans sa tête conductrice.
Instructions pour changer les piles : 
Lorsque les piles sont faibles, une icône 
jaune représentant une pile apparaît au 
centre de l’écran et l’appareil émet deux 
fois quatre signaux sonores (Image 2). 
Lorsque cela se produit, installez deux 
nouvelles piles AAA.
Pour remplacer les piles, exercez une légère 
pression sur le couvercle du compartiment 
à piles de chaque côté et tirez fermement 
(Image 3). Le couvercle des piles se 
séparera de l’appareil (Image 4).
Puis, tirez doucement sur le ruban et retirez 
les piles à remplacer. Insérez deux nouvelles 
piles AAA dans le compartiment, sur le 
ruban. Il est important de replacer le ruban 
sous les piles, sans quoi l’eau pourrait 
pénétrer dans l’appareil et l’endommager 
(Image 5).
Enfin, replacez fermement le couvercle 
des piles à sa place en le faisant glisser 
(Image 6).

Image 1

Image 2

FACIAL SPA

Image 3

Image 4
Image 5 Image 6

FR FR
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Utilisez uniquement 2 piles AAA LR03 1,5 V. Ne mélangez pas 
de nouvelles piles avec des piles usagées, des piles de différents 
types telles que des alcalines et des non alcalines ou des 
rechargeables et des non rechargeables. 

Les piles rechargeables doivent être retirées du dispositif avant 
d’être rechargées. Les piles non rechargeables ne doivent pas 
être rechargées.

Ne mettez pas les piles en court-circuit. Lorsque les bornes 
positive (+) et négative (-) d’une pile rentrent en contact, la pile 
peut être en court-circuit.

Les piles usagées doivent être retirées de l’appareil et jetées en 
toute sécurité conformément à la réglementation locale en 
vigueur. Retirez les piles de l’appareil avant de le ranger pour une 
période prolongée.

Garantie limitée de deux ans : Nu Skin garantit, pendant deux ans 
à compter de la date d’achat, que votre appareil ageLOC Galvanic 
Spa ne présente aucun défaut de matériel ni de fabrication. 
Cette garantie ne couvre aucun dommage découlant d’une 
mauvaise utilisation du produit ou d’un accident. Si le produit 
devient défectueux au cours des deux ans couverts par la garantie, 
veuillez appeler votre bureau local Nu Skin afin de procéder à sa 
réparation ou à son remplacement. Il pourra être demandé aux 
clients de montrer une preuve officielle d’achat comprenant la date 
de livraison. Nu Skin se réserve le droit d’examiner l’appareil. 
Cette garantie ne saurait contrevenir à vos droits légaux propres au 
pays d’achat. Ces droits restent protégés. Cette garantie est valide 
en Autriche, en Belgique, en République tchèque, au Danemark, 
en Finlande, en France, en Allemagne, en Hongrie, en Islande, 
en Irlande, en Israël, en Italie, au Luxembourg, en Norvège, en 
Pologne, au Portugal, en Roumanie, en Russie, en Slovaquie, en 
Afrique du Sud, en Espagne, en Suède, en Suisse, aux Pays-Bas, 
en Ukraine et au Royaume-Uni.

Protégé par les brevets américains numéros 6,766,199 ;  7,305,269 ;
D661, 811 et par de nombreux brevets internationaux, délivrés ou en 
attente d’approbation.

Mise au rebut des équipements électriques et électroniques 
obsolètes (applicable dans l’Union européenne et d’autres pays 
européens avec des systèmes de collecte distincts).
Ce symbole, présent sur le produit ou son emballage, signifie que 
ce produit ne doit pas être traité comme un déchet ménager. 
Il doit être remis à un point de collecte adapté pour le recyclage 
des équipements électriques et électroniques. En vous assurant 
que cet appareil est éliminé correctement, vous contribuez à 
éviter les conséquences potentiellement néfastes pour 
l’environnement et la santé humaine, qui pourraient être causées 
par une mise au rebut inappropriée de ce produit. Le recyclage 
des matériaux contribue à préserver les ressources naturelles. 
Pour plus d’informations sur le recyclage de ce produit, veuillez 
contacter votre service de collecte des déchets ménagers.

Le marquage CE certifie que le fabricant a vérifié que son produit 
respecte les normes européennes relatives à la santé, à la sécurité 
et à l’environnement. C’est un indicateur de la conformité d’un 
produit envers la législation européenne qui permet la libre 
circulation des produits sur le marché européen.

La marque EAC (marque de conformité eurasienne) doit être 
apposée sur un produit afin de certifier sa conformité aux normes 
de l’union douanière.
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1  Récepteur de fixation de la tête conductrice

2  Bouton de libération de la tête conductrice

3  Écran 

4  Bouton de sélection

5  Surface chromée 

6  Compartiment à piles

7   Indicateur de position de la tête conductrice 
(petite encoche)

Remarque :  Retirez le film plastique protecteur à l’avant et à l’arrière de 
l’appareil avant l’utilisation.

Caractéristiques de l’appareil 
ageLOC Galvanic Spa

7

1

2

3

4

5

6

1   Les chiffres 1, 2, 3, 4 et 5 indiquent le numéro de 
l’application et le produit correspondant 
(voir ci-dessous).  

2   Les cinq points indiquent la durée de l’application.

3   Si les piles sont faibles, une icône jaune représentant 
une pile apparaîtra en bas de l’écran et l’appareil 
émettra un signal sonore à chaque fois qu’il sera mis en 
marche. Une fois que les piles seront complètement 
déchargées, l’icône jaune représentant une pile 
apparaîtra en bas de l’écran et l’appareil s’éteindra 
de lui-même.

Chaque produit doit être utilisé avec le numéro 
d’application qui lui correspond :

Écran de l’appareil ageLOC 
Galvanic Spa

 Galvanic Spa Facial 
Pre-Treat Gel with 
ageLOC
Galvanic Spa Facial 
Treatment Gel with 
ageLOC

Tru Face®  
Line Corrector

ageLOC  
Body Shaping Gel

ageLOC Nutriol® 
Intensive Scalp & Hair 
Serum

3

2

1
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Comment utiliser votre ageLOC 
Galvanic Spa
Le système ageLOC Galvanic Spa comprend différentes têtes 
conductrices pour le visage, le cuir chevelu et le corps, mais toutes 
s’utilisent de manière similaire. Vous trouverez des instructions 
spécifiques pour des applications particulières dans les pages 120-127. 
Veuillez lire les instructions avant de commencer à utiliser l’appareil.

Pour chaque utilisation, vous devez fixer la tête conductrice appropriée 
à votre appareil. La peau qui touche les points de contact en chrome 
doit être humide pour bien conduire les courants galvaniques. 

Fixer une tête conductrice : Tenez 
l’appareil en veillant à ce que l’écran 
d’affichage soit face à vous. Alignez 
l’indicateur de position de la tête 
conductrice sur l’avant de l’appareil, puis 
appuyez fermement sur la tête et vers le 
bas, en la tenant par les côtés, jusqu’à ce 

qu’elle s’emboîte correctement (Image 1). Si la tête conductrice ne 
s’emboîte pas, assurez-vous qu’elle est bien orientée et bien 
positionnée. Ne forcez pas sur la tête conductrice, cela risquerait de 
l’endommager. L’ageLOC Galvanic Spa ne fonctionnera pas si la 
tête conductrice n’est pas fermement fixée.

Retirer une tête conductrice : Tournez 
d’abord l’appareil de façon à ce que la 
surface chromée soit face à vous. À l’aide 
de votre main libre, saisissez la tête 
conductrice par les côtés et appuyez 
fermement sur le bouton de libération 
(Image 2). Tirez doucement la tête par ses 
côtés pour la retirer de l’appareil. 

Dispositif de rétroéclairage : L’écran reste allumé lorsque 
l’appareil est en marche, aussi bien durant la sélection de 
l’application qu’au cours de celle-ci. Si l’écran clignote, c’est que 
l’appareil n’est plus en contact avec la peau ou que celle-ci n’est 
pas assez humide pour conduire le courant. 

Appliquer le produit : Appliquez la quantité recommandée de 
produit sur la zone à traiter de votre visage, cuir chevelu ou corps. 

Image 1

Choisir l’application : Appuyez sur le 
bouton de sélection jusqu’à ce que le chiffre 
désiré s’allume (Image 3).

Activer le courant galvanique : Vos doigts 
doivent toucher la surface chromée à l’arrière 
de l’appareil et la tête conductrice doit être 
en contact avec votre peau. Nous vous 
recommandons de bien mouiller vos mains avec de l’eau ou avec 
le NaPCA Moisture Mist pour améliorer la conductivité.* Si vos 
doigts glissent sur la surface chromée pendant l’utilisation, ne 
vous inquiétez pas : reprenez fermement l’appareil en main et 
poursuivez votre routine spa.

*  N’oubliez pas, la peau qui touche les points de contact en chrome 
doit être humide pour bien conduire les courants galvaniques. 

Pendant l’application : L’appareil émet un signal sonore toutes les 
10 secondes pour indiquer qu’il est en marche et qu’il fonctionne. 
Lorsqu’il reste 30 secondes à l’application, l’appareil émet un 
signal sonore toutes les 5 secondes jusqu’à la fin de celle-ci.

Interruption de l’application : Vous devez 
maintenir la tête conductrice en contact 
avec la zone à traiter et veiller à ce que tous 
les points de contact restent humides 
(Image 4). Si vous perdez le contact avec la 
surface chromée ou la tête d’application, 
l’écran clignotera. L’appareil s’éteindra de 
lui-même après quelques minutes d’inactivité.

Fin de l’application : À la fin de votre soin, l’appareil émettra un 
long signal sonore puis deux signaux courts et s’éteindra 
automatiquement. Si vous souhaitez réaliser une autre application, 
il vous suffit d’appuyer sur le bouton de sélection pour faire défiler 
les numéros jusqu’à celui de l’application désirée. Pour éteindre 
l’appareil à tout moment, appuyez simplement sur le bouton de 
sélection jusqu’à ce que l’écran s’éteigne.

En cas de gonflement, de rougeurs ou de réaction cutanée, 
cessez d’utiliser l’appareil.

FACIAL SPA

Image 3

Image 4
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Galvanic Spa Facial Gels  
with ageLOC

Réglages pour le 
Pre-Treat

Réglages pour le 
Treatment

Tête conductrice

Effectuez ce soin trois fois par semaine pour obtenir des résultats 
réparateurs et revitalisants.

Préparation : À utiliser après le soin 
nettoyant Nu Skin® de votre choix. Fixez la 
tête conductrice ageLOC pour le visage à 
l’appareil (Image 1).

 GS 1
PRE-TREAT GEL

PHASE DE PRÉAPPLICATION À L’AIDE 
DE PRE-TREAT GEL
Étape 1 : Appliquez uniformément une 
ampoule entière d’ageLOC Pre-Treat Gel sur 
tout votre visage et votre cou, en évitant les 
yeux, les paupières et les lèvres.
Étape 2 : Appuyez sur le bouton de sélection 
jusqu’à ce que le chiffre 1 apparaisse à l’écran 
(Image 2). Cette application prendra 2 minutes.
Étape 3 : Mouillez bien vos mains avec le 
NaPCA Moisture Mist ou de l’eau. Tenez 
l’appareil d’une main suffisamment humide en 
vous assurant que vos doigts touchent la face 
chromée à l’arrière de l’appareil et commencez 
à faire glisser doucement la tête conductrice 
sur votre peau (Image 3). Évitez les zones 

sensibles telles que vos yeux, paupières et lèvres.
L’appareil émettra un, deux ou trois signaux sonores pour indiquer 
qu’il s’est automatiquement adapté à votre peau. Après cela, votre 
application galvanique commencera et l’appareil émettra à nouveau 
un signal sonore toutes les 10 secondes pour indiquer qu’il est en 
marche et qu’il fonctionne, puis toutes les 5 secondes une fois votre 
application presque terminée.

Image 2

Image 3

Étape 4 : À la fin de votre application 
galvanique, l’appareil émettra un long signal 
sonore puis deux signaux courts et s’éteindra 
automatiquement. Retirez l’excès de gel de 
votre peau et de l’appareil avec une serviette 
humide (Image 4). Il est temps maintenant 
de passer à la phase du Treat Gel.

PHASE D’APPLICATION À L’AIDE  
DU TREATMENT GEL
Étape 1 : Appliquez tout le contenu d’une ampoule de l’ageLOC 
Treatment Gel sur votre visage et votre cou.

Étape 2 : La tête conductrice ageLOC pour le visage doit déjà 
être fixée. Il vous suffit d’appuyer sur le bouton de sélection une 
fois pour rallumer l’appareil et de continuer à 
appuyer jusqu’à pouvoir sélectionner le 
chiffre 2 (Image 5). Cette application 
prendra 3 minutes.

Étape 3 : À nouveau, tenez l’appareil d’une 
main suffisamment humide en vous assurant 
que vos doigts touchent la face chromée à 
l’arrière de l’appareil et commencez à faire 
glisser doucement la tête conductrice sur votre 
peau (Image 6). Évitez les zones sensibles 
telles que vos yeux, paupières et lèvres.

L’appareil émettra un, deux ou trois signaux 
sonores pour indiquer qu’il s’est 
automatiquement adapté à votre peau. 
Après cela, votre application galvanique 
commencera et l’appareil émettra à nouveau 
un signal sonore toutes les 10 secondes pour indiquer qu’il est en 
marche et qu’il fonctionne, puis toutes les 5 secondes une fois 
votre application presque terminée.

Étape 4 : À la fin de votre application 
galvanique, l’appareil émettra un long 
signal sonore puis deux signaux courts et 
s’éteindra automatiquement. Utilisez une 
serviette humide pour retirer l’excès de gel 
de votre peau et de l’appareil (Image 7).

Image 5

Image 6

Image 7

Image 4

 GS 2
TREATMENT GEL
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Tru Face Line Corrector
Réglages Tête conductrice

Effectuez cette routine matin et soir pour cibler et atténuer 
l’apparence des rides et ridules autour de votre bouche, de vos 
yeux et sur votre front.

 GS 3
Préparation : À utiliser après le soin 
nettoyant et le tonique Nu Skin de votre 
choix. Fixez la tête conductrice pour les 
zones ciblées à l’appareil (Image 1).
Étape 1 : Appliquez Tru Face Line Corrector 
sur les rides et ridules que vous souhaitez 
traiter. Appliquez-le sur une zone à la fois. 
Veillez à ce qu’il reste toujours une fine 
couche de produit à la surface de votre peau. 
Étape 2 : Appuyez sur le bouton de sélection 
jusqu’à ce que le chiffre 3 apparaisse à l’écran 
(Image 2). Cette application prendra 5 minutes.
Conseil de pro : Lorsque vous traitez plusieurs 
zones, vous pouvez utiliser les cinq minutes sur 
plus d’une seule zone. Les petites zones 
d’application ne nécessitent généralement pas 
plus d’une ou deux minutes chacune. 
Étape 3 : Mouillez bien vos mains avec le 
NaPCA Moisture Mist ou de l’eau. Tenez 
l’appareil d’une main suffisamment humide 
en vous assurant que vos doigts touchent la 
face chromée à l’arrière de l’appareil et 
commencez à faire glisser doucement la tête 
conductrice sur votre peau (Image 3). Évitez 
les zones sensibles telles que vos yeux, 
paupières et lèvres.

Image 2

Image 1

Image 3

L’appareil émettra un, deux ou trois signaux sonores pour indiquer 
qu’il s’est automatiquement adapté à votre peau. Après cela, votre 
application galvanique commencera et l’appareil émettra à nouveau 
un signal sonore toutes les 10 secondes pour indiquer qu’il est en 
marche et qu’il fonctionne, puis toutes les 5 secondes une fois votre 
application presque terminée.

Étape 4 : À la fin de votre application galvanique, l’appareil 
émettra un long signal sonore puis 
deux signaux courts et s’éteindra 
automatiquement. Répétez les 
étapes 1 à 3 pour chaque zone ciblée. 
Une fois toutes les applications 
terminées, retirer l’excès de produit de 
votre peau et de l’appareil à l’aide 
d’une serviette humide (Image 4). Image 4

FR FR
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ageLOC Body Shaping Gel
Réglages Tête conductrice

Utilisez cette application trois fois par semaine pour remodeler, 
raffermir et lisser visiblement la peau des bras, des cuisses, du 
ventre et des fesses.

 GS 4
Préparation : Fixez la tête conductrice pour 
le corps à l’appareil (Image 1).

Étape 1 : Sur une peau propre. Appliquez 
une quantité généreuse d’ageLOC Body 
Shaping Gel sur la zone désirée.

Étape 2 : Appuyez sur le bouton de sélection 
jusqu’à ce que le chiffre 4 apparaisse à l’écran 
(Image 2). Cette application prendra 
5 minutes par zone.

Conseil de pro : La durée d’application 
conseillée est de 5 minutes par zone, mais 
vous pouvez réduire ce temps. 

Étape 3 : Mouillez bien vos mains avec le 
NaPCA Moisture Mist ou de l’eau. Tenez 
l’appareil d’une main suffisamment humide 
en vous assurant que vos doigts touchent la 
face chromée à l’arrière de l’appareil et 
commencez à faire glisser doucement la tête 
conductrice sur votre peau (Image 3). 

L’appareil émettra un, deux ou trois signaux 
sonores pour indiquer qu’il s’est 

automatiquement adapté à votre peau. Après cela, votre 
application galvanique commencera et l’appareil émettra à 
nouveau un signal sonore toutes les 10 secondes pour indiquer 
qu’il est en marche et qu’il fonctionne, puis toutes les 5 secondes 
une fois votre application presque terminée.

Image 2

Image 3

Étape 4 : À la fin de votre application 
galvanique, l’appareil émettra un long 
signal sonore puis deux signaux courts 
et s’éteindra automatiquement. 
Répétez les étapes 1 à 3 pour chaque 
zone ciblée. Une fois toutes les 
applications terminées, retirez l’excès 
de produit de votre peau et de 
l’appareil à l’aide d’une serviette humide 
(Image 4).

Appliquez ageLOC Dermatic Effects® deux fois par jour pour 
préserver visiblement l’aspect lisse de votre peau et la silhouette 
de votre corps. Les jours où vous utilisez l’ageLOC Body Shaping 
Gel, appliquez ageLOC Dermatic Effects après votre application 
galvanique. 

 

Image 4

FR FR
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ageLOC Nutriol  
Intensive Scalp & Hair Serum

Réglages Tête conductrice

Ce rituel qui n’exige que très peu d’efforts doit être utilisé matin et 
soir pour revitaliser votre cuir chevelu jour après jour et redonner 
beauté et santé à vos cheveux. 

 GS 5
Préparation : Sur cheveux secs ou séchés à 
la serviette. Fixez la tête conductrice pour le 
cuir chevelu à l’appareil (Image 1).
Étape 1 : Vaporisez directement l’ageLOC 
Nutriol Intensive Scalp & Hair Serum sur le 
cuir chevelu et les racines en séparant les 
mèches de cheveux (Image 2). 
Conseil de pro : Vaporiser un peu d’eau sur 
vos cheveux secs avant d’appliquer l’ageLOC 
Nutriol Intensive Scalp & Hair Serum peut 
faciliter la manipulation de vos cheveux 
pendant l’application. 
Étape 2 : Utilisez vos doigts pour masser 
délicatement le sérum sur le cuir chevelu et 
les racines (Image 3). Disciplinez les mèches 
rebelles à l’aide d’un peigne (Image 4).
Appuyez sur le bouton de sélection jusqu’à ce 
que le chiffre 5 apparaisse à l’écran (Image 5). 
Cette application prendra 2 minutes.

Image 5

Image 2

Image 3

Image 4

Étape 3 : Mouillez bien vos mains avec le 
NaPCA Moisture Mist ou de l’eau. 
Tenez l’appareil d’une main suffisamment 
humide en vous assurant que vos doigts 
touchent la face chromée à l’arrière de 
l’appareil. Appliquez la tête conductrice 
directement sur le cuir chevelu et 
déplacez-le de l’avant, à la naissance des 
cheveux, vers l’arrière, en veillant à 
maintenir le contact avec le cuir chevelu 
(Image 6).

L’appareil émettra un, deux ou trois signaux sonores pour indiquer 
qu’il s’est automatiquement adapté à votre peau. Après cela, 
votre application galvanique commencera et l’appareil émettra à 
nouveau un signal sonore toutes les 10 secondes pour indiquer 
qu’il est en marche et qu’il fonctionne, puis toutes les 5 secondes 
une fois votre application presque terminée.

Remarque : Pendant l’application galvanique, maintenez la tête 
conductrice en contact permanent avec le cuir chevelu.

Étape 4 : À la fin de votre application 
galvanique, l’appareil émettra un long 
signal sonore puis deux signaux courts 
et s’éteindra automatiquement.

Ne rincez pas vos cheveux. Coiffez-les 
comme à votre habitude et retirez 
l’excès de produit de l’appareil à l’aide 
d’une serviette humide (Image 7).

 

Image 7

Image 6

FR FR

Image 1



128 129

A jótékony hatások látható eredményének köszönhetően 
végre Te is felfedheted bőröd és hajad fiatalos megjelenését. 

Az ageLOC Galvanic Spa egy testápolási készülék, amely 
galvánáram segítségével fokozza bőröd és hajad külsejének 
szépégét. Ez a cserélhető fejekkel és egyedülálló 
készítményekkel rendelkező, sokoldalú készülék csökkenti 
a ráncok és barázdák megjelenését; ragyogóvá teszi és 
revitalizálja a bőrt; kezelésbe veszi a narancsbőrt; és dús, 
egészségesen csillogó hajat eredményez. 

Használatba vétel előtt
Az ageLOC Galvanic Spa használata előtt, kérjük, olvasd 
el a következő utasításokat:

  Vigyázat: Az ageLOC Galvanic Spa kizárólag 
egészséges bőrön alkalmazható. Ne használd, 
ha bőrödön gyulladás vagy nyílt seb található, 
rosaceára hajlamos, fémallergiás vagy problémás, 
illetve ha rendkívül érzékeny! Ha terhes vagy, 
pészmékert vagy hasonló készüléket használsz, 
epilepsziás vagy, fém fogszabályzót viselsz vagy 
fémbeültetéssel rendelkezel, illetve egészségügyi 
problémák esetén kérd ki kezelőorvosod 
véleményét, mielőtt használatba vennéd az 
ageLOC Galvanic Spát!

  Az első használat előtt, valamint, ha érzékeny vagy 
allergiára hajlamos a bőröd, először az utasításoknak 
megfelelően egy kis bőrterületen teszteld a 
készüléket! Használat előtt mindig ellenőrizd a 
Galvanic Spa készülék és a kezelőfejek épségét! 
Győződj meg róla, hogy nem találsz rajtuk érdes 
vagy hibás felületet, éles oldalakat vagy hólyagokat! 
Amennyiben eltérést észlelsz, ne használd a 

ageLOC Galvanic Spa 
HU

készüléket, hanem keresd fel a helyi Nu Skin® irodát! 
Ne használd közvetlenül az ajkakon, a szemen vagy 
szemhéjon! A készülék és a készítmények csak külső 
használatra alkalmasak. Amennyiben bőrödön 
duzzadtság, hosszan tartó kipirosodás vagy abnormális 
irritáció jelentkezik, azonnal hagyd abba a készülék 
használatát, és szükség esetén fordulj orvoshoz! 
A készüléket csak felnőttek használhatják. Korlátozott 
fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel, illetve 
kevés tapasztalattal és ismerettel rendelkező 
személyek, valamint 16 éven felüli gyermekek kizárólag 
felügyelet alatt, a készülék biztonságos használatára 
vonatkozó iránymutatás mellett és az esetleges 
veszélyek tudatában használhatják a készüléket. 
Győződj meg róla, hogy gyermekek nem játszanak a 
berendezéssel! A készülék tisztítása és karbantartása 
gyermekek számára nem engedélyezett! Gyermekek 
elől elzárva tartandó. 

  Mielőtt használatba vennéd a készüléket, távolíts 
el mindennemű csomagolást! Tartsd száraz, 
szoba-hőmérsékletű helyen, legalább 4°C-on a 
lehetséges hólyagképződés elkerülése végett!

x �Az áramütés, a megégetés, tűz és sérülések elkerülése 
végett ne tedd víz alá a készüléket! Ne helyezd vagy 
tárold olyan helyen, ahonnan beleeshet vagy bárki 
belelökheti a kádba, a zuhanyfülkébe, a mosdóba vagy 
a vécébe! Soha ne használd a sérült készüléket!

x �A kezelőfej eltávolításakor ne szorítsd össze a fej 
közepét, mert így lehet, hogy nem fogod tudni levenni 
a készülékről. Inkább az oldalánál fogd meg! 
Az ageLOC Galvanic Spa készülék és elemek helyes 
hulladékkezelése végett, kérjük, hogy a helyi 
törvényeknek és elvárásoknak megfelelően szabadulj 
meg az elektromos berendezéstől/elemektől! Nem 
minősíthető háztartási hulladéknak.

HU
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Az ageLOC Galvanic Spával együttes használatra tervezett 
testápolási termékek külön vásárolhatók meg.

1.  Felhasználói kézikönyv
2.  ageLOC Galvanic Spa készülék
3.  ageLOC Arckezelőfej
4.  Célzott kezelőfej
5.  Testkezelőfej
6.  Fejbőrkezelőfej
7.  Két db AAA elem

Az ageLOC Galvanic Spa 
részei

3. 4.

2.

7.
- AAA + - AAA +

1.

®

AGELOC®

GALVANIC SPA®

Owner’s Manual

HU

Fontos tájékoztató a 
karbantartásról és jótállásról

A készülék és a kezelőfejek tisztítása: 
A galvánáramos kezelés végeztével 
távolítsd el a kezelőfejet a készülékről, 
és egy nedves törölközővel tisztítsd meg a 
maradék készítménytől (1. ábra). Szárítsd 
meg a készüléket, és tartsd száraz helyen, 
a kezelőfej nélkül.

Elemcsere: A kijelző közepén egy 
borostyánsárga elem jelzi az elemek 
merülését, valamint két alkalommal 
négyszer sípol a készülék (2. ábra). Ha ezt 
látod, helyezz be két új AAA elemet!

Az elemek kicseréléséhez nyomd meg az 
elemtartó fedelét mindkét oldalt, és húzd 
le (3. ábra). Így eltávolítható az elemtartó 
fedele (4. ábra).

Óvatosan húzd meg a szalagot, hogy 
kijöjjenek a régi elemek. Helyezz be két 
új AAA elemet a tartóba, a szalagra. 
Ha nem sikerül a szalagra helyezni az 
elemeket, azzal víz kerülhet a tartóba, 
és megrongálódhat a készülék (5. ábra).

Ezek után helyezd vissza az elemtartó 
fedelét (6. ábra).

1. ábra

2. ábra

FACIAL SPA

3. ábra

4. ábra
5. ábra 6. ábra

HU
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Kizárólag 2 db AAA LR03 1.5 V elemeket használj! Ne használj 
egyszerre régi és új elemeket vagy különböző elemtípusokat, 
pl. alkáli és nem alkáli, vagy tölthető és nem tölthető elemeket! 

A tölthető elemeket a készüléken kívül kell tölteni. A nem tölthető 
elemeket nem szabad újratölteni.

Ügyelj arra, hogy ne legyenek rövidzárlatosak az elemek! Amikor 
az elem pozitív (+) és negatív (-) oldala érintkezik, rövidzárlat 
alakulhat ki.

A lemerült elemeket el kell távolítani a készülékből, és a helyi 
rendelkezéseknek megfelelően meg kell válni tőlük. A készülék 
hosszabb idejű szüneteltetése során ki kell szedni belőle az elemeket.

Korlátozott kétéves jótállás: A Nu Skin szavatosságot vállal arra, 
hogy az ageLOC Galvanic Spa az ügyfél részére történő kiszállítás 
időpontjától kezdődően két éven át anyag- és megmunkálásbeli 
hibáktól mentes. Ez a jótállás nem terjed ki a nem rendeltetésszerű 
használatból vagy balesetből eredő termékkárokra. Ha a termék a 
kétéves szavatossági idő alatt elromlik, kérjük, javítás vagy csere 
érdekében hívd fel a helyi Nu Skin ügyfélszolgálatot. Előfordulhat, 
hogy ehhez be kell mutatnod a hivatalos vásárlási bizonylatot, 
melyen szerepel a kiszállítási dátum. A Nu Skin fenntartja magának a 
jogot a készülék átvizsgálására. Ez a jótállás nem befolyásolja a 
vásárlás országában érvényes jogszabályokban rögzített jogokat, 
ezen jogok nem sérülnek. Ez a jótállás a következő országokban 
érvényes: Ausztria, Belgium, Csehország, Dánia, Dél-Afrika, 
Egyesült Királyság, Finnország, Franciaország, Hollandia, Írország, 
Izland, Izrael, Lengyelország, Luxemburg, Magyarország, 
Németország, Norvégia, Olaszország, Oroszország, Portugália, 
Románia, Spanyolország, Svájc, Svédország, Szlovákia és Ukrajna.

A következő egyesült államokbeli szabadalmi számok által védett: 
6,766,199, 7,305,269, D661, 811 valamint számos nemzetközi 
benyújtott és függő szabadalom által védve.
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Régi elektromos és elektronikus berendezés leselejtezése 
(érvényes az Európai Unióban és más, elkülönített 
hulladékgyűjtési programmal rendelkező európai országokban)
A terméken vagy annak csomagolásán található ezen szimbólum 
azt jelenti, hogy a termék nem tekinthető háztartási hulladéknak. 
A terméket le kell adni a megfelelő elektromos vagy elektronikus 
berendezések gyűjtőpontján újrahasznosítás céljából. Azáltal, 
hogy betartod a termék helyes leselejtezését, segítesz elkerülni a 
hulladékká vált termék helytelen kezeléséből származtatható, 
a környezetre és az emberi egészségre nézve lehetséges negatív 
következményeket. Az anyagok újrahasznosítása hozzájárul a 
természeti erőforrások megőrzéséhez. Amennyiben több 
információhoz szeretnél jutni e termék újrahasznosítását illetően, 
kérjük, vedd fel a kapcsolatot a helyi háztartási hulladékgyűjtő 
vállalattal.

A CE jelzés azt jelenti, hogy a gyártó megbizonyosodott arról, 
hogy a termék eleget tesz az EU biztonsági, egészségügyi vagy 
környezetvédelmi előírásainak. Ezáltal a termék megfelel az EU 
törvényeinek, és az európai piacokon belüli szabad mozgása 
megengedett.

A terméken található EAC jelzés (eurázsiai megfelelőségi jelölés) a 
terméknek a vámunió szabványainak való megfelelőségét mutatja.
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1.  Kezelőfej csatlakoztató érzékelő

2.  Kezelőfej kioldógomb

3.  Kijelző 

4.  Kiválasztógomb

5.  Króm felület 

6.  Elemtartó

7.  Kezelőfej pozicionáló jelző (apró rovátka)

Megjegyzés:  A használat előtt távolítsd el a készülék oldalait védő fóliát.

Az ageLOC Galvanic Spa  
részei

7.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HU

1.   Az 1, 2, 3, 4 és 5 számjegyek a programszámot és az 
ahhoz tartozó terméket jelölik (lásd az alábbiakban).

2.   Az öt pont a programok hosszát jelöli.

3.   Ha merülnek az elemek, a készülék kijelzőjén egy 
borostyánsárga elem jelenik meg, és sípol a készülék. 
Amikor az elemek teljesen lemerülnek, egy 
borostyánszínű elem jelenik meg a kijelző alján, 
és a készülék kikapcsol.

Minden egyes terméket a hozzá illő programmal 
kell használni:

Az ageLOC Galvanic Spa 
kijelzője

 Galvanic Spa 
Pre-Treatment Gel  
with ageLOC™ 
(Előkezelő arcgél):
Galvanic Spa Facial 
Treatment Gel with 
ageLOC (Arckezelő gél)
Tru Face®  
Line Corrector 
(Ránctalanító)

ageLOC  
Body Shaping Gel 
(Alakformáló gél)
ageLOC Nutriol® 
Intensive Scalp &  
Hair Serum 
(Fejbőr- és hajszérum)

3.

2.

1.

HU
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Az ageLOC Galvanic Spa 
használata
Az ageLOC Galvanic Spa különböző kezelőfejekkel rendelkezik az 
arc, a fejbőr és a test számára, ám használatuk között nincs eltérés. 
A különböző típusú használati módok utasításai a 156-163. oldalon 
találhatók. Kérjük, a készülék első használata előtt olvasd el a 
használati utasításokat!
Minden egyes használathoz a megfelelő kezelőfejet kell a 
készülékre helyezni. A króm részekhez érő bőrfelületeknek 
nedvesnek kell lennie a galvánáram vezetése érdekében. 

A kezelőfej csatlakoztatása: Tartsd a 
készüléket a kezedben úgy, hogy feléd 
nézzen a kijelzője. Illeszd a kezelőfej 
pozicionáló jelzőjét a készülék elejéhez, 
majd egy határozott mozdulattal nyomd le a 
kezelőfejet mindkét oldalon, amíg a helyére 
nem pattan (1. ábra). Ha a kezelőfej nem 

akar a helyére pattanni, ellenőrizd, hogy megfelelő irányban 
tartod-e, és megfelelően helyezted-e a készülékhez. Ne erőltesd a 
kezelőfejet, mert azzal kárt tehetsz benne. Az ageLOC Galvanic 
Spa nem működik, ha a kezelőfej nincs teljesen a helyén.

A kezelőfej eltávolítása: Először is 
fordítsd magad felé a készülék krómmal 
ellátott oldalát. A másik kezeddel fogd meg 
a kezelőfej két oldalát, majd nyomd meg a 
kioldógombot (2. ábra). Óvatosan húzd le a 
kezelőfejet a készülékről az oldalainál tartva. 

Kijelzőfények: A készülék működése közben a kijelző világít; 
a programválasztás és a használat alatt is. Ha a kijelzőfény villog, 
az azt jelenti, hogy a készülék nem ér hozzá a bőrödhöz, vagy nem 
elég nedves a bőröd az áram működtetéséhez. 

A készítmények használata: Vidd fel az ajánlott mennyiségű 
terméket az arc, a fejbőr vagy a test kezelendő területére. 

1. ábra
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Válaszd ki a programot: Nyomd le a 
kiválasztógombot, amíg a kívánt program 
száma világítani nem kezd (3. ábra).

Aktiváld a galvánáramot: Az ujjaidnak 
hozzá kell érniük a készülék hátulján található 
króm felülethez, miközben a kezelőfej a 
célterülettel érintkezik. Azt javasoljuk, 
alaposan nedvesítsd be a kezed vízzel vagy a NaPCA Moisture 
Mist testpermettel a jobb vezetésért.* Ne aggódj, ha az ujjaid 
lecsúsznak a króm részről használat közben – egyszerűen csak 
igazítsd meg a készüléket a kezedben, és folytasd tovább 
a bőrápolást!

* Ne feledd, a króm részekhez érő bőrfelületeknek nedvesnek kell 
lennie a galvánáram vezetése érdekében. 

Használat közben: A készülék 10 másodpercenként sípol, 
jelezve, hogy a beállított program és a műszer működésben van. 
Ha már csak fél perc van hátra, a készülék 5 másodpercenként 
sípol, amíg a program végére nem ér.

A működés megszakítása: Muszáj, hogy a 
kezelőfej folyamatosan érintkezzen a 
célterülettel, és hogy az érintkezés pontja 
nedves legyen (4. ábra). Amennyiben 
megszakad a króm felület vagy a kezelőfej és 
a bőr közötti kapcsolat, villogni kezd a kijelző. 
Használat nélkül a készülék néhány perc 
múlva kikapcsol.

A használat befejezése: A program végét egy hosszú sípszó 
jelzi, amelyet két rövid sípolás kísér. Ezt követően a készülék 
automatikusan kikapcsol. Ha újra használni szeretnéd a készüléket, 
nyomd le a kiválasztógombot, és térj át a következő 
programszámra. Ha bármikor ki szeretnéd kapcsolni a készüléket, 
egyszerűen csak tartsd nyomva a kiválasztógombot, amíg ki nem 
alszik a kijelző.

Ha bőröd bedagad, kipirosodik a vagy bármilyen típusú 
bőrirritációt tapasztalsz, hagyd abba a készülék használatát.

FACIAL SPA

3. ábra

4. ábra

HU

2. ábra
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Galvanic Spa Facial Gels  
with ageLOC

Az előkezelés 
beállítása

A kezelés beállítása Kezelőfej

Az arcbőr látható revitalizálása és frissítése érdekében használd 
ezt a programot heti két-három alkalommal.

Előkészítés: Először tisztítsd meg az arcod 
egy tetszőleges Nu Skin® arctisztítóval. 
Csatlakoztasd az ageLOC arckezelőfejet a 
készülékez (1. ábra).

 GS 1.
PRE-TREAT GEL

A PRE-TREATMENT GEL HASZNÁLATI 
FÁZISA
1. lÉpÉs: A szemkörnyék és az ajkak elkerülése 
közben vigyél fel az arcodra és a nyakadra egy 
egész ampullányi ageLOC előkezelő gélt.

2. lÉpÉs: Tartsd nyomva a kiválasztógombot, 
amíg az 1-es szám meg nem jelenik a kijelzőn (2. 
ábra). Ez egy 2 perces program.

3. lÉpÉs: Alaposan nedvesítsd be a kezed a 
NaPCA Moisture Mist testpermettel vagy vízzel. 
Tartsd a készüléket a nedves kezedben, miközben 
érj hozzá a hátulján található króm felülethez, és 
lassan csúsztasd az arcodon a kezelőfejet (3. ábra). 
Kerüld el az érzékeny területeket, mint pl. a 
szemet, a szemhéjat és az ajkat.

A készülék egyszer, kétszer vagy háromszor sípol, amely azt jelzi, 
hogy automatikusan hozzáigazodott a bőrödhöz. 
Ekkor elkezdődik a galvánáramos kezelés, és a készülék 
10 másodpercenkénti sípolással jelzi a működést. A program vége 
felé a készülék 5 másodpercenként sípol.

2. ábra

3. ábra

HU

4. lÉpÉs: A galvánáramos kezelés végét 
egy hosszú sípszó jelzi, amelyet két rövid 
sípolás kísér. Ezt követően a készülék 
automatikusan kikapcsol. Egy törlőkendővel 
távolítsd el a maradék gélt a bőrödről és a 
készülékről (4. ábra). Most pedig nézzük a 
kezelőgélt!

A TREATMENT GEL HASZNÁLATI  
FÁZISA
1. lÉpÉs: Vigyél fel egy teljes ampullányi  
ageLOC kezelőgélt az arcodra és a nyakadra.

2. lÉpÉs: Ekkor az ageLOC arckezelőfej már 
a készüléken van, ezért a kiválasztógombbal 
kapcsold be ismét a készüléket, és tartsd 
nyomva a gombot, amíg meg nem jelenik a 
2-es szám (5. ábra). Ez egy 3 perces program.

3. lÉpÉs: Most újra tartsd a készüléket a 
nedves kezedben, miközben érj hozzá a 
hátulján található króm felülethez, és lassan 
csúsztasd az arcodon a kezelőfejet (6. ábra). 
Kerüld el az érzékeny területeket, mint pl. a 
szemet, a szemhéjat és az ajkat.

A készülék egyszer, kétszer vagy háromszor 
sípol, amely azt jelzi, hogy automatikusan 
hozzáigazodott a bőrödhöz. Ekkor elkezdődik 
a galvánáramos kezelés, és a készülék 
10 másodpercenkénti sípolással jelzi a 
működést. A program vége felé a készülék 
5 másodpercenként sípol.

4. lÉpÉs: A galvánáramos kezelés végét 
egy hosszú sípszó jelzi, amelyet két rövid 
sípolás kísér. Ezt követően a készülék 
automatikusan kikapcsol. Egy 
törlőkendővel távolítsd el a maradék gélt a 
bőrödről és a készülékről (4. ábra).

5. ábra

6. ábra

7. ábra

4. ábra

 GS 2.
TREATMENT GEL 

HU

1. ábra



140 141

Tru Face Line Corrector 
(Ránctalanító)

Beállítás Kezelőfej

Használd ezt a programot reggel és este a száj, a szem és a 
homlok területén kialakuló ráncok és barázdák halványítására.

 GS 3.
Előkészítés: Először tisztítsd meg az arcod 
egy tetszőleges Nu Skin arctisztítóval, majd 
használj tonikot. Csatlakoztasd az ageLOC 
Célzott kezelőfejet a készülékez (1. ábra).

1. lÉpÉs: Vidd fel a Tru Face® Line 
Corrector-t a kezelni kívánt ráncokra. 
Egyszerre csak egy területtel foglalkozz. 
Annyi terméket használj, hogy az egy 
vékony réteget képezzen a bőrödön. 

2. lÉpÉs: Tartsd nyomva a kiválasztógombot, 
amíg a 3-as szám meg nem jelenik a kijelzőn 
(2. ábra). Ez egy 5 perces program.

Egy profi tipp: Amikor egyszerre több 
területet kezelsz, feloszthatod köztük az 
5 percet. Az apró célterületeknek 1-2 perc 
is elég. 

3. lÉpÉs: Alaposan nedvesítsd be a kezed a 
NaPCA Moisture Mist testpermettel vagy 
vízzel. Tartsd a készüléket a nedves kezedben, 
miközben érj hozzá a hátulján található króm 
felülethez, és lassan csúsztasd az arcodon a 
kezelőfejet (3. ábra). Kerüld el az érzékeny 
területeket, mint pl. a szemet, a szemhéjat és 
az ajkat.

2. ábra

1. ábra

3. ábra

HU

A készülék egyszer, kétszer vagy háromszor sípol, amely azt jelzi, 
hogy automatikusan hozzáigazodott a bőrödhöz. 
Ekkor elkezdődik a galvánáramos kezelés, és a készülék 
10 másodpercenkénti sípolással jelzi a működést. A program 
vége felé a készülék 5 másodpercenként sípol.

4. lÉpÉs: A galvánáramos kezelés végét egy hosszú sípszó jelzi, 
amelyet két rövid sípolás kísér. Ezt 
követően a készülék automatikusan 
kikapcsol. Ismételd meg az 1-3. 
lépéseket mindegyik célterületen. 
Amikor végeztél a programokkal, 
masszírozd a bőrödbe a maradék 
krémet, és töröld meg a készüléket 
egy nedves törölközővel (4. ábra). 4. ábra

HU
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ageLOC Body Shaping Gel 
(Alakformáló gél)

Beállítás Kezelőfej

A kar, a comb, a has és a fenék bőrének látványos kontúrozásáért, 
feszesítéséért és simításáért alkalmazd ezt a programot heti 
háromszor.

 GS 4.
Előkészítés: Csatlakoztasd az ageLOC 
Testkezelőfejet a készülékez (1. ábra).

1. lÉpÉs: Tiszta bőrön használd. Vigyél fel bő 
mennyiségű ageLOC Body Shaping Gelt a 
kívánt területre.

2. lÉpÉs: Tartsd nyomva a kiválasztógombot, 
amíg a 4-es szám meg nem jelenik a kijelzőn 
(2. ábra). Ez egy 5 perces program.

Egy profi tipp: Az ajánlott kezelési 
időtartam 5 perc egy célterület esetében, 
de ennél kevesebb is elég lehet. 

3. lÉpÉs: Alaposan nedvesítsd be a kezed a 
NaPCA Moisture Mist testpermettel vagy 
vízzel. Tartsd a készüléket a nedves kezedben, 
miközben érj hozzá a hátulján található króm 
felülethez, és lassan csúsztasd a bőrödön a 
kezelőfejet (3. ábra). 

A készülék egyszer, kétszer vagy háromszor 
sípol, amely azt jelzi, hogy automatikusan 
hozzáigazodott a bőrödhöz. Ekkor elkezdődik 

a galvánáramos kezelés, és a készülék 10 másodpercenkénti 
sípolással jelzi a működést. A program vége felé a készülék 
5 másodpercenként sípol.

2. ábra

3. ábra

HU

4. lÉpÉs: A galvánáramos kezelés végét 
egy hosszú sípszó jelzi, amelyet két 
rövid sípolás kísér. Ezt követően a 
készülék automatikusan kikapcsol. 
Ismételd meg az 1-3. lépéseket 
mindegyik célterületen. Amikor 
végeztél a használattal, töröld le a 
bőrödön és a készüléken maradt 
készítményt egy nedves törölközővel 
(4. ábra).

Használd az ageLOC Dermatic Effects® feszesítő testápolót napi 
kétszer a sima és kontúros bőr fenntartásáért. Azokon a napokon, 
amikor az ageLOC Body Shaping Gelt is használod, közvetlenül 
utána kend be magad az ageLOC Dermatic Effects testápolóval. 

 

4. ábra

HU

1. ábra
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ageLOC Nutriol  
Intensive Scalp & Hair Serum 
(Fejbőr- és hajszérum)

Beállítás Kezelőfej

Alkalmazd ezt az egyszerű „rituálét” reggel és este a fejbőr 
revitalizálásáért és a bámulatba ejtő hajkoronáért. 

 GS 5.
Előkészítés: Használd száraz vagy 
törölköző-száraz hajon. Csatlakoztasd az 
ageLOC Fejbőrkezelőfejet a készülékhez 
(1. ábra).

1. lÉpÉs: Permetezd az ageLOC Nutriol 
Intensive Scalp & Hair Serumot egyenesen a 
fejbőrre és a hajtövekre – ehhez válaszd el a 
hajadat (2. ábra). 

Egy profi tipp: Ha befújod egy kis vízzel a 
hajadat, azzal megkönnyíted az ageLOC 
Nutriol Intensive Scalp & Hair Serum felvitelét. 

2. lÉpÉs: Az ujjaiddal gyengéden masszírozd a 
szérumot a fejbőrbe és a hajtövekbe (3. ábra) 
Fésüld el a rakoncátlan tincseket (4. ábra).

Tartsd nyomva a kiválasztógombot, amíg az 
5-ös szám meg nem jelenik a kijelzőn (5. ábra). 
Ez egy 2 perces program.

5. ábra

2. ábra

3. ábra

4. ábra

HU

3. lÉpÉs: Alaposan nedvesítsd be a kezed 
a NaPCA Moisture Mist testpermettel 
vagy vízzel. Tartsd a készüléket nedves 
kézben, és érj hozzá a hátulján lévő króm 
felülethez. Érintsd hozzá a kezelőfejet a 
fejbőrödhöz, és a hajvonaltól hátrafelé 
haladva csúsztasd, miközben 
folyamatosan érintkezik a fejbőrrel. 
(6. ábra).

A készülék egyszer, kétszer vagy háromszor sípol, amely azt jelzi, 
hogy automatikusan hozzáigazodott a bőrödhöz. 
Ekkor elkezdődik a galvánáramos kezelés, és a készülék 
10 másodpercenkénti sípolással jelzi a működést. A program vége 
felé a készülék 5 másodpercenként sípol.

Megjegyzés: A galvánáram működtetése végett folyamatosan 
tartsd a Fejbőrkezelőfejet a fejbőrödön.

4. lÉpÉs: A galvánáramos kezelés végét egy hosszú sípszó jelzi, 
amelyet két rövid sípolás kísér. Ezt követően a készülék 
automatikusan kikapcsol.

Ne öblítsd le a hajadat. Készítsd 
el a frizurádat a szokásos módon, 
a készüléket pedig töröld meg egy 
nedves törölközővel (7. ábra).

  7. ábra

6. ábra

HU

1. ábra
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תני למראה הצעיר שלך לפרוץ החוצה עם שיפורים נראים 
לעין לעורך ולשיערך תוך 5 דקות לכל היותר.

ageLOC Galvanic Spa הוא מכשיר טיפוח אישי המשתמש 
בזרם גלווני כדי לסייע לשפר באופן נראה לעין את מראה 
העור והשיער שלך. מכשיר רב-שימושי זה, עם הראשים 

המתחלפים שלו והמוצרים הייחודים הנלווים לו, מסייע 
לשפר את מראה הקמטים; הוא גורם לעורך לזרוח ונוסך 

חיוניות נראית לעין בפנייך; הוא משפר את המראה של עור 
נקבובי; והוא תורם לשיער בעל מראה מלא, מבריק ובריא.

לפני שתתחילי
אנא קראי את ההוראות הבאות לפני השימוש במכשיר 

:ageLOC Galvanic Spa

   זהירות: מכשיר ageLOC Galvanic Spa נועד לשימוש 
על עור בריא בלבד. אין להשתמש בו אם יש לך 

נגעים או פצעים פתוחים, נטייה לאדמומיות, אלרגיה 
למתכת, או אם יש לך עור בעייתי או רגיש יתר על 

המידה. התייעצי עם הרופא שלך לפני השימוש 
במכשיר ageLOC Galvanic Spa אם את בהיריון, 

אם יש לך קוצב לב או מכשיר דומה, אם את סובלת 
מאפילפסיה, אם יש לך גשר על השיניים, אם יש לך 

שתל מתכתי, או אם את חולה.

  על משתמשות ageLOC Galvanic Spa חדשות וכן 
בעלות עור רגיש ונוטה לאלרגיות לבצע בדיקה 

על אזור קטן של העור לפני השימוש במוצר לפי 
 Galvanic Spa-ההוראות. בדקי תמיד את מכשיר ה
שלך ואת הראשים המותאמים לפני השימוש. ודאי 
כי אין שטחים פגומים או מחוספסים, קצוות חדים 
או בועות. אם את מבחינה בכל חריגה שהיא, אל 
 Nu Skin® תשתמשי במכשיר וצרי קשר עם סניף

המקומי שלך. אין להשתמש ישירות על השפתיים, 
העיניים או העפעפיים. המכשיר והמוצרים מיועדים 

ageLOC Galvanic Spa לשימוש חיצוני בלבד. אם את חווה נפיחות, אדמומיות
ממושכת או גירוי חריג כלשהם, הפסיקי את השימוש 

מיד וגשי לקבלת סיוע רפואי אם הדבר נחוץ. המכשיר 
מיועד לשימוש בידי מבוגרים. בעלי יכולות פיזיות, 

חושיות או נפשיות מוגבלות, חסרי ניסיון או ידע וילדים 
מעל גיל 16 יכולים להשתמש במכשיר אם הם תחת 
השגחה או מקבלים הנחיה בנוגע לשימוש במכשיר 

באופן בטוח והם מבינים את הסכנות הכרוכות בכך. 
יש להשגיח על ילדים כדי לוודא שהם לא משחקים 
עם המכשיר. אין לתת לילדים לבצע ניקיון ותחזוקה 

למכשיר. יש לשמור הרחק מהישג ידם של ילדים.

   הסירי את כל עטיפות הניילון המגינות לפני תחילת 
 השימוש. יש לאחסן במקום יבש בטמפרטורת 

החדר, בטמפרטורה מינימלית של 4°C, כדי למנוע 
היווצרות בועות.

x �כדי להפחית את הסיכון להתחשמלות, כווייה, שריפה 
או פציעה, אין לטבול את המכשיר שלך במים. אין 
 למקם או לאחסן אותו במקום שבו הוא עשוי ליפול 

 או להימשך פנימה לתוך אמבטיה, מקלחת, כיור או 
אסלה. לעולם אין להפעיל את המכשיר אם הוא ניזוק.

x �בעת ההסרה של הראש המותאם, אין לצבוט או לאחוז 
במרכז הראש, כיוון שזה עשוי למנוע ממנגנון השחרור 

לעבוד. במקום זאת יש לאחוז בצדדים. על מנת וודא 
 ageLOC Galvanic Spa השלכה נאותה של מכשיר
 והסוללות, יש להשליך אותם בהתאם לכל חוק או 

דרישה מקומיים רלוונטיים להשלכת ציוד חשמלי/סוללות. 
אין להשליך כפסולת ביתית רגילה.

IL IL
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מוצרי הטיפוח האישי שנועדו לשימוש עם ageLOC Galvanic Spa נמכרים בנפרד.

1 מדריך למשתמש
ageLOC Galvanic Spa 2 מכשיר

3 ראש מותאם ageLOC לעור הפנים
4 ראש מותאם לאזור מיקוד

5 ראש מותאם לגוף
6 ראש מותאם לקרקפת

AAA 7 שתי סוללות

ageLOC Galvanic Spa תוכן מארז

34

2

7
- AAA +- AAA +

1

®

AGELOC®
GALVANIC SPA™

מדריך למשתמש

מידע חשוב לתחזוקה ולאחריות
ניקוי המכשיר והראשים המותאמים 

שלך: לאחר סיום הטיפול הגלווני, הסירי 
את הראש המותאם מהמכשיר והשתמשי 

במטלית לחה כדי לנקות כל חומר עודף 
)איור 1(. יבשי את המכשיר ביסודיות ואחסני 

במקום יבש מבלי לחבר ראש מותאם.

הנחיות להחלפת סוללות: כאשר 
הסוללות חלשות, יופיע סמל סוללה בצבע 

ענבר במרכז התצוגה והמכשיר ישמיע 
 ארבעה צפצופים פעמיים )איור 2(. כאשר 

 דבר זה קורה, הכניסי שתי סוללות
AAA חדשות. 

כדי להחליף את הסוללות, לחצי קצת 
מעל צדי מכסה תא הסוללות ומשכי מטה 

בחוזקה )איור 3(. מכסה תא הסוללות 
יתנתק מהמכשיר )איור 4(.

לאחר מכן, משכי בעדינות את הסרט 
והסירי את הסוללות הישנות. הכניסי 
שתי סוללות AAA חדשות לתוך התא 

ומעל לסרט. אם הסרט לא ייתחב מתחת 
לסוללות עשויים לדלוף לתוך המכשיר 
מים, מה שעשוי לגרום לו נזק )איור 5(.

לבסוף, החליקי את מכסה תא הסוללות 
חזרה למקומו בחוזקה )איור 6(.

איור 1

איור 2

FACIAL SPA

איור 3

איור 6איור 5איור 4

IL IL

56
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יש להשתמש רק בשתי סוללות AAA LR03  1.5 וולט. אין לערבב 
בין סוללות חדשות ומשומשות או בין סוללות מסוגים שונים, כגון 

אלקליות ולא-אלקליות, נטענות ולא-נטענות.

יש להסיר סוללות נטענות מהמכשיר לפני הטענתן. אין להטעין 
סוללות לא-נטענות.

 אין לגרום לקצר בסוללות. כאשר הקוטב החיובי )+( והשלילי )-( 
של הסוללה באים במגע זה עם זה, הסוללה עשויה להתקצר.

 יש להסיר סוללות ריקות מהמכשיר ולהשליך אותן באופן 
 בטיחותי על פי החוק המקומי. הסירי את הסוללות מהמכשיר 

לפני אחסון ממושך.

אחריות מוגבלת לשנתיים: Nu Skin אחראית להיותו של מכשיר 
ageLOC Galvanic Spa נטול פגמים בחומר ובמלאכת ההרכבה 

לתקופה של שנתיים החל מתאריך המשלוח המקורי אלייך. אחריות 
זו לא מכסה נזק למוצר שנגרם כתוצאה משימוש שגוי או תאונה. אם 

המוצר מתגלה כפגום במהלך תקופת האחריות בת השנתיים, אנא 
צרי קשר עם צוות התמיכה המקומי שלך ב-®Nu Skin כדי לקבל תיקון 
או תחליף. ייתכן שתתבקשי להציג קבלה רשמית המציגה את תאריך 

המשלוח. Nu Skin שומרת על הזכות לבדוק את המכשיר. אחריות 
זו לא משפיעה על זכויותייך החוקיות הקבועות בחוק הספציפי של 

מדינת הרכישה, זכויות אלה נותרות מוגנות. אחריות זו תקפה 
באוסטריה, בלגיה, צ'כיה, דנמרק, פינלנד, צרפת, גרמניה, הונגריה, 

איסלנד, אירלנד, ישראל, איטליה, לוקסמבורג, נורווגיה, פולין, 
פורטוגל, רומניה, רוסיה, סלובקיה, דרום אפריקה, ספרד, שוודיה, 

שווייץ, הולנד, אוקראינה ובריטניה.

מוגן בפטנטים אמריקאיים מספר 6,119,038; 6,766,199; 
d486,233 s ;d484,605 s ;d481,463 s ;7,305,269; ובפטנטים 

בינלאומיים רבים שהוענקו ושממתינים לאישור.

השלכת ציוד חשמלי ואלקטרוני ישן )ההנחיה תקפה באיחוד 
האירופי ובמדינות אירופאיות אחרות עם תכניות איסוף נפרדות(.

סמל זה על המוצר או על האריזה מציין כי אין להתייחס למוצר זה 
כאל פסולת ביתית. במקום זאת יש למסור אותו לנקודת האיסוף 

 הרלוונטית למיחזור ציוד חשמלי ואלקטרוני. בכך שווידאת כי 
מוצר זה מושלך כהלכה, תסייעי במניעת השפעות שליליות 

אפשריות על הסביבה ועל בריאות האדם, שעשויות להיגרם 
מהשלכה לא הולמת של מוצר זה. מיחזור חומרים מסייע לנו 

 לשמר משאבים טבעיים. לפרטים נוספים על מיחזור מוצר זה, 
אנא צרי קשר עם שירות הטיפול בפסולת הביתית שלך.

סימון CE מציין כי היצרן בדק שמוצר זה עומד בדרישות הבטיחות, 
הבריאות או הסביבה של האיחוד האירופי. זהו סמל המעיד 

כי המוצר עומד בתקנות האיחוד האירופי והוא מאפשר תנועה 
חופשית של מוצרים בתוך השוק האירופי.

סימן EAC )סימן האחידות האירו-אסייתי( הוא סימן שיש להטביע 
על מוצר כדי להוכיח את עמידתו בתקני איחוד המכסים.

 

IL IL
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1 קולטן חיבור הראש המותאם
2 כפתור שחרור הראש המותאם

3 תצוגה
4 כפתור בחירה

5 לוחית כרום
6 תא סוללות

7 מחוון מיקום ראש מותאם )חריץ קטן(

 הערה:  יש להסיר את עטיפת הניילון המגינה משני צדי
המכשיר לפני השימוש.

ageLOC Galvanic Spa רכיבי

7

1

2

3

4

5

6

1  המספרים 1, 2, 3, 4 או 5 מציינים את מספר הטיפול 
והמוצר המתאים )ראי מטה(.

2  חמש הנקודות מציינות את אורך הטיפול המתאים.
3  אם הסוללות חלשות, בכל פעם שהמכשיר מופעל 
יידלק סמל סוללה בצבע ענבר בתחתית התצוגה 
 והמכשיר יצפצף. כאשר הסוללות ריקות לחלוטין, 
יופיע סמל סוללה בצבע ענבר בתחתית התצוגה 

והמכשיר ייכבה.

יש להשתמש בכל מוצר על פי מספר הטיפול הנכון:

ageLOC Galvanic Spa תצוגת

Galvanic Spa Facial 
Pre-Treat Gel with 

ageLOC
Galvanic Spa Facial 
Treatment Gel with 

ageLOC

Tru Face® 
Line Corrector

ageLOC 
Body Shaping Gel

ageLOC Nutriol® 
Intensive Scalp & 

Hair Serum

3

2

1

IL IL
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 כיצד להשתמש במכשיר
ageLOC Galvanic Spa שלך

ageLOC Galvanic Spa כולל ראשים מותאמים שונים לעור הפנים, 
לקרקפת ולגוף שלך, אך השימוש בכולם מתבצע בדרכים דומות. ניתן 
למצוא הוראות ספציפיות לשימושים פרטניים בעמודים 145-138. אנא 

קראי את ההוראות לפני תחילת השימוש במכשיר.

עלייך לחבר למכשיר שלך את הראש המותאם המתאים לכל 
שימוש. כדי להוליך בהצלחה את הזרמים הגלווניים, על העור 

שנוגע בשתי נקודות המגע העשויות כרום להיות לח.

חיבור ראש מותאם: אחזי במכשיר כאשר 
התצוגה פונה אלייך. מקמי את מחוון מיקום 

הראש המותאם מעל קדמת המכשיר, ואז 
לחצי את הראש המותאם מטה בחוזקה 
 מצדדיו עד שהוא ננעל במקומו )איור 1(. 

 אם הראש המותאם לא מתחבר, ודאי 
 שהוא פונה בכיוון הנכון וממוקם כהלכה. 

אין להכניס בכוח את הראש המותאם למקום, כיוון שהוא עשוי 
להינזק. ageLOC Galvanic Spa לא יעבוד אם הראש המותאם אינו 

מחובר ויציב.

הסרת ראש מותאם: ראשית סובבי את 
המכשיר כך שלוחית הכרום פונה אלייך. 

בעזרת היד הפנויה שלך, אחזי בראש 
המותאם משני צדדיו, ואז לחצי בחוזקה על 
לחצן השחרור )איור 2(. משכי בעדינות את 

הראש המותאם מצדדיו.

הארת תצוגה: התצוגה תישאר מוארת בזמן שהמכשיר דולק, גם 
בזמן בחירה וגם בזמן טיפול. אם התצוגה נדלקת ונכבית לסירוגין, 

זה משום שהמכשיר איבד מגע עם העור שלך או משום שהעור 
שלך לא לח מספיק כדי להוליך את הזרם.

שימוש במוצר: השתמשי בכמות המומלצת של המוצר על אזור 
המטרה על גבי הפנים, הקרקפת או הגוף שלך.

איור 1

בחירת טיפול: לחצי על לחצן הבחירה עד 
שהמספר הרצוי מואר )איור 3(.

הפעלת הזרם הגלווני: על האצבעות שלך 
להישאר במגע עם לוחית הכרום בצד האחורי 

של המכשיר בזמן שהראש המותאם נוגע 
בעורך. אנו ממליצים לך לשטוף ביסודיות 

 NaPCA Moisture Mist-את ידייך במים או ב
כדי לשפר את ההולכה.* אל תדאגי אם האצבעות שלך מחליקות 

מלוחית הכרום – פשוט שני את אחיזתך במכשיר והמשיכי בטיפול 
הספא שלך.

* זכרי, כדי להוליך בהצלחה את הזרמים הגלווניים, על העור שנוגע 
בשתי נקודות המגע העשויות כרום להיות לח.

במהלך הטיפול: המכשיר יצפצף כל 10 שניות כדי לציין שהוא 
דולק ופועל. כאשר נותרו 30 שניות לסיום הטיפול, המכשיר יצפצף 

כל חמש שניות עד שהטיפול יושלם.

הפרעה בטיפול: עלייך להשאיר את הראש 
המותאם במגע עם אזור המטרה ולשמור על 
כל נקודות המגע לחות )איור 4(. אם תנתקי 

מגע מלוחית הכרום או מראש הטיפול, 
התצוגה תידלק ותיכבה לסירוגין. המכשיר 
ייכבה לאחר מספר דקות של חוסר שימוש.

השלמת טיפול: בסוף הטיפול שלך, המכשיר ישמיע צליל צפצוף 
ארוך שלאחריו שני צפצופים קצרים וייכבה באופן אוטומטי. אם 

תרצי לבצע שימוש נוסף, לחצי על לחצן הבחירה כדי לעבור 
למספר הטיפול הבא. כדי לכבות את המכשיר בכל עת, פשוט 

לחצי על כפתור הבחירה עד שהתצוגה תיכבה.

הפסיקי את השימוש אם את חווה נפיחות, אדמומיות או תגובה בעור.

FACIAL SPA

איור 3

איור 4

IL IL

איור 2
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 Galvanic Spa Facial Gels 
with ageLOC

ראש מותאםמצב טיפולמצב קדם-טיפול

השתמשי במשטר טיפול זה שלוש פעמים בשבוע לתוצאות 
מרעננות שישפרו את החיוניות באופן נראה לעין.

הכנה: השתמשי לאחר שימוש בתכשיר 
ניקוי ®Nu Skin לבחירתך. חברי את הראש 

המותאם לעור הפנים של ageLOC אל 
המכשיר )איור 1(.

שלב הג'ל הקדם-טיפולי
שלב ראשון: מרחי באופן שווה אמפולה 

שלמה של ageLOC Pre-Treat Gel על כל 
עור הפנים והצוואר, תוך הימנעות מהעיניים, 

העפעפיים והשפתיים.

שלב שני: לחצי על כפתור הבחירה עד 
שהמספר 1 יואר על גבי התצוגה )איור 2(. 

טיפול זה יימשך 2 דקות.

שלב שלישי: שטפי את הידיים באופן יסודי 
ב-NaPCA Moisture Mist או במים. אחזי 

במכשיר ביד לחה תוך כדי נגיעה בלוחית 
הכרום בחלק האחורי והתחילי להחליק 

באיטיות את הראש המותאם על גבי עורך 
)איור 3(. ודאי כי את נמנעת מאזורים רגישים 

כמו העיניים, העפעפיים והשפתיים שלך.

המכשיר יצפצף פעם אחת, פעמיים או שלוש פעמים כדי לציין כי 
הוא התאים את עצמו אוטומטית לעורך. לאחר מכן יתחיל הטיפול 
הגלווני, והמכשיר יצפצף כל 10 שניות כדי לציין שהוא דולק ופועל, 

וכל 5 שניות כאשר הטיפול שלך כמעט והושלם.

 GS 1
PRE-TREAT GEL

שלב רביעי: כאשר הטיפול הגלווני שלך 
יסתיים, המכשיר ישמיע צליל צפצוף ארוך 

שלאחריו שני צפצופים קצרים וייכבה באופן 
אוטומטי. הסירי כל ג'ל שנותר מעורך 

ומהמכשיר באמצעות מגבת לחה )איור 4(. 
עכשיו הגיע הזמן לשלב הג'ל הטיפולי.

שלב הג'ל הטיפולי
 שלב ראשון: מרחי אמפולה שלמה של

ageLOC Treatment Gel על פנייך וצווארך.

שלב שני: הראש המותאם של ageLOC לעור הפנים אמור להיות 
מחובר כבר, אז לחצי על כפתור הבחירה פעם אחת כדי להדליק 

שוב את המכשיר והמשיכי ללחוץ עד שתבחרי בטיפול מספר 2 
)איור 5(. טיפול זה יימשך 3 דקות.

שלב שלישי: אחזי שוב במכשיר ביד לחה 
תוך כדי נגיעה בלוחית הכרום בחלק האחורי, 

והתחילי להחליק באיטיות את הראש המותאם 
על גבי עורך )איור 6(. ודאי כי את נמנעת 
מאזורים רגישים כמו העיניים, העפעפיים 

והשפתיים שלך.

המכשיר יצפצף פעם אחת, פעמיים או שלוש 
פעמים כדי לציין כי הוא התאים את עצמו 

אוטומטית לעורך. לאחר מכן יתחיל הטיפול 
הגלווני, והמכשיר יצפצף כל 10 שניות כדי 

לציין שהוא דולק ופועל, וכל 5 שניות כאשר 
הטיפול שלך כמעט והושלם.

 שלב רביעי: כאשר הטיפול הגלווני שלך 
יסתיים, המכשיר ישמיע צליל צפצוף 
ארוך שלאחריו שני צפצופים קצרים 

וייכבה באופן אוטומטי. השתמשי במגבת 
לחה כדי להסיר כל ג'ל שנותר מעורך 

ומהמכשיר )איור 7(.

איור 5

איור 6

איור 7

איור 4

 GS 2
TREATMENT GEL

IL IL

איור 2

איור 3

איור 1
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Tru Face Line Corrector
ראש מותאםמצב

השתמשי במשטר טיפול זה בבוקר ובלילה כדי להתמקד במראה 
הקמטים שסביב הפה, העיניים והמצח שלך, ולרכך אותו.

הכנה: השתמשי לאחר שימוש בתכשיר ניקוי 
ומי פנים של Nu Skin לבחירתך. חברי את 

 הראש המותאם של ageLOC לאזורי מיקוד 
אל המכשיר )איור 1(.

 Tru Face Line שלב ראשון: מרחי את
Corrector על הקמטים שבהם ברצונך 

להתמקד. מרחי את החומר על אזור אחד 
 בלבד בכל פעם מתוך אזורים אלה. ודאי 
 שאת מותירה שכבה דקה של המוצר על 

פני העור שלך.

שלב שני: לחצי על כפתור הבחירה עד 
שהמספר 3 יואר על גבי התצוגה )איור 2(. 

טיפול זה יימשך 5 דקות.

טיפ של מקצוענים: כאשר מטפלים במספר 
אזורים, תוכלי להשתמש בחמש הדקות ליותר 

מאזור אחד. אזורי טיפול קטנים לא דורשים, 
בדרך כלל, יותר מדקה או שתיים כל אחד.

שלב שלישי: שטפי את הידיים באופן יסודי 
ב-NaPCA Moisture Mist או במים. אחזי 

במכשיר ביד לחה תוך כדי נגיעה בלוחית 
הכרום בחלק האחורי והתחילי להחליק 

באיטיות את הראש המותאם על גבי עורך 
)איור 3(. הימנעי מאזורים רגישים כמו 

העיניים, העפעפיים והשפתיים שלך.

איור 2

איור 1

איור 3

 GS 3

המכשיר יצפצף פעם אחת, פעמיים או שלוש פעמים כדי לציין כי 
הוא התאים את עצמו אוטומטית לעורך. לאחר מכן יתחיל הטיפול 
הגלווני, והמכשיר יצפצף כל 10 שניות כדי לציין שהוא דולק ופועל, 

וכל 5 שניות כאשר הטיפול שלך כמעט והושלם.

שלב רביעי: כאשר הטיפול הגלווני שלך יסתיים, המכשיר 
ישמיע צליל צפצוף ארוך 

שלאחריו שני צפצופים קצרים 
וייכבה באופן אוטומטי. חזרי 
על צעדים 1 עד 3 לכל אזור 

מיקוד. כאשר תסיימי את כל 
 הטיפולים, עסי כל חומר שנותר 

 לתוך עורך ונגבי כל חומר שנותר 
 על המכשיר באמצעות מגבת 

לחה )איור 4(.

איור 4

IL IL
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ageLOC Body Shaping Gel
ראש מותאםמצב

השתמשי בטיפול זה שלוש פעמים בשבוע כדי לחטב, למצק 
 ולהחליק באופן נראה לעין את העור על הזרועות, הירכיים, 

הבטן והישבן.

הכנה: חברי את הראש המותאם של 
ageLOC לגוף אל המכשיר )איור 1(.

שלב ראשון: השתמשי במכשיר על גבי עור 
 ageLOC Body נקי. מרחי כמות נדיבה של

Shaping Gel על האזור הרצוי.

שלב שני: לחצי על כפתור הבחירה עד 
שהמספר 4 יואר על גבי התצוגה )איור 2(. 

טיפול זה יימשך 5 דקות לכל אזור.

טיפ של מקצוענים: זמן הטיפול המומלץ 
לאזור אחד הוא 5 דקות, אך ייתכן שלא 

תזדקקי לכל חמש הדקות.

 שלב שלישי: שטפי את הידיים באופן 
 יסודי ב-NaPCA Moisture Mist או במים. 
אחזי במכשיר ביד לחה תוך כדי נגיעה 
בלוחית הכרום בחלק האחורי והתחילי 

 להחליק באיטיות את הראש המותאם על 
גבי עורך )איור 3(.

המכשיר יצפצף פעם אחת, פעמיים או שלוש 
פעמים כדי לציין כי הוא התאים את עצמו 

אוטומטית לעורך. לאחר מכן יתחיל הטיפול 
הגלווני, והמכשיר יצפצף כל 10 שניות כדי לציין שהוא דולק ופועל, 

וכל 5 שניות כאשר הטיפול שלך כמעט והושלם.

איור 2

איור 3

 GS 4

שלב רביעי: כאשר הטיפול הגלווני 
שלך יסתיים, המכשיר ישמיע צליל 

צפצוף ארוך שלאחריו שני צפצופים 
קצרים וייכבה באופן אוטומטי. חזרי על 
צעדים 1 עד 3 לכל אזור מיקוד. כאשר 
כל הטיפולים יסתיימו, הסירי כל חומר 

שנותר מעורך ומהמכשיר באמצעות 
מגבת לחה )איור 4(.

 מרחי את ®ageLOC Dermatic Effects פעמיים ביום כדי 
לסייע לעורך להישאר חלק וממוצק בצורה נראית לעין. בימים 

 שבהם את משתמשת ב-ageLOC Body Shaping Gel, מרחי 
את ageLOC Dermatic Effects לאחר הטיפול הגלווני שלך.

 

איור 4

IL IL

איור 1
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 ageLOC Nutriol Intensive Scalp
& Hair Serum
ראש מותאםמצב

עשי את טקס הטיפוח הקליל הזה בבוקר ובלילה כדי להחזיר 
חיוניות לקרקפת מדי יום ולגרום לשיער להיראות ולהרגיש אלוהי.

הכנה: השתמשי על גבי שיער שיובש במגבת 
או שיער יבש. חברי את הראש המותאם של 

ageLOC לקרקפת אל המכשיר )איור 1(.

 ageLOC Nutriol שלב ראשון: רססי את
Intensive Scalp & Hair Serum ישירות על 

הקרקפת והשורשים באמצעות פיסוק השיער 
)איור 2(.

טיפ של מקצוענים: ריסוס מעט מים על שיער 
 ageLOC Nutriol Intensive-יבש לפני שימוש ב
Scalp & Hair Serum עשוי להקל על השליטה 

בשיערך לצורך הטיפול שלך.

שלב שני: השתמשי באצבעות כדי לעסות 
בעדינות את הסרום לתוך הקרקפת 

 והשורשים )איור 3(. סרקי הצידה קווצות 
שיער סוררות )איור 4(.

 לחצי על כפתור הבחירה עד שהמספר 5 
 יואר על גבי התצוגה )איור 5(. טיפול זה 

יימשך 2 דקות.

איור 5

איור 2

איור 3

איור 4

 GS 5

שלב שלישי: שטפי את הידיים באופן 
יסודי ב-NaPCA Moisture Mist או במים. 

אחזי במכשיר ביד לחה תוך נגיעה 
בלוחית הכרום בחלק האחורי. געי ישירות 

בקרקפת עם הראש המותאם ונועי 
מקדמת קו השיער שלך אחורה, תוך 

שמירה על מגע מתמשך עם הקרקפת 
)איור 6(.

המכשיר יצפצף פעם אחת, פעמיים או 
שלוש פעמים כדי לציין כי הוא התאים 

את עצמו אוטומטית לעורך. לאחר מכן יתחיל הטיפול הגלווני, 
 והמכשיר יצפצף כל 10 שניות כדי לציין שהוא דולק ופועל, וכל 

5 שניות כאשר הטיפול שלך כמעט והושלם.

הערה: יש לשמור על מגע מתמשך בין הראש המותאם לקרקפת 
לבין הקרקפת עצמה במהלך הטיפול הגלווני.

 שלב רביעי: כאשר הטיפול הגלווני שלך יסתיים, המכשיר 
 ישמיע צליל צפצוף ארוך שלאחריו שני צפצופים קצרים וייכבה 

באופן אוטומטי.

אין לשטוף את השיער. עצבי את השיער 
כרגיל והסירי כל חומר שנותר על 

המכשיר באמצעות מגבת לחה )איור 7(.

איור 7 

איור 6

IL IL

איור 1



164 165

Leystu úr læðingi unglegt útlit með sjáanlegum árangri 
fyrir húð þína og hár á innan við 5 mínútum. 

ageLOC Galvanic Spa er persónulegt snyrtitæki sem 
notar galvanískan straum til að bæta útlit húðar þinnar og 
hárs svo um munar. Þetta fjölnotatæki, sem er með ýmiss 
konar tengitæki og einstakar fylgivörur, hjálpar til við að 
bæta útlit á örfínum línum og hrukkum. Húð þín geislar af 
hreysti og litarhaft þitt endurlífgast svo um munar. Tækið 
bætir einnig útlit appelsínuhúðar og stuðlar að fyllingu, 
glans og heilbrigði í útliti hársins. 

Áður en þú byrjar
Vinsamlegast lestu eftirfarandi leiðbeiningar áður en þú 
notar ageLOC Galvanic Spa tækið:

  Varúð: Einungis skal nota ageLOC Galvanic Spa 
tækið á heilbrigða húð. Ekki nota tækið ef þú ert 
með opin sár eða eymsli, færð oft rósroða, ert með 
ofnæmi fyrir málmi eða ef þú ert með mjög 
viðkvæma eða vandráða húð. Hafðu samband við 
lækni áður en þú notar ageLOC Galvanic Spa 
tækið ef þú ert þunguð, ert með gangráð eða 
svipað tæki, ert flogaveik/ur, notar málmspangir  
á tönnunum, ert með málm í líkamanum eða ef  
þú ert með einhvern sjúkdóm.

  Nýir ageLOC Galvanic Spa notendur og þeir sem eru 
með viðkvæma eða ofnæmisgjarna húð ættu alltaf að 
sannprófa vörurnar á litlu húðsvæði áður en þeir nota 
vöruna eins og leiðbeiningar segja til um. Þú skalt alltaf 
skoða Galvanic Spa tækið þitt og stjórnhöfuð þess fyrir 
notkun. Gættu þess að það séu engar ójöfnur eða 
gallar á yfirborði tækisins, skarpar brúnir eða 
loftbólumyndun. Ef þú tekur eftir einhverju óvenjulegu 

ageLOC Galvanic Spa 
IS

skaltu ekki nota tækið heldur hafa samband við Nu 
Skin® söluaðila þinn. Ekki skal nota tækið beint á 
varirnar, augun eða augnlokin. Tækið og vörur þess 
eru einungis til notkunar útvortis. Ef einhver bólga 
kemur fram, varanlegur roði eða óeðlileg erting á húð, 
skal hætta notkun strax og leita læknis ef þörf krefur. 
Einungis fullorðnir mega nota þetta tæki. Einstaklingar 
með skerta líkamlega getu, skert skyn og/eða skerta 
andlega getu eða sem skortir reynslu og þekkingu, svo 
og börn sem eru eldri en 16 ára, geta aðeins notað 
tækið undir eftirliti eða ef þau hafa hafa fengið 
leiðbeiningar um notkun tækisins á öruggan hátt og 
hafa skilið áhættuna við að nota það. Hafa skal eftirlit 
með börnum nálægt tækinu og tryggja að þau séu ekki 
að leika sér með tækið. Börn ættu ekki að koma nálægt 
því að hreinsa og gera við tækið. Geymist þar sem 
börn ná ekki til. 

  Fjarlægja skal allt hlífðarplast áður en tækið er ræst. 
Geyma skal tækið við stofuhita á þurrum stað, a.m.k. 
við 4°C til að forðast að blöðrur myndist.

x �Til að koma í veg fyrir raflost, bruna, eld eða áverka, 
skaltu ekki setja tækið á kaf í vatn. Ekki setja tækið á 
stað eða geyma það þar sem það getur dottið eða 
verið togað niður í baðkar, sturtu, vask eða klósett. 
Aldrei skal nota tækið ef það hefur skemmst.

x �Þegar leiðari er fjarlægður á ekki kreista eða halda um 
miðju leiðarans þar sem það getur komið í veg fyrir að 
losunarbúnaðurinn virki. Haltu um hliðarnar í staðinn. 
Til að tryggja rétt förgun á ageLOC Galvanic Spa 
tæki og rafhlöðum, vinsamlegast fargaðu tækinu og 
rafhlöðunum í samræmi við gildandi löggjöf og 
reglur um förgun í þínu landi sem gilda um rafrænan 
úrgang/rafhlöður. Ekki skal farga tækinu með 
almennum heimilisúrgangi.

IS
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Snyrtivörurnar sem eru hannaðar til notkunar með ageLOC 
Galvanic Spa eru seldar sér.

1  Handbók eiganda
2  ageLOC Galvanic Spa tæki
3  ageLOC andlitsleiðari
4  Fókusleiðari
5  Líkamsleiðari
6  Hársvarðarleiðari
7  Tvær AAA rafhlöður

ageLOC Galvanic Spa 
pakkinn inniheldur:

3 4

2

7
- AAA + - AAA +

1

®

AGELOC®

GALVANIC SPA®

Owner’s Manual

IS

Mikilvægar upplýsingar varðandi 
viðhald og ábyrgð

Að hreinsa tækið og leiðarana: Eftir að 
hafa notað tækið skal fjarlægja leiðarann 
af tækinu og nota rakan klút til að hreinsa 
af allt aukagel eða krem (mynd 1). 
Þurrkaðu tækið vel og geymdu það á 
þurrum stað og geymdu leiðarana sér 
(ekki á tækinu).

Leiðbeiningar til að skipta út 
rafhlöðum: Þegar rafhlöðurnar eru að 
verða búnar mun gult rafhlöðutákn birtast 
á miðri skjámyndinni og tækið mun þá 
pípa fjórum sinnum í tvígang (mynd 2). 
Þegar þetta gerist skal setja tvær nýjar 
AAA rafhlöður í tækið.

Til að skipta um rafhlöður skal einfaldlega 
ýta á tækið rétt fyrir ofan rafhlöðuhólfið 
báðum megin og ýta fast niður á við 
(mynd 3). Rafhlöðuhlífin losnar þá af 
tækinu (mynd 4).

Næst skal toga mjúklega í bandið og 
fjarlægja gömlu rafhlöðurnar. Settu tvær 
nýjar AAA rafhlöður inn í hólfið og yfir 
bandið. Misbrestur á því að setja bandið 
undir rafhlöðurnar getur orðið til þess að 
vatn leki inn í tækið sem getur valdið tjóni 
á tækinu (mynd 5).

Að lokum skaltu renna rafhlöðuhlífinni 
aftur á sinn stað (mynd 6).

Mynd 1

Mynd 2

FACIAL SPA

Mynd 3

Mynd 4
Mynd 5 Mynd 6

IS
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Notaðu einungis 2 AAA LR03 1,5 V rafhlöður. Ekki blanda saman 
nýjum og notuðum rafhlöðum eða rafhlöðum af ólíkri gerð, eins 
og alkalí rafhlöðum og rafhlöðum sem eru ekki alkalí, eða 
endurhlaðanlegum rafhlöðum saman við rafhlöður sem ekki er 
hægt að endurhlaða. 

Endurhlaðanlegar rafhlöður verður að fjarlægja úr tækinu áður en 
þær eru hlaðnar á ný. Ekki skal endurhlaða rafhlöður sem ekki eru 
sérstaklega til þess gerðar.

Ekki raða rafhlöðum þannig að skammhlaup geti átt sér stað. 
Ef jákvæði póllinn (+) og neikvæði póllinn (-) eru látnir snerta 
hvor annan getur rafhlaðan valdið skammhlaupi.

Fjarlægja verður notaðar rafhlöður úr tækinu og farga þeim 
samkvæmt gildandi lögum á hverjum stað. Fjarlægja skal 
rafhlöðurnar úr tækinu áður en tækið er sett í geymslu til langs tíma.

Takmörkuð tveggja ára ábyrgð: Nu Skin ábyrgist að ageLOC 
Galvanic Spa er laust við galla í gerð efnis og framleiðslu í tvö ár frá 
þeirri dagsetningu þegar þú fékkst tækið upphaflega í hendur. 
Ábyrgðin nær ekki yfir skemmdir vegna rangrar notkunar eða slysa. 
Ef tækið bilar á tveggja ára ábyrgðartímabilinu skaltu vinsamlegast 
hafa samband við Nu Skin staðarskrifstofuna þína til að gera 
ráðstafanir á viðgerð eða skiptum. Þú gætir þurft að sýna 
sölukvittunina þar sem afhendingardagurinn kemur fram. Nu Skin 
áskilur sér rétt til að skoða tækið. Ábyrgðin hefur ekki áhrif á 
lögbundin réttindi þín í lögum sem eiga sérstaklega við landið þar 
sem varan var keypt. Þau réttindi eru áfram vernduð. Þessi ábygð er 
gild í Austurríki, Belgíu, Danmörku, Finnlandi, Frakklandi, Hollandi, 
Íslandi, Írlandi, Ítalíu, Lúxemborg, Noregi, Póllandi, Portúgal, 
Rúmeníu, Rússlandi, Slóvakíu, Spáni, Suður-Afríku, Sviss, Svíþjóð, 
Tékklandi, Tyrklandi, Úkraínu og Bretlandi, Ungverjalandi, Þýskalandi.

Varan er vernduð af bandarískum einkaleyfum númer: 6,766,199, 
7,305,269, D661, 811 og af fjölmörgum alþjóðlegum einkaleyfum 
sem ýmist hafa þegar verið veitt eða eru í vinnslu.

IS

Förgun gamals rafmagns- og rafeindabúnaðar (sem gildir í 
Evrópusambandinu og öðrum evrópskum löndum með aðskildum 
úrgangssöfnunarkerfum)
Þetta tákn sem er á vörunni eða á umbúðunum gefur til kynna að 
þessi vara sé ekki meðhöndluð sem heimilissorp. Þess í stað skal 
afhenda vöruna á viðeigandi söfnunarstöð sem sér um 
endurvinnslu raftækja og rafbúnaðar. Með því að tryggja að 
þessari vöru sé rétt fargað hjálpar þú til við að koma í veg fyrir 
hugsanlegar neikvæðar afleiðingar fyrir umhverfið og heilsu 
manna, sem annars gæti stafað hætta af óviðeigandi úrgangi við 
meðhöndlun á þessari vöru. Endurvinnsla á efnum hjálpar við að 
varðveita náttúruauðlindir. Til að fá nánari upplýsingar um 
endurvinnslu á þessari vöru, skaltu vinsamlegast hafa samband við 
þjónustuveitu fyrir heimilisúrgang.

CE-merkið sýnir að framleiðandi hefur gengið úr skugga um að 
þessi vara uppfylli öryggis-, heilbrigðis- eða umhverfiskröfur ESB. 
Það er vísbending um reglufylgni vöru við löggjöf ESB og leyfir 
frjálsa vöruflutninga innan evrópskra markaða.

EAC-merkið (EvrópuAsíu-samræmismerkið) er merki sem 
verður að vera fest á vöruna til að sýna fram á að hún 
samræmist tollabandalaginu.

IS



170 171

1  Móttakari sem tekur á móti og festir leiðara

2  Hnappur til að losa leiðara

3  Skjár 

4  Valhnappur

5  Króm-panell 

6  Rafhlöðuhólf

7  Stöðuvísir fyrir leiðara (lítið hak)

Athugaðu:  Fjarlægðu hlífðarplastið af báðum hliðum tækisins fyrir notkun.

ageLOC Galvanic Spa  
Aðgerðir:

7

1

2

3

4

5

6

IS

1   Númerin 1, 2, 3, 4, or 5 gefa til kynna númer meðferðar 
og samsvarandi vöru sem nota skal (sjá að neðan). 

2   Punktarnir fimm gefa til kynna hversu lengi nota 
skal tækið.

3   Ef rafhlöðurnar eru að verða búnar birtist gult 
rafhlöðutákn neðst á skjánum í hvert skipti sem kveikt 
er á tækinu og þá pípir tækið. Þegar rafhlöðurnar eru 
alveg búnar birtist gult rafhlöðutákn neðst á skjánum 
og tækið slekkur þá á sér.

Nota þarf hverja vöru/gel/krem með viðeigandi 
meðferðarnúmeri:

ageLOC Galvanic Spa skjár

 Galvanic Spa Facial 
Pre-Treat Gel with 
ageLOC
Galvanic Spa Facial 
Treatment Gel with 
ageLOC

Tru Face®  
Line Corrector

ageLOC  
Body Shaping Gel

ageLOC Nutriol® 
Intensive Scalp & Hair 
Serum

3

2

1

IS
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Hvernig nota skal ageLOC 
Galvanic Spa
ageLOC Galvanic Spa innifelur ólíka leiðara fyrir andlit þitt, hársvörð 
og líkama, en þeir eru allir notaðir á svipaðan hátt. Sérstakar 
leiðbeiningar um notkun einstakra leiðara er að finna á bls. 174-181. 
Vinsamlegast lestu leiðbeiningarnar áður en þú notar tækið.

Fyrir sérhverja notkun verður þú að festa viðeigandi leiðara á 
tækið. Báðir króm snertipunktarnir á tækinu sem snerta húðina 
verða að vera rakir til að hægt sé að leiða galvanískan straum. 

Að setja leiðara á tækið: Haltu tækinu 
þannig að skjárinn snúi að þér. Hliðraðu 
gaumljósi staðsetningar á leiðaranum þannig 
að það passi við framhlið tækisins, síðan 
skaltu ýta leiðaranum fast og örugglega 
niður með hliðunum þangað til hann smellur 
á sinn stað (mynd 1). Ef leiðarinn tengir ekki 

strax skaltu gæta þess að hann snúi í rétta átt og sé rétt staðsettur. 
ekki þvinga leiðarann, þar sem slíkt getur skemmt hann. ageLOC 
Galvanic Spa virkar ekki rétt ef leiðarahöfuð er ekki vandlega fest.

Að fjarlægja leiðara: Fyrst skaltu snúa 
tækinu við þannig að króm-panellinn snúi 
að þér. Með lausu hendinni skaltu grípa um 
hliðarnar á leiðaranum, síðan skaltu þrýsta 
losunarhnappnum fast niður (mynd 2). 
Togaðu leiðarann af tækinu með því að 
halda í hliðar hans. 

Lýsing á skjá: Skjárinn er upplýstur á meðan kveikt er á tækinu, 
bæði þegar verið er að velja og meðan verið er að nota tækið. 
Ef skjárinn blikkar, slokknar og kviknar til skiptis, er það annað hvort 
vegna þess að tækið hefur misst snertingu við húð þína eða vegna 
þess að húð þín er ekki nógu rök til að leiða strauminn. 

Berðu vöru á húðina: Berðu ráðlögðu magni vörunnar á það svæði 
sem þú ætlar að meðhöndla á andliti, hársverði eða á líkamanum. 

Mynd 1

IS

Veldu notkun: Ýttu á valhnappinn þar 
til númerið sem þú valdir kviknar á 
skjánum (mynd 3).

Að virkja galvaníska strauminn: Fingur þínir 
verða að snerta króm-panelinn á bakhlið 
tækisins á meðan leiðarinn snertir húð þína. 
Við mælum með því að þú bleytir hendur þínar 
vandlega með NaPCA Moisture Mist til að bæta leiðnina.* Ef fingur 
þínir renna af króm-panelnum við notkun skaltu ekki hafa áhyggjur—
lagaðu einfaldlega gripið á tækinu og haltu áfram meðferðinni.

* Mundu að húðin sem snertir báða króm-snertipunktana þarf að 
vera rök til þess að geta leitt galvanískan straum. 

Við beitingu tækisins: Tækið pípir á 10 sekúnda fresti sem gefur 
til kynna að kveikt sé á tækinu og að það virki. Þegar 30 sekúndur 
eru eftir af notkuninni, pípir tækið á fimm sekúndna fresti þangað 
til notkuninni er lokið.

Ef truflun verður á notkun tækisins: 
Þú verður að halda leiðaranum í snertingu 
við svæðið sem á að laga og halda öllum 
snertipunktum rökum (mynd 4). Ef þú rýfur 
snertinguna við króm-panelinn eða haus 
tækisins, slokknar og kviknar á skjánum til 
skiptis. Tækið slekkur sjálft á sér eftir nokkrar 
mínútur þegar það er ekki í notkun.

Að ljúka notkun tækisins: Þegar notkun er lokið gefur tækið frá 
sér langt píp og tvö stutt píp og slekkur síðan sjálfkrafa á sér. Ef þú 
ætlar að nota tækið aftur skaltu ýta á valtakkann og skruna yfir á 
næsta númer í notkunarröðinni. Til að slökkva á tækinu hvenær sem 
er skaltu einfaldlega ýta á valhnappinn þar til slokknar á skjánum.

Hættu notkun ef þú finnur fyrir bólgu, roða eða 
ofnæmisviðbrögðum á húð.

FACIAL SPA

Mynd 3

Mynd 4

IS

Mynd 2
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Galvanic Spa Facial Gels  
with ageLOC

For-meðferðarstilling Meðferðarstilling Leiðari

Notaðu þetta þrisvar sinnum í hverri viku til þess að fá fram 
lífgandi og hressandi árangur.

Undirbúningur: Notaðu eftir að þú hefur 
borið á Nu Skin® hreinsiefni að þínu vali. Festu 
ageLOC andlitsleiðarann við tækið (mynd 1).

 GS 1.
PRE-TREAT GEL

PRE-TREAT GEL FASI
skref 1 Berðu heila túpu af ageLOC Pre-Treat 
Gel á allt andlitið og hálsinn. Forðastu að bera á 
húðina nálægt augum, á augnlokin og á varirnar.

skref 2: Ýttu á valhnappinn þangað til númer 
1 er upplýst á skjánum (mynd 2). Að bera á 
gelið tekur 2 mínútur.

skref 3: Bleyttu hendur þínar vandlega með 
NaPCA Moisture Mist eða vatni. Haltu á 
tækinu með rakri hönd á meðan þú snertir 
króm-plötuna á bakhliðinni og byrjaðu síðan 
að láta leiðarahöfuðið renna hægt yfir húðina 
(mynd 3). Gættu þess að forðast viðkvæm 
svæði eins og augun, augnlokin og varirnar.

Tækið mun pípa einu sinni, tvisvar eða þrisvar til að gefa til kynna 
að það hafi sjálfkrafa aðlagað sig að húð þinni. Eftir þetta hefst 
galvanískur straumur og tækið pípir á 10 sekúndna fresti til að sýna 
að það sé í gangi og virki rétt og á 5 sekúndna fresti þegar 
notkuninni er næstum lokið.

Mynd 2

Mynd 3
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skref 4: Eftir að galvaníska straumnum er 
lokið gefur tækið frá sér langt píp og tvö 
stutt píp og slekkur síðan sjálfkrafa á sér. 
Fjarlægðu allt gel sem eftir er á húðinni og 
tækinu með röku handklæði (mynd 4). Nú er 
kominn tími fyrir meðferðar-gel fasann. 

TREATMENT GEL FASI
skref 1: Berðu heila túpu af  
ageLOC Treatment Gel-gelinu á andlit þitt og háls.

skref 2: ageLOC andlitsleiðarinn á þegar að vera festur á tækið, 
þannig að þú skalt ýta á valhnappinn aftur til að kveikja á tækinu 
og halda áfram að ýta þangað til þú velur 
valkost 2 (mynd 5). Þessi notkun tækisins 
tekur 3 mínútur.

skref 3: Haltu tækinu enn og aftur með rakri 
hönd og á meðan höndin snertir króm-
plötuna á bakhliðinni skaltu byrja að renna 
leiðarahöfðinu hægt yfir húðina (mynd 6). 
Gættu þess að forðast viðkvæm svæði eins 
og augun, augnlokin og varirnar.

Tækið mun pípa einu sinni, tvisvar eða þrisvar 
til að gefa til kynna að það hafi sjálfkrafa 
aðlagað sig að húð þinni. Eftir þetta hefst 
galvaníski straumurinn og tækið pípir á 10 
sekúndna fresti til að sýna að það sé í gangi 
og virki rétt og á 5 sekúndna fresti þegar 
notkuninni er næstum lokið.

skref 4: Eftir að galvaníska straumnum er lokið gefur tækið frá sér 
langt píp og tvö stutt píp og slekkur síðan 
sjálfkrafa á sér. Fjarlægðu allt gel sem eftir 
er á húðinni og tækinu með röku 
handklæði (mynd 7).

Mynd 5

Mynd 6

Mynd 7

Mynd 4

 GS 2
TREATMENT GEL

IS

Mynd 1
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Tru Face Line Corrector
Stilling Leiðari

Notaðu þessa meðferð kvölds og morgna til að mýkja fínar línur 
og hrukkur í kringum munn, augu og enni.

 GS 3
Undirbúningur: Notaðu eftir að þú hefur borið 
á Nu Skin hreinsara og tóner að þínu eigin vali. 
Festu fókusleiðarann á tækið (mynd 1).

skref 1: Berðu Tru Face Line Corrector á 
þær línur og hrukkur sem þú vilt laga. Berðu 
einungis á eitt af þessum svæðum í einu. 
Gættu þess að skilja eftir þunnt lag af 
kreminu á yfirborði húðarinnar. 

skref 2: Ýttu á valhnappinn þangað til númer 
3 kviknar á skjánum (mynd 2). Þessi notkun 
tækisins tekur 5 mínútur.

Góð ráð: Þegar þú ætlar að meðhöndla 
mörg svæði geturðu notað mínúturnar fimm 
á fleiri en eitt svæði. Lítil svæði þurfa almennt 
ekki meira en eina til tvær mínútur hvert. 

skref 3: Bleyttu hendur þínar vandlega með 
NaPCA Moisture Mist eða vatni. Haltu á 
tækinu með rakri hönd á meðan þú snertir 
króm-plötuna á bakhliðinni og byrjaðu síðan 
að láta leiðarahöfuðið renna hægt yfir húðina 
(mynd 3). Gættu þess að forðast viðkvæm 
svæði eins og augun, augnlokin og varirnar.

Mynd 2

Mynd 1

Mynd 3
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Tækið mun pípa einu sinni, tvisvar eða þrisvar til að gefa til kynna 
að það hafi sjálfkrafa aðlagað sig að húð þinni. Eftir þetta hefst 
galvaníski straumurinn og tækið pípir á 10 sekúndna fresti til að 
sýna að það sé í gangi og virki rétt og á 5 sekúndna fresti þegar 
notkuninni er næstum lokið.

skref 4: Eftir að galvaníska straumnum er lokið gefur tækið frá sér 
langt píp og tvö stutt píp og slekkur 
síðan sjálfkrafa á sér. Endurtaktu skref 
1 til 3 fyrir sérhvert valið svæði. Þegar 
allri meðferð er lokið skaltu nudda 
gelinu vel inn í húðina og þurrka allt 
gel sem eftir er af tækinu með röku 
handklæði (mynd 4).

Mynd 4

IS
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ageLOC Body Shaping Gel
Stilling Leiðari

Berðu þetta gel á þrisvar í viku til að framkalla sjáanlega þétta og 
áferðarfallega húð á handleggjum, lærum, kvið og rassi.

 GS 4
Undirbúningur: Festu líkamsleiðarann á 
tækið (mynd 1).

skref 1: Notist á hreina húð. Berðu nægilegt 
magn af ageLOC Body Shaping Gel á 
viðkomandi meðferðarsvæði.

skref 2: Ýttu á valhnappinn þangað til númer 
4 kviknar á skjánum (mynd 2). Þessi notkun 
tækisins tekur 5 mínútur á hvert valið svæði.

Góð ráð: 5 mínútur er ráðlagður tími fyrir 
hvert svæði, en ekki er víst að þú þurfir heilar 
5 mínútur. 

skref 3: Bleyttu hendur þínar vandlega með 
NaPCA Moisture Mist eða vatni. Haltu á 
tækinu með rakri hönd á meðan þú snertir 
króm-plötuna á bakhliðinni og byrjaðu síðan 
að láta leiðarahöfuðið renna hægt yfir húðina 
(mynd 3). 

Tækið mun pípa einu sinni, tvisvar eða þrisvar 
til að gefa til kynna að það hafi sjálfkrafa 
aðlagað sig að húð þinni. Eftir þetta hefst 
galvaníski straumurinn og tækið pípir á 

10 sekúndna fresti til að sýna að það sé í gangi og virki rétt og á 
5 sekúndna fresti þegar notkuninni er næstum lokið.

Mynd 2

Mynd 3
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skref 4: Eftir að galvaníska straumnum 
er lokið gefur tækið frá sér langt píp og 
tvö stutt píp og slekkur síðan sjálfkrafa á 
sér. Endurtaktu skref 1 til 3 fyrir sérhvert 
valið svæði. Þegar allri notkun tækisins 
er lokið skaltu fjarlægja allt gel sem eftir 
er á húðinni og tækinu með röku 
handklæði (mynd 4).

Notaðu ageLOC Dermatic Effects® tvisvar á dag til að láta húð 
þína vera áferðarfallega og vel mótaða. Þá daga þegar þú notar 
ageLOC Body Shaping Gel skaltu einnig bera ageLOC Dermatic 
Effects á húðina eftir að þú hefur notað galvaníska strauminn. 

Mynd 4

IS

Mynd 1
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ageLOC Nutriol  
Intensive Scalp & Hair Serum

Stilling Leiðari

Notaðu þessa þægilegu meðferð kvölds og morgna til að 
endurnýja hársvörðinn daglega og hárið verður guðdómlegt. 

 GS 5
Undirbúningur: Notið á þurrt hár eða hár 
þurrkað með handklæði. Festu 
hársvarðarleiðarann við tækið (mynd 1).

skref 1: Úðaðu ageLOC Nutriol Intensive 
Scalp & Hair Serum beint á hársvörð og 
hárrætur með því að skipta hárinu (mynd 2). 

Góð ráð: Það auðveldar notkun á efninu ef 
þú hefur úðað þurrt hárið fyrst með vatni 
áður en þú notar ageLOC Nutriol Intensive 
Scalp & Hair Serum. 

skref 2: Notaðu fingurna til að nudda efninu 
mjúklega inn í hársvörð og hárrætur 
(mynd 3). Greiddu allt hár sem flækist fyrir 
í burtu (mynd 4).

Ýttu á valhnappinn þangað til númer 5 kviknar 
á skjánum (mynd 5). Þessi notkun tækisins 
tekur 2 mínútur.

Mynd 5

Mynd 2

Mynd 3

Mynd 4
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skref 3: Bleyttu hendur þínar vandlega með 
NaPCA Moisture Mist eða vatni. Haltu á 
tækinu með rakri hönd á meðan þú snertir 
króm-plötuna á bakhlið tækisins. Legðu 
leiðarann beint á hársvörðinn og hreyfðu 
hann frá framhlið hárlínunar við ennið og 
aftur til baka. Haltu tækinu í stöðugri 
snertingu við hársvörðinn (mynd 6).

Tækið mun pípa einu sinni, tvisvar eða 
þrisvar til að gefa til kynna að það hafi sjálfkrafa aðlagað sig að 
húð þinni. Eftir þetta hefst galvaníski straumurinn og tækið pípir á 
10 sekúndna fresti til að sýna að það sé í gangi og virki rétt og á 
5 sekúndna fresti þegar notkuninni er næstum lokið.

Athugaðu: Á meðan að galvaníska straumnum er beitt, þarf 
hársvarðarleiðarinn að vera í stöðugri snertingu við hársvörðinn.

skref 4: Eftir að galvaníska straumnum er lokið gefur tækið frá sér 
langt píp og tvö stutt píp og slekkur síðan sjálfkrafa á sér.

Ekki skola hárið. Greiddu þér eins og 
venjulega og fjarlægðu allt gel af tækinu 
með röku handklæði (mynd 7).

Mynd 7

Mynd 6

IS

Mynd 1
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Mostra il tuo aspetto giovanile con benefici visibili per 
pelle e capelli in appena 5 minuti (o meno!). 

ageLOC Galvanic Spa è un dispositivo di cura personale 
che usa la corrente galvanica per migliorare visibilmente 
l’aspetto di pelle e capelli. Questo dispositivo versatile, 
con attacchi interscambiabili e prodotti unici da abbinare, 
aiuta a migliorare l’aspetto di rughe e linee sottili, a illumi-
nare la pelle e rivitalizzare la carnagione, a migliorare le 
zone a buccia d’arancia e a donare un look sano e lucente 
ai capelli. 

Prima di iniziare
Ti preghiamo di leggere le istruzioni prima di usare il tuo 
dispositivo ageLOC Galvanic Spa:

  Attenzione: usare il dispositivo ageLOC Galvanic 
Spa esclusivamente su pelle sana. Non usare su 
piaghe o ferite aperte, se si ha predisposizione alla 
rosacea, in caso di allergie ai metalli, o su pelle 
problematica o eccessivamente sensibile. Consultare 
il medico prima di usare il dispositivo ageLOC 
Galvanic Spa in gravidanza, se si ha un pacemaker o 
un dispositivo simile, se si soffre di epilessia, se si 
indossa un apparecchio metallico per i denti, se si ha 
un impianto metallico o in caso di malattia.

  I nuovi utenti ageLOC Galvanic Spa e coloro che 
hanno pelle sensibile o con tendenza alle allergie 
devono sempre testare il prodotto su una piccola 
area della pelle prima di utilizzarlo come indicato. 
Controllare sempre il dispositivo e le testine Galvanic 
Spa prima dell’uso. Assicurarsi che non ci siano superfici 
ruvide o difettose, bordi taglienti o irregolarità. Se si 
notano delle anomalie, non usare il dispositivo e 

ageLOC Galvanic Spa 
IT

contattare l’ufficio Nu Skin® locale. Non applicare 
direttamente su labbra, occhi o palpebre. Il dispositivo e 
i prodotti sono soltanto per uso esterno. In caso di 
gonfiore, arrossamento prolungato o irritazioni 
anomale, interrompere immediatamente l'uso e 
consultare un medico se necessario. Il dispositivo è 
pensato per l’uso da parte di soggetti adulti. Questo 
apparecchio può essere utilizzato da ragazzi a partire 
dai 16 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o con mancanza di esperienza e 
conoscenza, a condizione che siano controllati o 
addestrati all’uso dell’apparecchio in modo sicuro e che 
ne comprendano i rischi. I bambini devono essere 
sorvegliati per assicurarsi che non giochino con 
l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione non devono 
essere eseguite da bambini. Tenere il prodotto fuori 
dalla portata dei bambini. 

  Rimuovere la pellicola di plastica protettiva prima 
di cominciare. Conservare in luogo asciutto a 
temperatura ambiente, ad almeno 4°C per evitare 
la formazione di bolle.

x �Per ridurre il rischio di scosse, ustioni, incendi o lesioni, 
non immergere il dispositivo in acqua. Non collocare 
o riporre il prodotto in luoghi dove potrebbe cadere 
o essere trascinato in una vasca da bagno, doccia, 
lavandino o wc. Non usare il dispositivo se è 
stato danneggiato.

x �Quando si rimuove un conduttore, non premere o 
trattenere il centro del conduttore, in quanto ciò 
potrebbe impedire il funzionamento del meccanismo 
di rilascio. Usare i lati per rimuoverlo. Per garantire un 
corretto trattamento dei rifiuti per ageLOC Galvanic 
Spa e le batterie, si prega di smaltirli in conformità alle 
leggi locali applicabili o ai requisiti per lo smaltimento 
di apparecchiature elettriche/batterie. Non devono 
essere smaltiti come rifiuti domestici generici.

IT
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I prodotti di cura personale pensati per l’uso con ageLOC Galvanic 
Spa sono venduti separatamente.

1  Manuale utente
2  Dispositivo ageLOC Galvanic Spa
3  Conduttore viso ageLOC
4  Conduttore aree specifiche
5  Conduttore corpo
6  Conduttore cuoio capelluto
7  Due batterie AAA

Contenuto ageLOC 
Galvanic Spa

3 4

2

7
- AAA + - AAA +

1

®

AGELOC®

GALVANIC SPA®

Owner’s Manual

IT

Informazioni importanti su 
manutenzione e garanzia

Pulire dispositivo e conduttori: 
al termine dell’applicazione galvanica, 
rimuovere il conduttore dal dispositivo e 
rimuovere eventuali residui di prodotto 
con un panno umido (Figura 1). Asciugare 
accuratamente il dispositivo e riporlo in 
un luogo asciutto dopo avere scollegato 
il conduttore.
Istruzioni per cambiare le batterie: 
quando le batterie sono quasi scariche, 
un’icona della batteria color ambra 
apparirà al centro del display e il 
dispositivo emetterà quattro suoni per 
due volte (Figura 2). Quando ciò accade, 
installare due nuove batterie AAA.
Per sostituire le batterie, premere appena 
sopra il coperchio del vano batterie su 
ogni lato e tirarlo giù in modo deciso 
(Figura 3). Il coperchio del vano batteria si 
staccherà dal dispositivo (Figura 4).
Successivamente, tirare delicatamente il 
nastro e rimuovere le vecchie batterie. 
Inserire due nuove batterie AAA nel 
vano, sopra il nastro. Il mancato 
inserimento del nastro sotto le batterie 
può consentire all'acqua di penetrare nel 
dispositivo, causando danni al dispositivo 
stesso (Figura 5).
Infine, reinserire il coperchio del vano 
batterie al suo posto (Figura 6).

Figura 1

Figura 2

FACIAL SPA

Figura 3

Figura 4
Figura 5 Figura 6

IT
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Usare soltanto 2 batterie AAA LR03 1.5 V. Non mischiare batterie 
nuove e usate, o batterie di tipo diverso, come alcaline e non 
alcaline, o ricaricabili e non ricaricabili. 

Occorre rimuovere le batterie ricaricabili dal dispositivo prima di 
caricarle. Le batterie non ricaricabili non possono essere ricaricate.

Non cortocircuitare le batterie. Quando i terminali positivo (+) 
e negativo (-) di una batteria sono in contatto tra loro, la batteria 
può subire un cortocircuito.

Le batterie esaurite devono essere rimosse dall'apparecchio e 
smaltite in modo sicuro secondo le leggi locali. Togliere le batterie 
dal dispositivo se non lo si usa per un lungo periodo.

Garanzia limitata di due anni: Nu Skin garantisce che ageLOC 
Galvanic Spa è esente da difetti di materiale e fabbricazione per un 
periodo di due anni dalla data originale di consegna. Questa 
garanzia non comprende i danni al prodotto dovuti a usi impropri o 
a incidenti. Se il prodotto si guasta durante il periodo di garanzia di 
due anni, invitiamo a contattare l’assistenza Nu Skin locale per 
richiedere la sostituzione o la riparazione. Può essere richiesto di 
presentare uno scontrino ufficiale riportante la data di consegna. 
Nu Skin si riserva il diritto di controllare il dispositivo. La presente 
garanzia non influisce sui diritti legali specifici per il paese in cui il 
prodotto è stato acquistato. Tali diritti rimangono invariati. 
Questa garanzia è valida in Austria, Bassi, Belgio, Danimarca, 
Finlandia, Francia, Germania, Irlanda, Islanda, Israele, Italia, 
Lussemburgo, Norvegia, Paesi Bassi, Polonia, Portogallo, Regno 
Unito, Repubblica Ceca, Romania, Russia, Slovacchia, Spagna, 
Sudafrica, Svezia, Svizzera, Ucraina e Ungheria.

Protetto dai numeri di brevetto statunitensi 6,766,199, 7,305,269, 
D661, 811 e numerosi brevetti internazionali rilasciati e pendenti.
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Smaltimento di apparecchi elettrici ed elettronici vecchi 
(applicabile nell’Unione europea e in altri paesi europei con 
sistemi di raccolta differenziata).
Questo simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che il 
prodotto non deve essere smaltito come rifiuto domestico. 
Deve invece essere portato al punto di raccolta per il riciclaggio di 
apparecchi elettrici ed elettronici. Con il corretto smaltimento di 
questo prodotto, si contribuisce a prevenire potenziali conseguenze 
negative per l’ambiente e per la salute delle persone derivanti da 
uno smaltimento inadeguato del prodotto. Il riciclaggio dei materiali 
aiuterà a preservare le risorse naturali. Per informazioni più 
dettagliate sul riciclaggio di questo prodotto, si prega di contattare 
il servizio locale per lo smaltimento dei rifiuti domestici.

La marcatura CE indica che il produttore ha verificato che questo 
prodotto rispetti le norme europee in materia di sicurezza, salute 
e protezione dell’ambiente. Tale indicatore dimostra la conformità 
di un prodotto alla legislazione dell’UE e permette la libera 
circolazione dei prodotti all’interno del mercato europeo.

Il marchio EAC (marchio di conformità dell’Unione economica 
eurasiatica) è un marchio che deve essere apposto su un prodotto 
per dimostrare la conformità alle norme dell’Unione doganale.
 

IT
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1  Ricevitore collegamento conduttore

2  Pulsante di rilascio conduttore

3  Display 

4  Pulsante selezione

5  Pannello cromato 

6  Vano batterie

7  Indicatore posizionamento conduttore (piccola incisione)

Nota:  rimuovere la pellicola protettiva da entrambi i lati del dispositivo 
prima di usarlo.

ageLOC Galvanic Spa  
Funzioni

7

1

2

3

4

5

6
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1   I numeri 1, 2, 3, 4 o 5 indicano il numero di applicazione 
e il prodotto corrispondente (vedere in basso).

2   I cinque puntini indicano la durata di applicazione 
corrispondente.

3   Se le batterie sono quasi scariche, ogni volta che il 
dispositivo viene acceso un simbolo della batteria color 
ambra apparirà in fondo al display e il dispositivo 
emetterà un suono. Quando le batterie sono 
completamente scariche, un simbolo della batteria 
color ambra apparirà in fondo al display e il dispositivo 
si spegnerà.

Display ageLOC Galvanic Spa

Ogni prodotto deve essere usato con il numero di 
applicazione corretto:

 Galvanic Spa Facial 
Pre-Treat Gel with 
ageLOC
Galvanic Spa Facial 
Treatment Gel with 
ageLOC

Tru Face®  
Line Corrector

ageLOC  
Body Shaping Gel

ageLOC Nutriol® 
Intensive Scalp & 
Hair Serum

3

2

1

IT
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Come usare ageLOC 
Galvanic Spa
ageLOC Galvanic Spa include vari conduttori per viso, cuoio 
capelluto e corpo, da usare in modo simile. Le istruzioni specifiche 
per le singole applicazioni sono disponibili alle pagine 192-199. 
Leggere le istruzioni prima di cominciare a usare il dispositivo.

Per ogni uso, occorre collegare il conduttore apposito al dispositivo. 
La pelle che tocca entrambi i punti di contatto cromati deve essere 
umida per condurre con successo le correnti galvaniche. 

Collegare un conduttore: tenere il 
dispositivo con il display rivolto verso di sé. 
Allineare l’indicatore che indica il 
posizionamento del conduttore con la parte 
anteriore del dispositivo, poi premere il 
conduttore verso il basso finché non scatta 
in posizione (Figura 1). Se il conduttore non 

si collega, assicurarsi che sia rivolto nella direzione corretta e sia 
posizionato in modo adeguato. Non forzare il conduttore per non 
danneggiarlo. ageLOC Galvanic Spa non funzionerà se la testina 
non viene collegata saldamente.

Rimuovere un conduttore: girare il 
dispositivo in modo che il pannello cromato 
sia rivolto verso di sé. Con la mano libera, 
afferrare il conduttore dai lati e premere 
saldamente il pulsante di rilascio (Figura 2). 
Estrarre delicatamente il conduttore dal 
dispositivo dai lati. 

Luci display: il display rimarrà illuminato mentre il dispositivo è 
acceso, sia quando si seleziona che quando si effettua 
un’applicazione. Se il display lampeggia, il dispositivo potrebbe 
avere perso il contatto con la pelle o la pelle potrebbe non essere 
sufficientemente umida per condurre la corrente. 

Applicare il prodotto: applicare la dose di prodotto consigliata 
sull’area desiderata di viso, cuoio capelluto o corpo. 

Figura 1
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Selezionare applicazione: premere il 
pulsante di selezione finché non si illumina il 
numero desiderato (Figura 3).

Attivare la corrente galvanica: le dita 
devono toccare il pannello cromato sul retro 
del dispositivo mentre il conduttore è a 
contatto con la pelle. Consigliamo di 
inumidire completamente le mani con acqua o NaPCA Moisture 
Mist per migliorare la conduttività.* Se le dita scivolano dal 
pannello cromato durante l’uso, non c’è da preoccuparsi: basterà 
aggiustare la presa sul dispositivo e riprendere il trattamento spa.

* Ricordare che la pelle che tocca entrambi i punti di contatto 
cromati deve essere umida per condurre con successo le 
correnti galvaniche. 

Durante l’applicazione: il dispositivo emetterà un bip ogni 
10 secondi per indicare che l’unità è attiva e funzionante. Durante 
gli ultimi 30 secondi di un’applicazione, il dispositivo emetterà tale 
suono ogni 5 secondi fino al completamento della stessa.

Interruzione applicazione: occorre tenere il 
conduttore a contatto con l’area desiderata e 
mantenere i punti di contatto umidi 
(Figura 4). Se il contatto con il pannello 
cromato o la testina viene interrotto, 
il display comincerà a lampeggiare. 
Il dispositivo si spegne dopo un paio di 
minuti di inutilizzo.

Completamento applicazione: al termine del trattamento, 
il dispositivo emetterà un suono più lungo seguito da due più 
brevi, per poi spegnersi automaticamente. Se si preferisce 
effettuare un’altra applicazione, premere il pulsante di selezione 
per passare a un altro numero di applicazione. Per spegnere il 
dispositivo quando si desidera, premere il pulsante di selezione 
finché il display non mostra più nulla.

Interrompere l’uso in caso di gonfiore, rossore o reazione cutanea.

FACIAL SPA

Figura 3

Figura 4

IT
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Galvanic Spa Facial Gels  
with ageLOC

Impostazione  
pre-trattamento

Impostazione 
trattamento

Conduttore

Usare questo trattamento tre volte a settimana per risultati visibili 
di rivitalizzazione.

Preparazione: usare dopo un detergente Nu 
Skin® a scelta. Collegare il conduttore viso 
ageLOC al dispositivo (Figura 1).

 GS 1
PRE-TREAT GEL

FASE PRE-TREAT GEL
fase 1: applicare un’intera fiala di ageLOC 
Pre-Treat Gel su viso e collo, evitando occhi, 
palpebre e labbra.

fase 2: premere il pulsante di selezione fino a 
visualizzare il numero 1 sul display (Figura 2). 
L’applicazione dura 2 minuti.

fase 3: inumidire accuratamente le mani con 
NaPCA Moisture Mist o acqua. Tenere il 
dispositivo in una mano umida toccando la 
piastra cromata sul retro e fare scivolare 
lentamente la testina del conduttore sulla 
pelle (Figura 3). Assicurarsi di evitare le zone 
sensibili come occhi, palpebre e labbra.

Il dispositivo emetterà un suono una, due o tre volte per indicare 
che si sta regolando automaticamente sulla pelle. Dopo di ciò, 
avrà inizio l’applicazione galvanica, e il dispositivo emetterà un 
suono ogni 10 secondi per indicare che l’unità è accesa e 
funzionante, e ogni 5 secondi verso il termine dell’applicazione.

Figura 2

Figura 3
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fase 4: al termine dell’applicazione 
galvanica, il dispositivo emetterà un suono 
più lungo seguito da due più brevi, per poi 
spegnersi automaticamente. Rimuovere 
eventuali residui di gel dalla pelle e dal 
dispositivo con un panno umido (Figura 4). 
Ora si può passare alla fase del Gel di 
trattamento.

FASE TREATMENT GEL
fase 1: applicare un’intera fiala di ageLOC 
Treatment Gel su viso e collo.

fase 2: il conduttore viso ageLOC dovrebbe già essere stato 
collegato, quindi premere il pulsante di selezione una volta per 
riaccendere il dispositivo e tenerlo premuto 
fino a selezionare il numero di applicazione 2 
(Figura 5). Questa applicazione dura 
3 minuti.

fase 3: nuovamente, tenere il dispositivo in 
una mano umida toccando la piastra cromata 
sul retro e fare scivolare lentamente la testina 
del conduttore sulla pelle (Figura 6). 
Assicurarsi di evitare le zone sensibili come 
occhi, palpebre e labbra.

Il dispositivo emetterà un suono una, due o 
tre volte per indicare che si sta regolando 
automaticamente sulla pelle. Dopo di ciò, 
avrà inizio l’applicazione galvanica, e il 
dispositivo emetterà un suono ogni 
10 secondi per indicare che l’unità è accesa e funzionante,  
e ogni 5 secondi verso il termine dell’applicazione.

fase 4: al termine dell’applicazione 
galvanica, il dispositivo emetterà un suono 
più lungo seguito da due più brevi, per poi 
spegnersi automaticamente. Rimuovere 
eventuali residui di gel dalla pelle e dal 
dispositivo con un panno umido (Figura 7).

Figura 5

Figura 6

Figura 7

Figura 4

 GS 2
TREATMENT GEL

IT
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Tru Face Line Corrector
Impostazione Conduttore

Usare questo trattamento la mattina e la sera per attenuare 
l’aspetto di rughe e linee sottili intorno a occhi e bocca, 
e sulla fronte.

 GS 3
Preparazione: usare dopo detergente 
e tonico Nu Skin a scelta. Collegare il 
conduttore per aree specifiche al dispositivo 
(Figura 1).

fase 1: applicare Tru Face Line Corrector su 
rughe e linee sottile che si desidera trattare. 
Applicare soltanto su un’area alla volta. 
Assicurarsi di lasciare uno strato sottile di 
prodotto sulla pelle. 

fase 2: premere il pulsante di selezione fino a 
visualizzare il numero 3 sul display (Figura 2). 
L’applicazione dura 5 minuti.

Consiglio: quando si trattano più aree, 
è possibile dedicare 5 minuti a più di un’area. 
Le aree di applicazione di dimensioni ridotte 
non richiedono solitamente più di uno o due 
minuti ognuna. 

fase 3: inumidire accuratamente le mani con 
NaPCA Moisture Mist o acqua. Tenere il 
dispositivo in una mano umida toccando la 
piastra cromata sul retro e fare scivolare 
lentamente la testina del conduttore sulla 
pelle (Figura 3). Assicurarsi di evitare le zone 
sensibili come occhi, palpebre e labbra.

Figura 2

Figura 1

Figura 3
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Il dispositivo emetterà un suono una, due o tre volte per indicare 
che si sta regolando automaticamente sulla pelle. Dopo di ciò, 
avrà inizio l’applicazione galvanica, e il dispositivo emetterà un 
suono ogni 10 secondi per indicare che l’unità è accesa e 
funzionante, e ogni 5 secondi verso il termine dell’applicazione.

fase 4: al termine dell’applicazione galvanica, il dispositivo 
emetterà un suono più lungo seguito 
da due più brevi, per poi spegnersi 
automaticamente. Ripetere le fasi 
da 1 a 3 per ogni area di trattamento. 
Una volta terminate tutte le 
applicazioni, spalmare eventuali 
residui di prodotto sulla pelle e 
rimuovere quelli rimasti sul dispositivo  
con un panno umido (Figura 4).

Figura 4
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ageLOC Body Shaping Gel
Impostazione Conduttore

Applicare tre volte a settimana per definire, rassodare e lisciare la 
pelle su braccia, cosce, addome e natiche.

 GS 4
Preparazione: collegare il conduttore corpo 
al dispositivo (Figura 1).

fase 1: usare su pelle pulita. Applicare una 
generosa quantità di ageLOC Body Shaping 
Gel sull’area desiderata.

fase 2: premere il pulsante di selezione fino a 
visualizzare il numero 4 sul display (Figura 2). 
Questa applicazione dura 5 minuti per area.

Consiglio: l’applicazione consigliata per 
un’area è di 5 minuti, ma potrebbe essere 
necessario meno tempo. 

fase 3: inumidire accuratamente le mani con 
NaPCA Moisture Mist o acqua. Tenere il 
dispositivo in una mano umida toccando la 
piastra cromata sul retro e fare scivolare 
lentamente la testina del conduttore sulla 
pelle (Figura 3). 

Il dispositivo emetterà un suono una, due o 
tre volte per indicare che si sta regolando 
automaticamente sulla pelle. Dopo di ciò, 
avrà inizio l’applicazione galvanica, e il 

dispositivo emetterà un suono ogni 10 secondi per indicare che 
l’unità è accesa e funzionante, e ogni 5 secondi verso il termine 
dell’applicazione.

Figura 2

Figura 3
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fase 4: al termine dell’applicazione 
galvanica, il dispositivo emetterà un 
suono più lungo seguito da due più 
brevi, per poi spegnersi 
automaticamente. Ripetere le fasi 
da 1 a 3 per ogni area di trattamento. 
Al termine di tutte le applicazioni, 
rimuovere eventuali residui di prodotto 
da pelle e dispositivo con un panno 
umido (Figura 4).

Applicare ageLOC Dermatic Effects® due volte al giorno per 
mantenere la pelle liscia e definita. I giorni in cui si applica 
ageLOC Body Shaping Gel, applicare ageLOC Dermatic Effects 
dopo l’applicazione galvanica. 

 

Figura 4
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ageLOC Nutriol Intensive 
Scalp & Hair Serum

Impostazione Conduttore

Usare questo pratico rituale mattina e sera per rivitalizzare il cuoio 
capelluto e avere capelli splendidi. 

 GS 5
Preparazione: usare su capelli asciutti o 
tamponati con l’asciugamano. Collegare il 
conduttore cuoio capelluto al dispositivo 
(Figura 1).

fase 1: spruzzare ageLOC Nutriol Intensive 
Scalp & Hair Serum direttamente sul cuoio 
capelluto e sulle radici dividendo la 
capigliatura (Figura 2). 

Consiglio: spruzzare un po’ d’acqua sui 
capelli asciutti prima di applicare ageLOC 
Nutriol Intensive Scalp & Hair Serum per 
facilitare l’applicazione. 

fase 2: massaggiare delicatamente il siero su 
cuoio capelluto e radici con le dita (Figura 3). 
Pettinare eventuali ciocche ribelli (Figura 4).

Premere il pulsante di selezione fino a 
visualizzare il numero 5 sul display (Figura 5). 
L’applicazione dura 2 minuti.

Figura 5

Figura 2

Figura 3

Figura 4
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fase 3: inumidire accuratamente le mani 
con NaPCA Moisture Mist o acqua. 
Tenere il dispositivo in una mano umida 
toccando la piastra cromata sul retro. 
Applicare il conduttore direttamente sul 
cuoio capelluto e muoverlo verso il retro 
della testa, mantenendolo costantemente 
in contatto con il cuoio capelluto (Figura 6).

Il dispositivo emetterà un suono una, 
due o tre volte per indicare che si sta regolando automaticamente 
sulla pelle. Dopo di ciò, avrà inizio l’applicazione galvanica, e il 
dispositivo emetterà un suono ogni 10 secondi per indicare che 
l’unità è accesa e funzionante, e ogni 5 secondi verso il termine 
dell’applicazione.

Nota: durante l’applicazione galvanica, mantenere il conduttore 
cuoio capelluto costantemente in contatto con il cuoio capelluto.

fase 4: al termine dell’applicazione galvanica, il dispositivo 
emetterà un suono più lungo seguito da due più brevi, per poi 
spegnersi automaticamente.

Non sciacquare i capelli. Pettinare come 
al solito e rimuovere eventuali residui di 
prodotto dal dispositivo con un panno 
umido (Figura 7).

  Figura 7

Figura 6
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Tover in slechts 5 minuten een jeugdige uitstraling 
tevoorschijn en geef je haar een flinke boost. 

ageLOC Galvanic Spa is een verzorgingsapparaat dat 
gebruikmaakt van galvanische stroom om de conditie van 
je huid en haar zichtbaar te verbeteren. De combinatie van 
de verschillende opzetstukken met de speciaal ontwikkelde 
producten maakt dit apparaat tot een veelzijdige 
allrounder. Zo worden fijne lijntjes, rimpels en een 
sinaasappelhuid zichtbaar vermindert, krijgt de huid haar 
glans terug, wordt de teint gerevitaliseerd, en ziet je haar er 
voller, glanzender en gezond uit. 

Voordat je aan de slag gaat
Lees voor gebruik onderstaande instructies goed door:

� Waarschuwing: het ageLOC Galvanic Spa-
apparaat mag alleen worden gebruikt op een 
gezonde (lees:  onbeschadigde) huid. Gebruik het 
apparaat niet als je open wondjes hebt, gevoelig 
bent voor rosacea, allergisch bent voor metaal, 
of als je een problematische of overgevoelige huid 
hebt. Als je zwanger bent, een pacemaker of 
vergelijkbaar apparaat hebt, aan epilepsie lijdt, een 
beugel draagt, metalen implantaat hebt of ziek 
bent, dien je een arts te raadplegen alvorens het 
ageLOC Galvanic Spa-apparaat te gebruiken.

� Gebruik je de ageLOC Galvanic Spa voor het eerst, 
heb je een gevoelige huid of ben je gevoelig voor 
allergieën? Test het product dan altijd eerst op een 
klein huidoppervlak alvorens het te gebruiken zoals 
aangegeven. Controleer voor gebruik altijd je Galvanic 
Spa-apparaat en de opzetstukken. Zorg ervoor dat het 
oppervlak niet ruw of beschadigd is, en er geen 
scherpe randen of bobbeltjes zijn. Mocht je deze 

ageLOC Galvanic Spa 
NL

waarnemen, gebruik het apparaat dan niet en neem 
contact op met je plaatselijke Nu Skin®-kantoor. 
Gebruikt het apparaat niet op je lippen, ogen of 
oogleden. Het apparaat en de bijbehorende 
producten zijn uitsluitend bedoeld voor uitwendig 
gebruik. Als u last krijgt van zwellingen, langdurige 
roodheid of abnormale irritatie, dien je het gebruik van 
het apparaat onmiddellijk te staken en zo nodig een 
arts te raadplegen. Dit apparaat is ontworpen voor 
gebruik door volwassenen. Personen met lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke beperkingen of een gebrek 
aan kennis en ervaring, en kinderen ouder dan 16 jaar 
mogen het apparaat gebruiken onder toezicht of als ze 
instructies hebben gekregen betreffende het veilig 
gebruik ervan en de gevaren begrijpen. Dit apparaat 
en de bijbehorende accessoires zijn geen speelgoed 
voor kinderen. Reiniging en onderhoud mag niet 
worden uitgevoerd door kinderen. Buiten het bereik 
van kinderen houden. 

� Verwijder voor gebruik alle plastic folie. Op een 
droge plaats bewaren bij minimaal 4°C om 
blaarvorming te voorkomen.

x��Om het gevaar voor schokken, verbranding, brand of 
verwondingen te beperken: niet onderdompelen in 
water. Het apparaat niet plaatsen of bewaren op een 
plek waar het kan vallen of meegetrokken worden in 
een badkuip, douche, wastafel of toilet. Het apparaat 
nooit gebruiken als het beschadigd is.

x��Verwijder het opzetstuk niet door het in het midden 
te knijpen of het hier vast te houden, omdat dit het 
ontgrendelingsmechanisme kan blokkeren. Maar houd 
het aan de zijkanten vast. Het ageLOC Galvanic 
Spa-apparaat en de batterijen dienen op correcte 
wijze te worden afgevoerd, en wel in 
overeenstemming met de geldende lokale wetten of 
vereisten voor de verwijdering van elektrische 
apparaten/batterijen. Het apparaat mag niet samen 
met het normale huishoudafval worden afgevoerd.

NL
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De verzorgingsproducten die speciaal ontwikkeld zijn voor gebruik 
met de ageLOC Galvanic Spa zijn apart verkrijgbaar.

1  Gebruikershandleiding
2  ageLOC Galvanic Spa-apparaat
3  ageLOC opzetstuk gezicht
4  Opzetstuk speciale zones
5  Opzetstuk lichaam
6  Opzetstuk hoofdhuid
7  Twee AAA-batterijen

ageLOC Galvanic Spa 
Inhoudsopgave

3 4

2

7
- AAA + - AAA +

1

®

AGELOC®

GALVANIC SPA®

Owner’s Manual

NL

Belangrijke informatie over het 
onderhoud van het apparaat en 
de garantie

Het reinigen van je apparaat en de 
opzetstukken: Verwijder na afloop van 
een galvanische stroombehandeling het 
opzetstuk van het apparaat, en het 
overtollige product met een vochtige doek 
(afbeelding 1). Droog het apparaat goed 
af en bewaar het op een droge plek. 
Zorg ervoor dat het opzetstuk verwijderd is.
Aanwijzingen voor het vervangen van 
de batterijen: Wanneer de batterijen 
bijna leeg zijn, verschijnt er in het midden 
van het display een gele batterijpictogram 
en hoor je viermaal twee piepjes 
(afbeelding 2). In dat geval zul je twee 
nieuwe AAA-batterijen moeten plaatsen.
Om de batterijen te vervangen, druk je 
het batterijkapje aan de onderkant opzij 
in en trek je het stevig naar beneden 
(afbeelding 3). Nu kun je het batterijkapje 
verwijderen (afbeelding 4).
Trek daarna zachtjes aan het lintje om de 
lege batterijen te verwijderen. Plaats de 
twee nieuwe AAA-batterijen in het 
compartiment, bovenop het lintje. Als je 
ze niet bovenop het lintje plaatst kan 
water mogelijk binnendringen, en het 
apparaat beschadigen (afbeelding 5).
Druk tot slot het batterijkapje weer stevig 
aan (afbeelding 6).

Afbeelding 1

Afbeelding 2

FACIAL SPA

Afbeelding 3

Afbeelding 4
Afbeelding 5 Afbeelding 6

NL
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Gebruik alleen het type AAA LR03 1,5V (2 stuks). Combineer 
nieuwe batterijen niet met gebruikte of met een ander soort 
batterij, bijvoorbeeld alkaline met lithium, of herlaadbaar met 
niet-herlaadbaar. 

Herlaadbare batterijen moet uit het apparaat worden verwijderd 
om ze op te laden. Niet-herlaadbare batterijen mogen niet 
worden opgeladen.

Voorkom kortsluiting bij batterijen. Wanneer de pluspool (+) 
en de minpool (-) met elkaar in contact komen, kan er 
kortsluiting ontstaan.

Lege batterijen moeten uit het apparaat worden verwijderd en op 
veilige wijze worden afgevoerd, overeenkomstig de wetgeving. 
Als je het apparaat langere tijd niet gebruikt, moet je de 
batterijen verwijderen.

Beperkte garantie van twee jaar: Nu Skin geeft twee jaar garantie 
op de materialen en de constructie van de ageLOC Galvanic Spa, 
gerekend vanaf de oorspronkelijke datum van levering aan jou. 
Deze garantie dekt geen schade aan het product als gevolg van 
verkeerd gebruik of ongeval. Als het product binnen de 
garantieperiode van twee jaar defect raakt, neem dan contact op 
met je plaatselijke Nu Skin Support om het product te repareren of te 
vervangen. Er kan je gevraagd worden om het ontvangstbewijs met 
de leveringsdatum voor te leggen. Nu Skin behoudt zich het recht 
voor om het apparaat te inspecteren. Deze garantie heeft geen in-
vloed op je wettelijke rechten volgens de wetgeving van het land van 
aankoop; deze rechten blijven beschermd. Deze garantie is geldig in 
België, Duitsland, Denemarken, Finland, Frankrijk, Hongarije, IJsland, 
Ierland, Israël, Italië, Luxemburg, Noorwegen, Polen, Portugal, Roe-
menië, Rusland, Slowakije, Zuid-Afrika, Spanje, Zweden, Zwitserland, 
Nederland, Oekraïne en het Verenigd Koninkrijk.

Beschermd door Amerikaanse patentnummers 6,766,199, 
7,305,269, D661, 811 en door diverse internationale uitgegeven 
en aangevraagde patenten.

NL

Afvoeren van oude elektrische en elektronische apparatuur 
(van toepassing in de Europese Unie en andere Europese landen 
met systemen voor gescheiden afval).
Dit symbool op het product of de verpakking geeft aan dat dit 
product niet behandeld mag worden als huishoudelijk afval. 
In plaats daarvan moet het worden ingeleverd bij het juiste 
inzamelpunt voor het recyclen van elektrische en elektronische 
apparatuur. Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste 
manier wordt afgevoerd, help je mogelijke nadelige gevolgen 
voor het milieu en onze gezondheid te voorkomen, die anders 
zouden kunnen worden veroorzaakt door het verkeerd verwerken 
van dit product. Het recyclen van materialen draagt bij aan het 
behoud van de natuurlijke grondstoffen. Voor meer informatie 
over het recyclen van dit product kun je terecht bij de relevante 
dienst voor de verwerking van huishoudelijk afval.

De CE-markering geeft aan dat de fabrikant gecontroleerd 
heeft dat dit product voldoet aan de EU-eisen inzake veiligheid, 
gezondheid en milieu. Het geeft aan dat een product voldoet aan 
EU-wetgeving en maakt het vrije verkeer van producten binnen 
de Europese markt mogelijk.

De EAC Mark (EurAsian Conformity Mark) is een markering die 
op een product moet worden bevestigd om aan te tonen dat het 
voldoet aan de normen van de douane-unie.
 

NL
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1  Bevestigingsreceptor opzetstuk

2  Ontgrendelingsknop opzetstuk

3  Display 

4  Keuzeknop

5  Chroomplaatje 

6  Batterijcompartiment

7  Plaatsingsindicator opzetstuk (kleine groef)

Opmerking:  Verwijder voor gebruik het plastic beschermfolie van 
beide kanten.

Kenmerken  
ageLOC Galvanic Spa

7

1

2

3

4

5

6

NL

1   De getallen 1, 2, 3, 4, of 5 geven aan om welke 
behandeling het gaat en welk product hierbij hoort 
(zie hieronder).

2   De vijf stippen geven de duur van de behandeling aan.

3   Als de batterijen bijna leeg zijn, verschijnt er bij het 
inschakelen van het apparaat een geel batterijsymbool 
onderaan het display en hoor je een piepje. Wanneer 
de batterijen helemaal leeg zijn, verschijnt er een geel 
batterijsymbool onderaan in het display en schakelt het 
apparaat zichzelf uit.

Elk product moet worden gebruikt in combinatie met de 
juiste behandeling:

Display ageLOC Galvanic Spa

 Galvanic Spa Facial 
Pre-Treat Gel with 
ageLOC
Galvanic Spa Facial 
Treatment Gel with 
ageLOC

Tru Face®  
Line Corrector

ageLOC  
Body Shaping Gel

ageLOC Nutriol® 
Intensive Scalp & 
Hair Serum

3

2

1

NL
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Instructies voor het gebruik van 
je ageLOC Galvanic Spa
De ageLOC Galvanic Spa wordt geleverd met verschillende 
opzetstukken voor je gezicht, hoofdhuid en lichaam, die allemaal  
op dezelfde manier worden gebruikt. Op pagina's 210-217 vind  
je gedetailleerde instructies voor specifieke behandelingen.  
Lees voor gebruik onderstaande instructies goed door.
Zorg ervoor dat je voor elke behandeling het juiste opzetstuk 
gebruikt. En dat je de huid bevochtigt om de galvanische stroom 
optimaal te kunnen geleiden. 

Het bevestigen van een opzetstuk: Houd 
het apparaat in je hand met het display naar 
je toe gericht. Plaats het opzetstuk in het 
verlengde van het apparaat, en druk het aan 
de zijkanten stevig naar beneden totdat je 
een klik hoort (afbeelding 1). Als het 
opzetstuk geen verbinding maakt, 

controleer dan of het niet achterstevoren is geplaatst en draai het 
alsnog om. Oefen niet te veel druk uit op het opzetstuk, omdat dit 
het kan beschadigen. Zorg er wel voor dat het stevig is bevestigd 
anders werkt de ageLOC Galvanic Spa namelijk niet. 

Het verwijderen van een opzetstuk: 
Draai het apparaat om, met het 
chroomplaatje naar je toe gericht. 
Pak het opzetstuk met je vrije hand aan 
beide zijkanten vast, en druk daarna 
de ontgrendelingsknop stevig in 
(afbeelding 2). Trek het opzetstuk 
voorzichtig van het apparaat en houd het 
hierbij vast aan de zijkanten. 

Verlichting van het display: Het display blijft branden zolang het 
apparaat ingeschakeld is, zowel bij het selecteren als bij de 
behandeling. Als de verlichting van het display knippert, betekent 
dit dat het apparaat geen contact meer heeft met je huid of dat 
deze niet vochtig genoeg is om de stroom te geleiden. 

Het aanbrengen van het product: Breng de aanbevolen 
hoeveelheid product aan op de specifieke zone op je gezicht, 
hoofdhuid of lichaam. 

Afbeelding 1

NL

Behandeling selecteren: Druk net zolang 
op de keuzeknop totdat het gewenste 
nummer oplicht (afbeelding 3).

Galvanische stroom inschakelen: Plaats 
hiervoor je vingers op het chroomplaatje aan 
de achterkant van het apparaat en houd 
tegelijkertijd het opzetstuk tegen je huid. 
Voor een betere geleiding raden we je aan om je vingers goed nat 
te maken met water of met NaPCA Moisture Mist.* Zijn je 
vingers tijdens het gebruik van het chroomplaatje afgegleden? 
Geen paniek. Plaats ze weer op de juiste manier en ga gewoon 
verder met je sparoutine.

* Vergeet niet om het huidoppervlak dat in contact staat met de 
verchroomde contactpunten te bevochtigen voor een goede 
geleiding van de galvanische stroom. 

Tijdens de behandeling: Om de 10 seconden zul je een piepje 
horen. Dit betekent dat het apparaat aan staat en correct 
functioneert. Zodra de laatste 30 seconden van de behandeling 
ingaan, zul je om de 5 seconden een piepje horen totdat de 
behandeling voltooid is.

Onderbreking van de behandeling: 
Zorg ervoor dat het opzetstuk steeds in 
contact blijft met het te behandelen 
huidoppervlak en dat alle contactpunten 
vochtig zijn (afbeelding 4). Als het contact 
met het chroomplaatje of het opzetstuk 
wordt verbroken, zal het display gaan 
knipperen. Na twee minuten van inactiviteit 
schakelt het apparaat zichzelf automatisch uit.

Het einde van de behandeling: Aan het einde van de 
behandeling zul je een lange piep horen, gevolgd door twee korte 
piepjes en schakelt het apparaat zichzelf automatisch uit. Als je 
nog een andere behandeling wilt uitvoeren, druk dan op de 
keuzeknop en scrol verder naar het volgende nummer. Je kunt het 
apparaat op elk gewenst moment uitschakelen. Druk hiervoor net 
zolang op de keuzeknop totdat het display wegvalt.

Staak het gebruik als je last krijgt van zwellingen, roodheid of een 
abnormale reactie.

FACIAL SPA

Afbeelding 3

Afbeelding 4

NL

Afbeelding 2
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Galvanic Spa Facial Gels  
with ageLOC

Voorbehandelingsstand Behandelingsstand Opzetstuk

Voer deze behandeling drie keer per week uit voor een zichtbaar 
gerevitaliseerd en verfrist resultaat.

Voorbereiding: Gebruiken na een Nu Skin® 
reiniger van je keuze. Bevestig de ageLOC 
Face Conductor op het apparaat (afbeelding 1).

GS 1
PRE-TREAT GEL

PRE-TREAT GEL FASE
stap 1: Smeer de hele inhoud van de ampul 
ageLOC Pre-Treat Gel gelijkmatig over je 
gezicht en hals, vermijd hierbij de ogen, 
oogleden en lippen.
stap 2: Druk net zolang op de keuzeknop 
totdat nummer 1 op het display verschijnt 
(afbeelding 2). Deze behandeling zal 
2 minuten in beslag nemen.
stap 3: Maak je handen goed nat met 
NaPCA Moisture Mist of water. Houd het 
apparaat met de bevochtigde hand vast en 
wel met de vingers op het chroomplaatje aan 
de achterkant. Glijd het opzetstuk vervolgens 
langzaam over je huid (afbeelding 3). Vermijd 
hierbij de gevoelige zones, zoals onder je 
ogen, je oogleden en je lippen.

Je zult dan één, twee of drie piepjes te horen krijgen, ten teken 
dat het apparaat zich automatisch aan je huid heeft aangepast. 
Je galvanische stroombehandeling kan nu beginnen. Om de 
10 seconden zul je een piepje horen. Dit betekent dat het 
apparaat aanstaat en correct functioneert. Tegen het einde van de 
behandeling zal dit om de 5 seconden zijn.

Afbeelding 2

Afbeelding 3

NL

stap 4: Je galvanische stroombehandeling 
is ten einde zodra je een lange piep hoort, 
gevolgd door twee korte piepjes. Het 
apparaat schakelt zichzelf dan automatisch 
uit. Verwijder de overtollige gel met een 
vochtige doek van je huid en het apparaat 
(afbeelding 4). Nu is het tijd voor de 
behandelingsfase.

TREATMENT GEL FASE
stap 1: Smeer de hele inhoud van de ampul ageLOC Treatment 
Gel gelijkmatig over je gezicht en hals.
stap 2: Aangezien je de ageLOC Face Conductor al hebt 
bevestigd, kun je gelijk op de keuzeknop drukken om het apparaat 
weer in te schakelen. Blijf doordrukken en 
selecteer behandeling nummer 2 
(afbeelding 5). Deze behandeling zal 
3 minuten in beslag nemen.

stap 3: Houd het apparaat wederom met de 
bevochtigde hand vast en wel met de vingers 
op het chroomplaatje aan de achterkant. 
Glijd het opzetstuk vervolgens langzaam 
over je huid (afbeelding 6). Vermijd hierbij de 
gevoelige zones, zoals onder je ogen, je 
oogleden en je lippen.

Je zult dan één, twee of drie piepjes te horen 
krijgen, ten teken dat het apparaat zich 
automatisch aan je huid heeft aangepast. 
Je galvanische stroombehandeling kan nu 
beginnen. Om de 10 seconden zul je een 
piepje horen. Dit betekent dat het apparaat aanstaat en correct 
functioneert. Tegen het einde van de behandeling zal dit om de 
5 seconden zijn.

stap 4: Je galvanische stroombehandeling 
is ten einde zodra je een lange piep hoort, 
gevolgd door twee korte piepjes. 
Het apparaat schakelt zichzelf dan 
automatisch uit. Verwijder de overtollige 
gel met een vochtige doek van je huid en 
het apparaat (afbeelding 7).

Afbeelding 5

Afbeelding 6

Afbeelding 7

Afbeelding 4

GS 2
TREATMENT GEL

NL

Afbeelding 1
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Tru Face Line Corrector
Stand Opzetstuk

Voer deze behandeling 's ochtends of 's avonds uit om de fijne 
lijntjes en rimpels rondom je mond, ogen en op je voorhoofd aan 
te pakken en te verzachten.

GS 3
Voorbereiding: Gebruik een reiniger en 
toner van Nu Skin naar keuze. Bevestig de 
Focus Area Conductor op het apparaat 
(afbeelding 1).
stap 1: Breng de Tru Face Line Corrector aan 
op de lijntjes en rimpels die je wilt aanpakken. 
Niet alle zones tegelijk, maar per zone die je 
wilt behandelen. Zorg ervoor dat je een dun 
laagje product op de huid achterlaat. 
stap 2: Druk net zolang op de keuzeknop 
totdat nummer 3 op het display verschijnt 
(afbeelding 2). Deze behandeling zal 
5 minuten in beslag nemen.
Tip van de professionals: Als je meerdere 
zones tegelijk wilt aanpakken kun je de vijf 
minuten gewoon hierover verdelen. 
Voor kleine zones is één à twee minuten 
doorgaans al voldoende. 
stap 3: Maak je handen goed nat met 
NaPCA Moisture Mist of water. Houd het 
apparaat met de bevochtigde hand vast en 
wel met de vingers op het chroomplaatje aan 
de achterkant. Glijd het opzetstuk vervolgens 
langzaam over je huid (afbeelding 3). Vermijd 
hierbij de gevoelige zones, zoals onder je 
ogen, je oogleden en je lippen.
Je zult dan één, twee of drie piepjes te horen 

krijgen, ten teken dat het apparaat zich automatisch aan je huid heeft 
aangepast. Je galvanische stroombehandeling kan nu beginnen. 

Afbeelding 2

Afbeelding 1

Afbeelding 3

NL

Om de 10 seconden zul je een piepje horen. Dit betekent dat het 
apparaat aanstaat en correct functioneert. Tegen het einde van de 
behandeling zal dit om de 5 seconden zijn.

stap 4: Je galvanische stroombehandeling is ten einde zodra je 
een lange piep hoort, gevolgd door 
twee korte piepjes. Het apparaat 
schakelt zichzelf dan automatisch uit. 
Herhaal stappen 1 tot en met 3 voor 
elke zone. Masseer na afloop van alle 
behandelingen de overtollige gel in je 
huid, en verwijder deze met een 
vochtige doek van het apparaat 
(afbeelding 4).

Afbeelding 4

NL



214 215

ageLOC Body Shaping Gel
Stand Opzetstuk

Voer deze behandeling driemaal per week uit om de huid van je 
armen, dijen, buik en billen zichtbaar te verstevigen en gladder 
te maken.

GS 4
Voorbereiding: Bevestig de Body 
Conductor op het apparaat (afbeelding 1).

stap 1: Gebruiken op een gereinigde huid. 
Breng de ageLOC Body Shaping Gel rijkelijk 
aan op de gewenste zones.

stap 2: Druk net zolang op de keuzeknop 
totdat nummer 4 op het display verschijnt 
(afbeelding 2). Deze behandeling zal per 
zone 5 minuten in beslag nemen.

Tip van de professionals: 5 minuten is de 
aanbevolen behandeltijd per zone, maar het 
kan zijn dat je deze tijd niet volledig nodig bent. 

stap 3: Maak je handen goed nat met 
NaPCA Moisture Mist of water. Houd het 
apparaat met de bevochtigde hand vast en 
wel met de vingers op het chroomplaatje aan 
de achterkant. Glijd het opzetstuk vervolgens 
langzaam over je huid (afbeelding 3). 

Je zult dan één, twee of drie piepjes te horen 
krijgen, ten teken dat het apparaat zich 

automatisch aan je huid heeft aangepast. Je galvanische 
stroombehandeling kan nu beginnen. Om de 10 seconden zul 
je een piepje horen. Dit betekent dat het apparaat aanstaat en 
correct functioneert. Tegen het einde van de behandeling zal dit 
om de 5 seconden zijn.

Afbeelding 2

Afbeelding 3

NL

stap 4: Je galvanische stroombehande-
ling is ten einde zodra je een lange piep 
hoort, gevolgd door twee korte piepjes. 
Het apparaat schakelt zichzelf dan 
automatisch uit. Herhaal stappen 1 tot 
en met 3 voor elke zone. Verwijder na 
afloop van alle behandelingen de 
overtollige gel met een vochtige 
doek van je huid en het apparaat 
(afbeelding 4).

Breng ageLOC Dermatic Effects® tweemaal daags aan om het 
gladde en verstevigde resultaat te behouden. En dagen waarop je 
de ageLOC Body Shaping Gel gebruikt pas ná je galvanische 
stroombehandeling. 

 

Afbeelding 4

NL

Afbeelding 1
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ageLOC Nutriol  
Intensive Scalp & Hair Serum

Stand Opzetstuk

Pas dit eenvoudige ritueel 's ochtends en 's avonds toe om de 
hoofdhuid te revitaliseren en je haar een gezonde, stralende look 
en feel te geven. 

GS 5
Voorbereiding: Gebruiken op handdoekdroog 
of droog haar. Bevestig de Scalp Conductor op 
het apparaat (afbeelding 1).
stap 1: Spray het ageLOC Nutriol Intensive 
Scalp & Hair Serum rechtstreeks op de 
hoofdhuid en wortels door het haar te 
scheiden (afbeelding 2). 
Tip van de professionals: Als je eerst wat 
water op je droge haar spuit voordat je de 
ageLOC Nutriol Intensive Scalp & Hair 
Serum aanbrengt, is je haar tijdens de 
behandeling wat beter handelbaar. 
stap 2: Masseer het serum zachtjes met je 
vingers in de hoofdhuid en wortels 
(afbeelding 3). Kam eventuele opspringende 
plukjes glad (afbeelding 4).
Druk net zolang op de keuzeknop totdat 
nummer 5 op het display verschijnt 
(afbeelding 5). Deze behandeling zal 
2 minuten in beslag nemen.

Afbeelding 5

Afbeelding 2

Afbeelding 3

Afbeelding 4
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stap 3: Maak je handen goed nat met 
NaPCA Moisture Mist of water. Houd 
het apparaat vast met een bevochtigde 
hand, en plaats hierbij je vingers op het 
chroomplaatje aan de achterkant. 
Plaats het opzetstuk rechtstreeks op de 
hoofdhuid en beweeg het apparaat vanaf 
de haarlijn naar achteren. Zorg er hierbij 
voor dat het apparaat in contact blijft met 
de hoofdhuid (afbeelding 6).

Je zult dan één, twee of drie piepjes te horen krijgen, ten teken 
dat het apparaat zich automatisch aan je huid heeft aangepast. 
Je galvanische stroombehandeling kan nu beginnen. Om de 
10 seconden zul je een piepje horen. Dit betekent dat het 
apparaat aanstaat en correct functioneert. Tegen het einde van de 
behandeling zal dit om de 5 seconden zijn.

Opmerking: Zorg ervoor dat de Scalp Conductor in contact 
blijft met de huid tijdens de galvanische stroombehandeling.

stap 4: Je galvanische stroombehandeling is ten einde zodra je 
een lange piep hoort, gevolgd door twee korte piepjes. 
Het apparaat schakelt zichzelf dan 
automatisch uit.

Spoel je haar niet uit. Stileer het zoals 
gebruikelijk, en verwijder het overtollige 
serum met een vochtige doek van het 
apparaat (afbeelding 7).

 
Afbeelding 7

Afbeelding 6

NL

Afbeelding 1
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Få frem ditt ungdommelige utseende med synlige 
fordeler for huden og håret på fem minutter eller mindre. 

ageLOC Galvanic Spa er et personlig pleieapparat som 
bruker galvanisk strøm for å hjelpe til å synlig forbedre 
utseendet på hud og hår. Dette allsidige apparatet, 
sammen med utstyret som kan byttes ut og de unike 
produktene som følger det, hjelper til med å forbedre 
inntrykket av fine linjer og rynker, bringer utstråling til 
huden og revitaliserer den merkbart. Det forbedrer 
utseendet ved appelsinhud og fremmer utseendet med 
fyldig, glansfullt og sunt hår. 

Før du begynner
Les følgende anvisninger før du begynner å bruke 
ageLOC Galvanic Spa-apparatet:

  Forsiktig: ageLOC Galvanic Spa-apparatet er kun 
til bruk på frisk hud. Skal ikke brukes hvis du har 
åpne småsår eller sår, har tendens til rosacea, er 
allergisk mot metall eller hvis du har problematisk 
eller overfølsom hud. Sjekk med legen din før du 
bruker ageLOC Galvanic Spa-apparatet hvis du 
er gravid, har pacemaker eller et lignende apparat, 
er epileptisk, bruker tannregulering i metall, har et 
metallimplantat eller i tilfelle av sykdom.

  Nye ageLOC Galvanic Spa-brukere og de med 
følsom eller allergiutsatt hud skal alltid teste på et lite 
hudområde før bruk av produktet som anvist. Inspiser 
alltid Galvanic Spa-apparatet og elektrodene før bruk. 
Se til at det ikke finnes noen ru eller defekte overflater, 
skarpe kanter eller bobling. Hvis du merker noe 
unormalt, skal du ikke bruke instrumentet, og ta 
kontakt med ditt lokale Nu Skin®-kontor. Ikke bruk 

ageLOC Galvanic Spa 
NO

direkte på lepper, øyne eller øyelokk. Apparatet og 
produktene er kun til utvortes bruk. Hvis du opplever 
hevelse, langvarig rødhet eller unormal irritasjon, 
opphør bruken umiddelbart og oppsøk lege ved 
behov. Dette apparatet er beregnet til bruk av voksne. 
Personer med reduserte fysiske, sensoriske eller 
mentale evner, eller mangel på erfaring og kunnskap 
samt barn over 16 år kan bruke apparatet hvis de har 
blitt innført i eller fått anvisninger om sikker bruk av 
apparatet, og forstår farene vedrørende bruken. 
Barn bør være under tilsyn for å sikre at de ikke leker 
med apparatet. Rengjøring og vedlikehold bør ikke 
utføres av barn. Oppbevares utilgjengelig for barn. 

  Fjern all beskyttende plastfolie før du begynner. 
Skal oppbevares på et tørt sted ved romtemperatur, 
minst 4 °C for å unngå mulig blemmedannelse.

x �For å redusere risikoen for støt, forbrenning, brann 
eller personskade: Ikke legg apparatet ned i vann. 
Ikke plasser eller oppbevar apparatet hvor det kan falle 
ned eller trekkes ned i badekaret, dusjen, vasken eller 
toalettet. Bruk aldri apparatet hvis det har blitt skadet.

x �Når du fjerner en elektrode, ikke klem eller hold på 
midten av elektroden, da dette kan forhindre 
frigivelsesmekanismen i å fungere. Hold i stedet på 
sidene. For å sikre riktig avfallshåndtering av ageLOC 
Galvanic Spa-apparatet og batteriene skal de kastes i 
samsvar med alle aktuelle lokale lover, eller krav for 
sortering av elektrisk utstyr/batterier. Skal ikke kastes 
som vanlig husholdningsavfall.

NO
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De personlige pleieproduktene som er designet for bruk med 
ageLOC Galvanic Spa, selges separat.

1  Brukerhåndbok
2  ageLOC Galvanic Spa-apparat
3  ageLOC ansiktselektrode
4  Elektrode for fokusområder
5  Kroppselektrode
6  Hodebunnselektrode
7  To AAA-batterier

ageLOC Galvanic Spa  
innhold

3 4

2

7
- AAA + - AAA +

1

®

AGELOC®

GALVANIC SPA®

Owner’s Manual

NO

Viktig vedlikeholds- og 
garantiinformasjon

Rengjør apparatet og elektrodene: 
Etter fullføring av et program fjerner du 
elektroden fra apparatet og bruker en 
fuktig klut til å rengjøre eventuelt 
overflødig produkt (figur 1). Tørk av 
apparatet grundig og oppbevar det på et 
tørt sted uten en tilkoblet elektrode.

Anvisninger for skifte av batterier: 
Når batteriet er lavt, vil et gult batteriikon 
vises i midten av displayet, og apparatet vil 
pipe fire ganger to ganger (figur 2). Når 
dette skjer, sett inn to nye AAA-batterier.

For å skifte ut batteriene trykker du rett 
over batteridekselet på hver side og 
trekker nedover (figur 3). Batteridekselet 
vil separeres fra apparatet (figur 4).

Trekk deretter forsiktig på sløyfen og fjern 
de gamle batteriene. Sett inn to nye 
AAA-batterier i rommet og over sløyfen. 
Hvis du ikke legger sløyfen under 
batteriene, kan det lekke vann inn i 
apparatet, noe som kan føre til skade på 
apparatet (figur 5).

Til slutt skyves batteridekselet fast tilbake 
på plass (figur 6).

Figur 1

Figur 2

FACIAL SPA

Figur 3

Figur 4
Figur 5 Figur 6

NO

5 6
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Bruk kun to AAA LR03 1,5 V-batterier. Ikke bland nye og brukte 
batterier eller batterier av ulike typer, slik som alkaliske og 
ikke-alkaliske, eller oppladbare og ikke-oppladbare. 

Oppladbare batterier skal fjernes fra apparatet før de lades. 
Ikke-oppladbare batterier skal ikke gjenopplades.

Ikke kortslutt batterier. Når de positive (+) og negative (-) terminalene 
på et batteri er i kontakt med hverandre, kan batteriet bli kortsluttet.

Tomme batterier skal fjernes fra apparatet og kastes på sikker 
måte i henhold til lokal lov. Fjern batteriene fra apparatet før 
langtidsoppbevaring.

Begrenset toårig garanti: Nu Skin garanterer at ageLOC Galvanic 
Spa er fri for defekter i materialer og utførelse i en periode på to år 
fra opprinnelig leveringsdato til deg. Garantien dekker ikke skade av 
produktet på grunn av feil bruk eller uhell. Hvis produktet går i 
stykker innen garantiperioden på to år er utløpt, vennligst kontakt 
ditt lokale Nu Skin-kontor for å tilrettelegge for en reparasjon eller 
en erstatning. Du kan bli pålagt å sende inn en salgskvittering som 
viser leveringsdatoen. Nu Skin forbeholder seg retten til å undersøke 
apparatet. Garantien påvirker ikke eventuelle lovbestemte 
rettigheter spesifikke for kjøpslandet; slike rettigheter forblir 
beskyttet. Garantien gjelder i Belgia, Danmark, Finland, Frankrike, 
Irland, Island, Israel, Italia, Luxembourg, Nederland, Norge, Polen, 
Portugal, Romania, Russland, Slovakia, Sør-Afrika, Spania, 
Storbritannia, Sveits, Sverige, Tsjekkia, Tyskland, Ukraina, Ungarn 
og Østerrike.

Beskyttet av Amerikanske patentnumre 6,766,199, 7,305,269,  
D661, 811 og flere internasjonale patenter som er utstedt, og som 
er under behandling.

NO

Avhenting av gamle elektriske og elektroniske apparater (gjelder i 
EU og andre europeiske land med separate innsamlingssystemer).
Dette symbolet på produktet eller på dens innpakning indikerer at 
dette produktet ikke skal behandles som husholdningsavfall. 
Istedenfor skal det leveres til egnede innsamlingspunkter for 
resirkulering av elektrisk og elektronisk utstyr. Ved å sikre at 
produktet sorteres riktig vil du forhindre potensielle negative 
konsekvenser for miljøet og menneskets helse, noe som ellers kunne 
ha blitt forårsaket av uriktig avfallshåndtering av dette produktet. 
Resirkulering av materialer hjelper til med å spare naturlige ressurser. 
For mer detaljert informasjon om resirkulering av dette produktet 
bes du vennligst kontakte din husholdningsavfallstjeneste.

CE-merkingen viser at produsenten har sjekket at dette produktet 
møter EUs sikkerhets-, helse- og miljøkrav. Det er en indikator på 
produktets samsvar med EUs lovgivning og tillater produktet fri 
adgang innen det europeiske markedet.

EAC-merket (EurAsian conformity mark) er et merke som 
må festes på et produkt for å vise at det overholder Customs 
Union standard.

NO
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1  Elektrodeholder

2  Utløserknapp for elektrode

3  Display 

4  Valgknapp

5  Krompanel 

6  Batterirom

7  Posisjoneringsindikator for elektrode (lite hakk)

Merk:  Fjern den beskyttende plastfolien fra begge sider av apparatet 
før bruk.

ageLOC Galvanic Spa  
-funksjoner

7

1

2

3

4

5

6

NO

1   Tallene 1, 2, 3, 4 eller 5 indikerer programnummeret og 
samsvarende produkt (se nedenfor). 

2   De fem prikkene indikerer tilsvarende programlengde.

3   Hvis batteriene er lave, vil et gult batterisymbol vises 
hver gang apparatet slås på nederst på displayet, 
og apparatet vil pipe. Hvis batteriene er helt tomme, 
vil et gult batterisymbol vises nederst på displayet, 
og apparatet vil slå seg av.

Hvert produkt skal brukes med riktig programnummer:

ageLOC Galvanic Spa display

 Galvanic Spa 
Pre-Treatment gel with 
ageLOC
Galvanic Spa Facial 
Treatment gel with 
ageLOC

Tru Face®  
Line Corrector

ageLOC  
Body Shaping Gel

ageLOC Nutriol® 
Intensive Scalp & Hair 
Serum

3

2

1

NO



226 227

Slik bruker du ageLOC 
Galvanic Spa
ageLOC Galvanic Spa inkluderer ulike elektroder for ansiktet, 
hodebunnen og kroppen, men de brukes alle på lignende måter. 
Spesifikke anvisninger for enkelte bruksområder finner du på 
side 228-235. Les disse anvisningene før du begynner å bruke apparatet.

For hver bruk må du feste den egnede elektroden på apparatet. 
Huden som berører begge kromkontaktpunktene, må være fuktig 
for å vellykket lede galvanisk strøm. 

Feste på en elektrode: Hold apparatet 
med displayet vendt mot deg. Innjuster 
elektroden med posisjoneringsindikatoren 
med fronten til apparatet, trykk deretter 
elektroden fast ned på begge sider inntil den 
klemmes på plass (figur 1). Hvis elektroden 
ikke kobles til, sørg for at den er vendt i riktig 

retning og er posisjonert riktig. Ikke tving elektroden, da dette kan 
skade den. ageLOC Galvanic Spa vil ikke fungere hvis et 
elektrodehode ikke er godt festet.

Fjerne en elektrode: Vend først apparatet 
slik at krompanelet vender mot deg. Med 
den ledige hånden griper du tak i elektro-
den på begge sider og presser deretter fri-
givelsesknappen (figur 2). Trekk elektroden 
forsiktig av apparatet etter sidene. 

Display lys: Displayet vil forbli opplyst mens apparatet er på, 
både ved valg og under bruk. Hvis displayet blinker, er det enten 
fordi apparatet har mistet kontakten med huden eller fordi huden 
ikke er tilstrekkelig fuktig til å lede strømmen. 

Påfør produkt: Påfør anbefalt produktmengde på fokusområdet 
på ansiktet, hodebunnen eller kroppen. 

Figur 1

NO

Velg program: Trykk på valg knappen 
knappen inntil ønsket tall er tent (figur 3). 

Aktiver galvanisk strøm: Fingrene dine må 
berøre krompanelet på baksiden av 
apparatet mens elektroden berører huden 
din. Vi anbefaler at du fukter hendene dine 
grundig med vann eller NaPCA Moisture 
Mist for å forbedre ledeevnen.* Hvis fingrene dine glir av 
krompanelet under bruk, ikke bekymre deg – bare hold på 
apparatet og gjenoppta spa-programmet.

* Husk på at huden som berører begge kromkontaktpunktene, må 
være fuktig for å vellykket lede galvanisk strøm. 

Under bruk: Apparatet vil pipe hvert tiende sekund for å indikere 
at apparatet er på og fungerer. Når det er igjen 30 sekunder av en 
omgang, vil apparatet pipe hvert femte sekund inntil 
applikasjonen er fullført.

Program avbrutt: Du må holde elektroden i 
kontakt med det området som blir behandlet 
og holde alle kontaktpunkter fuktige 
(figur 4). Hvis du bryter kontakten med 
krompanelet eller elektrodehodet, 
vil displayet blinke. Apparatet vil slå seg 
av etter et par minutter uten bruk.

Fullført program: På slutten av programmet vil apparatet avgi en 
lang pipelyd etterfulgt av to korte pipelyder og deretter 
automatisk slås av. Hvis du vil utføre enda et program, trykk på 
valgknappen for å bla til neste programnummer. For å slå av 
apparatet trykker du ganske enkelt på valgknappen inntil displayet 
blir tomt. Dette kan gjøres når som helst. 

Opphør bruken hvis du opplever hevelse, rødhet eller 
en hudreaksjon.

FACIAL SPA

Figur 3

Figur 4

NO

Figur 2
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Galvanic Spa Facial Gels  
with ageLOC

Pre-Treatment Innstilling Treatment Innstilling Elektrode

Bruk dette programmet tre ganger hver uke for synlig 
revitaliserende og oppfriskende resultater.

Forberedelse: Brukes etter en Nu Skin®-rens 
etter ditt valg. Fest ageLOC ansiktselektro-
den til apparatet (figur 1).

 GS 1
PRE-TREATMENT GEL

PRE-TREATMENT GEL FASE
trinn 1: Påfør jevnt en hel ampulle av 
ageLOC Pre-Treatment gel over hele ansiktet 
og halsen, unngå øyne, øyelokk og lepper.

trinn 2: Trykk på valgknappen inntil tallet 1 
lyser på displayet (figur 2). Dette program-
met vil ta to minutter.

trinn 3: Fukt hendene grundig med NaPCA 
Moisture Mist eller vann. Hold apparatet med 
en fuktig hånd samtidig som du berører krom-
panelet på baksiden og begynn å langsomt 
føre elektroden over huden (figur 3). Sørg for 
at du unngår følsomme områder som øyne, 
øyelokk og lepper.

Apparatet vil pipe én gang, to ganger eller tre ganger for å 
indikere at den automatisk har justert seg til huden din. Etter dette 
har programmet begynt, og apparatet vil pipe hvert tiende 
sekund for å indikere at apparatet er på og fungerer, og hvert 
femte sekund når programmet nesten er fullført.

Figur 2

Figur 3

NO

trinn 4: På slutten av programmet vil 
apparatet avgi en lang pipelyd etterfulgt av 
to korte pipelyder og deretter automatisk slås 
av. Fjern eventuell resterende gel fra huden 
og apparatet med et fuktig håndkle (figur 4). 
Nå er det tid for Treatment Gel-fasen.

TREATMENT GEL FASE
trinn 1: Påfør en hel ampulle av ageLOC  
treatment Gel på ansiktet og halsen.

trinn 2: ageLOC ansiktselektroden skal allerede være påsatt, 
trykk på valgknappen én gang for å slå på apparatet igjen og 
fortsett å trykke inntil du velger program 
nummer to (figur 5). Dette programmet vil ta 
tre minutter.

trinn 3: Hold apparatet med en fuktig hånd 
samtidig som du berører krompanelet på 
baksiden og begynn å langsomt føre 
elektroden over huden (figur 6). Sørg for at 
du unngår følsomme områder som øyne, 
øyelokk og lepper.

Apparatet vil pipe én gang, to ganger eller 
tre ganger for å indikere at den automatisk 
har justert seg til huden din. Etter dette har 
programmet begynt, og apparatet vil pipe 
hvert tiende sekund for å indikere at 
apparatet er på og fungerer, og hvert femte 
sekund når programmet nesten er fullført.

trinn 4: På slutten av programmet vil 
apparatet avgi en lang pipelyd etterfulgt 
av to korte pipelyder og deretter 
automatisk slås av. Fjern eventuell 
resterende gel fra huden og apparatet 
med et fuktig håndkle (figur 7).

Figur 5

Figur 6

Figur 7

Figur 4

 GS 2
TREATMENT GEL

NO

Figur 1
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Tru Face Line Corrector
Innstilling Elektrode

Bruk dette programmet morgen og kveld for å fjerne og minske 
inntrykket av fine linjer og rynker rundt munn, øyne og panne.

 GS 3
Forberedelse: Brukes etter en Nu Skin®-rens 
etter ditt valg. Fest ageLOC fokusområdee-
lektroden til apparatet (figur 1).

trinn 1: Bruk Tru Face Line Corrector på 
linjene og rynkene du ønsker å fokusere på. 
Brukes kun på ett av disse områdene av 
gangen. Se til at du etterlater et tynt lag av 
produkt på hudoverflaten. 

trinn 2: Trykk på valgknappen inntil tallet 3 
lyser på displayet (figur 2). Dette 
programmet kan ta fem minutter.

Profftips: Når du fokuserer på flere områder, 
kan du bruke de fem minuttene til mer enn 
ett område. Små fokusområder krever typisk 
ikke mer enn ett eller to minutter hver. 

trinn 3: Fukt hendene grundig med 
NaPCA Moisture Mist eller vann. Hold 
apparatet med en fuktig hånd samtidig som 
du berører krompanelet på baksiden og 
begynn å langsomt føre elektroden over 
huden (figur 3). Se til at du unngår følsomme 
områder som øyne, øyelokk og lepper.

Apparatet vil pipe én gang, to ganger eller 
tre ganger for å indikere at den automatisk 

har justert seg til huden din. Etter dette har programmet begynt, 

Figur 2

Figur 1

Figur 3
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og apparatet vil pipe hvert tiende sekund for å indikere at 
apparatet er på og fungerer, og hvert femte sekund når 
programmet nesten er fullført.

trinn 4: På slutten av programmet vil apparatet avgi en lang 
pipelyd etterfulgt av to korte 
pipelyder og deretter automatisk slås 
av. Gjenta trinn 1 til 3 for hvert 
fokusområde. Når alle programmene 
er ferdige, gni resterende produkt inn 
i huden og tørk av eventuelle rester 
av produktet fra apparatet med et 
fuktig håndkle (figur 4). Figur 4

NO
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ageLOC Body Shaping Gel
Innstilling Elektrode

Bruk dette programmet tre ganger hver uke for synlig kontur, fast 
og glatt hud på armer, lår, mage og rompe.

 GS 4
Forberedelse: Fest ageLOC kroppselektro-
den til apparatet (figur 1).

trinn 1: Brukes på ren hud. Påfør en rikelig 
mengde ageLOC Body Shaping gel til 
ønsket område.

trinn 2: Trykk på valgknappen inntil tallet 4 
lyser på displayet (figur 2). Dette program-
met tar fem minutter.

Profftips: Fem minutter er den anbefalte 
tiden for ett område, men du trenger kanskje 
ikke alle fem minuttene. 

trinn 3: Fukt hendene grundig med 
NaPCA Moisture Mist eller vann. Hold 
apparatet med en fuktig hånd samtidig som 
du berører krompanelet på baksiden og 
begynn å langsomt føre elektroden over 
huden (figur 3). 

Apparatet vil pipe én gang, to ganger eller 
tre ganger for å indikere at det automatisk 
har justert seg til huden din. Etter dette har 
programmet begynt, og apparatet vil pipe 

hvert tiende sekund for å indikere at apparatet er på og fungerer, 
og hvert femte sekund når programmet nesten er fullført.

Figur 2

Figur 3
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trinn 4: På slutten av programmet vil 
apparatet avgi en lang pipelyd etterfulgt 
av to korte pipelyder og deretter 
automatisk slås av. Gjenta trinn 1 til 3 for 
hvert fokusområde. Når alle programmer 
er ferdige, fjern eventuelt resterende 
produkt på huden og apparatet med et 
fuktig håndkle (figur 4).

Påfør ageLOC Dermatic Effects® to ganger daglig for å hjelpe 
huden din til å holde seg synlig glatt og konturert. På dager hvor 
du bruker ageLOC Body Shaping Gel, påfør ageLOC Dermatic 
Effects etterpå. 

Figur 4

NO

Figur 1
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ageLOC Nutriol  
Intensive Scalp & Hair Serum

Innstilling Elektrode

Bruk dette enkle ritualet morgen og kveld for å hjelpe til med å 
revitalisere hodebunnen dag etter dag, og få håret til å se og føles 
himmelsk ut. 

 GS 5
Forberedelse: Brukes på håndkletørket eller 
tørt hår. Fest ageLOC hodebunnselektroden 
til apparatet (figur 1).

trinn 1: Spray ageLOC Nutriol Intensive 
Scalp & Hair Serum direkte på hodebunnen 
og røttene ved å skille håret (figur 2). 

Profftips: Ved lett spraying av vann på tørt 
hår før påføring av ageLOC Nutriol Intensive 
Scalp & Hair Serum kan håret ditt bli lettere å 
håndtere for programmet. 

trinn 2: Bruk fingrene til å forsiktig massere 
serumet inn i hodebunnen og røttene 
(figur 3). Kam bort eventuelle ujevnheter 
(figur 4).

Trykk på valgknappen inntil tallet 5 lyser 
på displayet (figur 5). Dette programmet tar 
to minutter.

Figur 5

Figur 2

Figur 3

Figur 4

NO

trinn 3: Fukt hendene grundig med 
NaPCA Moisture Mist eller vann. Hold 
apparatet med en fuktig hånd samtidig 
som du berører krompanelet på baksiden. 
Berør elektroden direkte mot 
hodebunnen og beveg den fra foran 
hårlinjen og bakover, hold den i konstant 
kontakt med hodebunnen (figur 6).

Apparatet vil pipe én gang, to ganger 
eller tre ganger for å indikere at det automatisk har justert seg til 
huden din. Etter dette har den galvaniske applikasjonen begynt, 
og apparatet vil pipe hvert tiende sekund for å indikere at 
apparatet er på og fungerer, og hvert femte sekund når 
programmet nesten er fullført.

Merk: Under galvanisk program: Hold hodebunnselektroden 
i konstant kontakt med hodebunnen

trinn 4: På slutten av programmet vil apparatet avgi en lang pipelyd 
etterfulgt av to korte pipelyder og deretter automatisk slås av.

Ikke skyll håret. Style håret som vanlig 
og fjern eventuelle rester av produktet 
fra apparatet med et fuktig håndkle 
(figur 7).

Figur 7

Figur 6
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Figur 1
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Zyskaj młody wygląd oraz widoczne korzyści dla skóry 
i włosów w zaledwie 5 minut lub mniej. 
ageLOC Galvanic Spa to urządzenie do pielęgnacji ciała, 
które wykorzystuje prąd galwaniczny, aby 
zapewnić wyraźną poprawę wyglądu skóry i włosów. 
To wszechstronne urządzenie z wymiennymi nakładkami 
i unikatowymi produktami dodatkowymi pomaga 
redukować drobne linie i zmarszczki, nadaje blask Twojej 
skórze i widocznie ją ożywia, poprawia wygląd cery, na 
której pojawił się efekt skórki pomarańczowej, a także 
sprawia, że włosy stają się pełne, błyszczące i zdrowe. 

Przed rozpoczęciem
Przed użyciem urządzenia ageLOC Galvanic Spa 
przeczytaj poniższe instrukcje:

  Ostrzeżenie: Urządzenie ageLOC Galvanic Spa 
może być stosowane tylko na zdrowej skórze. 
Nie należy go używać w przypadku otwartych ran, 
skóry podatnej na trądzik różowaty, alergii na 
metal lub problematycznej bądź nadmiernie 
wrażliwej skóry. Należy skonsultować się 
z lekarzem przed użyciem urządzenia ageLOC 
Galvanic Spa, jeśli jesteś w ciąży, masz rozrusznik 
serca lub podobne urządzenie, chorujesz na 
padaczkę, nosisz metalowy aparat ortodontyczny, 
masz metalowy implant oraz w razie choroby.

  Nowi użytkownicy urządzenia ageLOC Galvanic Spa 
oraz osoby o skórze wrażliwej oraz podatnej na alergie 
powinny zawsze przeprowadzić test na niewielkim 
obszarze skóry przed użyciem produktu zgodnie 
z zaleceniami. Przed użyciem należy zawsze sprawdzić 
urządzenie Galvanic Spa oraz głowice przystawek. 
Upewnij się, że nie ma szorstkich lub wadliwych 
powierzchni, ostrych krawędzi ani pęcherzyków. 
Jeśli zauważysz jakiekolwiek nieprawidłowości, 
nie używaj urządzenia oraz skontaktuj się z lokalnym 

ageLOC Galvanic Spa 
PL

biurem Nu Skin®. Nie stosować bezpośrednio na 
wargach, oczach lub powiekach. Urządzenie 
i produkty są przeznaczone wyłącznie do użytku 
zewnętrznego. Jeśli wystąpi jakikolwiek obrzęk lub 
długotrwałe zaczerwienienie bądź podrażnienie, 
należy natychmiast przerwać stosowanie i w razie 
potrzeby zasięgnąć pomocy lekarskiej. To urządzenie 
jest przeznaczone dla osób dorosłych. 
Osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych bądź umysłowych oraz osoby bez 
doświadczenia i dzieci powyżej 16. roku życia mogą 
korzystać z tego urządzenia jedynie pod nadzorem 
osób udzielających instrukcji w zakresie bezpiecznego 
korzystania z urządzenia, jeśli są świadome związanych 
z tym zagrożeń. Dzieci powinny być nadzorowane, 
aby dopilnować, że nie będą używać urządzenia do 
zabawy. Urządzenie nie może być czyszczone 
i konserwowane przez dzieci. Przechowywać 
w miejscu niedostępnym dla dzieci. 

  Przed rozpoczęciem zdjąć folię ochronną. Należy 
przechowywać w suchym miejscu w temperaturze 
pokojowej (minimum 4°C), aby uniknąć powstawania 
pęcherzy.

x �W celu zmniejszenia ryzyka porażenia prądem, 
poparzenia, pożaru lub obrażeń ciała nie należy 
zanurzać urządzenia w wodzie. Nie należy kłaść lub 
przechowywać urządzenia w miejscu, w którym może 
wpaść lub zostać wciągnięte do wanny, prysznica, 
zlewu lub sedesu. Nie wolno nigdy używać 
uszkodzonego urządzenia.

x �Podczas zdejmowania przystawki nie należy ściskać 
ani przytrzymywać jej środkowej części, ponieważ 
może to uniemożliwić działanie mechanizmu 
zwalniającego. Należy zamiast tego trzymać za boki. 
Aby zapewnić prawidłową utylizację urządzenia 
ageLOC Galvanic Spa oraz baterii, należy je usuwać 
zgodnie z obowiązującymi przepisami lokalnymi lub 
wymogami dotyczącymi utylizacji sprzętu 
elektrycznego i baterii. Nie należy ich wyrzucać wraz 
z odpadami domowymi.

PL
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Produkty do pielęgnacji zaprojektowane do stosowania 
z urządzeniem ageLOC Galvanic Spa są sprzedawane oddzielnie.

1  Instrukcja obsługi
2  Urządzenie ageLOC Galvanic Spa
3  Przystawka do twarzy ageLOC
4  Przystawka do wybranych partii skóry
5  Przystawka do ciała
6  Przystawka do skóry głowy
7  Dwie baterie AAA

ageLOC Galvanic Spa –  
zawartość

3 4

2

7
- AAA + - AAA +

1

®

AGELOC®

GALVANIC SPA®

Owner’s Manual

PL

Ważne informacje dotyczące 
konserwacji i gwarancji

Czyszczenie urządzenia i przystawek: 
Po zakończeniu aplikacji prądu 
galwanicznego zdejmij przystawkę 
z urządzenia oraz usuń nadmiar produktu 
wilgotną szmatką (rysunek 1). Dokładnie 
osusz urządzenie i przechowuj w suchym 
miejscu bez założonej przystawki.

Wskazówki dotyczące wymiany baterii: 
Gdy baterie są słabe, na środku 
wyświetlacza pojawi się bursztynowa ikona 
baterii, a urządzenie dwukrotnie wyemituje 
cztery sygnały dźwiękowe (rysunek 2). 
Wówczas należy włożyć do urządzenia 
dwie nowe baterie AAA.

Aby wymienić baterie, naciśnij tuż ponad 
pokrywą komory baterii po obu stronach 
i mocno pociągnij w dół (rysunek 3). 
Pokrywa baterii oddzieli się od urządzenia 
(rysunek 4).

Następnie pociągnij delikatnie za wstążkę 
i wyjmij stare baterie. Włóż dwie nowe 
baterie AAA do komory nad wstążką. 
Jeśli nie wsuniesz wstążki pod baterie, 
woda będzie mogła przedostać się do 
urządzenia i spowodować uszkodzenie 
(rysunek 5).

Na koniec mocno wsuń pokrywę baterii 
z powrotem na miejsce (rysunek 6).

Rysunek 1

Rysunek 2

FACIAL SPA

Rysunek 3

Rysunek 4
Rysunek 5 Rysunek 6
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Używaj tylko 2 baterii AAA LR03 1,5 V. Nie mieszaj nowych 
i używanych baterii lub baterii różnych typów, takich jak alkaliczne 
i niealkaliczne, akumulatory i baterie jednorazowe. 

Akumulatory należy wyjąć z urządzenia przed ładowaniem. 
Nie wolno ładować baterii jednorazowych.

Nie wolno zwierać baterii. Gdy bieguny dodatni (+) i ujemny (-) 
baterii stykają się ze sobą, może dojść do zwarcia baterii.

Wyczerpane baterie należy wyjąć z urządzenia i zutylizować 
zgodnie z lokalnymi przepisami. Należy wyjąć baterie z urządzenia 
przed dłuższym okresem przechowywania.

Ograniczona dwuletnia gwarancja: Nu Skin gwarantuje, że 
urządzenie ageLOC Galvanic Spa będzie wolne od usterek, wad 
materiałowych i produkcyjnych przez dwa lata od daty dostarczenia 
urządzenia. Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzeń 
spowodowanych nieprawidłowym użyciem lub wypadkiem podczas 
stosowania. Jeżeli urządzenie przestaje funkcjonować prawidłowo 
w ciągu dwuletniego okresu objętego gwarancją, należy 
skontaktować się z lokalnym biurem Nu Skin w celu dokonania 
naprawy urządzenia lub jego wymiany. Konieczne może być w takiej 
sytuacji okazanie formalnego dowodu zakupu, na którym określona 
będzie data dostarczenia urządzenia. Nu Skin zastrzega sobie prawo 
do dokonania przeglądu stanu urządzenia. Niniejsza gwarancja nie 
wpływa na prawa ustawowe obowiązujące w poszczególnych krajach 
zakupu, prawa te podlegają ochronie. Gwarancja obowiązuje w 
następujących krajach: Austria, Belgia, Czechy, Dania, Finlandia, 
Francja, Hiszpania, Holandia, Irlandia, Islandia, Izrael, Luksemburg, 
Niemcy, Norwegia, Polska, Portugalia, Rosja, RPA, Rumunia, 
Słowacja, Szwajcaria, Szwecja, Ukraina, Węgry, Wielka Brytania i 
Włochy.

Chronione amerykańskimi patentami o numerach 6,766,199, 
7,305,269, D661, 811 oraz licznymi międzynarodowymi wydanymi 
oraz zgłoszonymi patentami.

PL

Zasady utylizacji zużytych urządzeń elektrycznych 
i elektronicznych (stosowane w Unii Europejskiej oraz innych 
krajach Europy z innymi programami zbierania odpadów).
Ten symbol występujący na produkcie lub jego opakowaniu 
oznacza, że produkt nie może być utylizowany jako odpady 
z gospodarstwa domowego. Zamiast tego należy przekazać je  
do odpowiedniego punktu recyklingu odpadów elektrycznych 
i elektronicznych. Zapewniając odpowiednią utylizację tego 
produktu, pomożesz ograniczyć negatywne konsekwencje dla 
środowiska i zdrowia ludzi, które w innym wypadku mogłyby 
nastąpić z winy niewłaściwego postępowania z odpadami. 
Recykling pomoże w zachowaniu naturalnych zasobów ziemi. 
Aby uzyskać więcej informacji o recyklingu tego produktu, 
prosimy skontaktować się z lokalnym przedsiębiorstwem 
utylizującym odpady.

Symbol CE oznacza, że produkt został sprawdzony przez producenta 
pod kątem wymagań UE w zakresie bezpieczeństwa, zdrowia i 
ochrony środowiska. To znak, że produkt jest zgodny z normami  
Unii oraz dostał pozwolenie na bycie rozpowszechnianym na rynkach 
europejskich.

Symbol EAC (Euroazjatycki znak zgodności) musi być 
umieszczony na produkcie, aby zaznaczyć jego zgodność 
z warunkami unii celnej”.
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1  Receptor przystawki

2  Przycisk zwalniający przystawkę

3  Wyświetlacz 

4  Przycisk wyboru

5  Chromowany panel 

6  Komora baterii

7  Wskaźnik pozycjonowania przystawki (małe wcięcie)

Uwaga:  Przed użyciem należy usunąć plastikową folię ochronną z obu 
stron urządzenia.

ageLOC Galvanic Spa –  
funkcje

7

1

2

3

4

5

6
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1   Cyfry 1, 2, 3, 4 i 5 wskazują numer opcji stosowania oraz 
odpowiadający im produkt (patrz niżej).

2   Pięć kropek odnosi się do odpowiedniej długości 
stosowania.

3   Gdy baterie są słabe, po każdym włączeniu na dole 
wyświetlacza pojawi się bursztynowa ikona baterii, 
a urządzenie wyemituje sygnał dźwiękowy. Po całkowitym 
rozładowaniu baterii na dole wyświetlacza pojawi się 
bursztynowa ikona baterii, a urządzenie wyłączy się.

Każdy produkt powinien być używany z prawidłowym 
numerem opcji stosowania:

Wyświetlacz urządzenia 
ageLOC Galvanic Spa

 Galvanic Spa Facial 
Pre-Treat Gel with 
ageLOC
Galvanic Spa Facial 
Treatment Gel with 
ageLOC

Tru Face®  
Line Corrector

ageLOC  
Body Shaping Gel

ageLOC Nutriol®  
Intensive Scalp &  
Hair Serum

3

2

1

PL
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Korzystanie z urządzenia 
ageLOC Galvanic Spa
Urządzenie ageLOC Galvanic Spa zawiera różne przystawki do skóry 
twarzy, głowy oraz ciała, lecz wszystkie z nich są używane w podobny 
sposób. Szczegółowe instrukcje dotyczące poszczególnych 
zastosowań można znaleźć na stronach 246-253. Przeczytaj instrukcje 
przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia.
Do każdego użycia należy założyć odpowiednią przystawkę na 
urządzenie. Aby zapewnić właściwe przewodzenie prądów 
galwanicznych, skóra dotykająca obu chromowanych punktów 
styku musi być wilgotna. 

Zakładanie przystawki: Przytrzymaj 
urządzenie tak, aby wyświetlacz był zwrócony 
w Twoją stronę. Wyrównaj wskaźnik 
pozycjonowania przystawki względem przodu 
urządzenia, a następnie mocno wciśnij 
przystawkę w dół za boki, aż wskoczy na 
miejsce (rysunek 1). Jeśli przystawka nie chce 

zaskoczyć, upewnij się, że jest skierowana we właściwą stronę 
i odpowiednio ustawiona. Nie wciskaj na siłę, gdyż może spowodować 
uszkodzenie. Urządzenie ageLOC Galvanic Spa nie będzie działać, 
jeśli głowica przystawki nie jest prawidłowo założona.

Zdejmowanie przystawki: Obróć 
urządzenie, aby chromowany panel był 
zwrócony w Twoją stronę. Chwyć 
przystawkę wolną ręką za boki, a następnie 
naciśnij przycisk zwalniający (rysunek 2). 
Delikatnie zdejmij przystawkę z urządzenia, 
trzymając za boki. 

Działanie wyświetlacza: Wyświetlacz będzie świecić się, gdy 
urządzenie jest włączone, zarówno podczas wybierania ustawień, 
jak i stosowania. Jeśli wyświetlacz zaświeci się i zgaśnie, oznacza to, 
że urządzenie utraciło kontakt ze skórą lub skóra nie jest 
wystarczająco wilgotna dla przewodzenia prądu. 

Nakładanie produktu: Nałóż zalecaną ilość produktu na 
docelowy obszar skóry twarzy, głowy lub ciała. 

Rysunek 1
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Wybór opcji stosowania: Naciśnij przycisk 
wyboru, aż pojawi się żądana cyfra (rysunek 3).  

Aktywacja prądu galwanicznego: Twoje 
palce muszą dotykać chromowanego panelu 
z tyłu urządzenia, gdy przystawka styka się 
ze skórą. Zalecamy dokładne zwilżenie rąk 
wodą lub produktem NaPCA Moisture Mist 
w celu poprawy przewodności*. Nie przejmuj się, jeśli palce 
ześlizgną się z chromowanego panelu podczas użycia – wystarczy 
poprawić chwyt, aby wznowić zabieg.

* Pamiętaj – skóra stykająca się z oboma chromowanymi punktami 
styku musi być wilgotna, aby zapewnić odpowiednie 
przewodzenie prądów galwanicznych. 

Podczas stosowania: Urządzenie będzie emitować sygnał 
dźwiękowy co 10 sekund, aby wskazać, że jest włączone oraz 
pracuje. Gdy pozostanie 30 sekund stosowania, urządzenie będzie 
emitować sygnał dźwiękowy co pięć sekund, aż do zakończenia 
stosowania.

Przerwanie stosowania: Należy trzymać 
przystawkę w kontakcie z docelowym 
obszarem, a wszystkie punkty styku muszą 
być wilgotne (rysunek 4). Jeśli kontakt 
z chromowanym panelem lub głowicą 
przystawki zostanie przerwany, wyświetlacz 
zaświeci się i zgaśnie. Urządzenie wyłączy się 
po kilku minutach nieużywania.

Zakończenie stosowania: Na koniec zabiegu urządzenie 
wyemituje jeden długi sygnał dźwiękowy oraz dwa krótkie sygnały 
dźwiękowe, a następnie automatycznie wyłączy się. Jeśli chcesz 
wykonać inny zabieg, naciśnij przycisk wyboru, aby przejść do innej 
opcji stosowania. Aby wyłączyć urządzenie w dowolnym momencie, 
naciskaj przycisk wyboru tak długo, aż wyświetlacz zgaśnie.

Zaprzestań stosowania, jeśli wystąpi obrzęk, zaczerwienienie lub 
reakcja skórna.

FACIAL SPA

Rysunek 3

Rysunek 4
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Galvanic Spa Facial Gels  
with ageLOC

Ustawienie zabiegu 
wstępnego

Ustawienie zabiegu Przystawka

Wykonuj ten zabieg trzy razy w tygodniu, aby uzyskać widoczny 
efekt rewitalizacji i odświeżenia.

Przygotowanie: Stosuj po użyciu dowolnego 
środka oczyszczającego Nu Skin®. Załóż 
przystawkę do twarzy ageLOC na urządzenie 
(rysunek 1).

 GS 1
PRE-TREAT GEL

PRE-TREAT GEL DO  
ZASTOSOWANIA W FAZIE WSTĘPNEJ 
krok 1: Rozprowadź równomiernie całą 
ampułkę produktu ageLOC Pre-Treat Gel na 
całej twarzy i szyi, unikając oczu, powiek i warg.
krok 2: Naciśnij przycisk wyboru, aż na 
wyświetlaczu pojawi się cyfra 1 (rysunek 2). 
Ten zabieg będzie trwać 2 minuty.
krok 3: Dokładnie zwilż ręce produktem 
NaPCA Moisture Mist lub wodą. Przytrzymaj 
urządzenie zwilżoną ręką, dotykając 
chromowanej płytki z tyłu, oraz zacznij powoli 
przesuwać głowicę przystawki po skórze 
(rysunek 3). Unikaj wrażliwych obszarów takich 
jak oczy, powieki i wargi.
Urządzenie wyemituje jeden, dwa lub trzy 
sygnały dźwiękowe, aby zasygnalizować, że 

automatycznie dostosowało się do Twojej skóry. Następnie 
rozpocznie się stosowanie prądu galwanicznego. Urządzenie 
będzie emitować sygnał dźwiękowy co 10 sekund, 
aby zasygnalizować, że jest włączone i pracuje, a następnie co 
5 sekund, gdy aplikacja będzie dobiegać końca.

Rysunek 2

Rysunek 3
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krok 4: Gdy aplikacja prądu galwanicznego 
będzie zakończona, urządzenie wyemituje 
jeden długi sygnał dźwiękowy oraz dwa 
krótkie sygnały dźwiękowe, a następnie 
automatycznie wyłączy się. Wytrzyj 
pozostałości żelu ze skóry oraz urządzenia 
wilgotnym ręcznikiem (rysunek 4). 
Teraz należy przejść do fazy stosowania 
żelu do zabiegu.

TREATMENT GEL DO ZASTOSOWANIA  
PODCZAS ZABIEGU
krok 1: Rozprowadź całą ampułkę produktu a geLOC®  
Treatment Gel na twarzy i szyi.
krok 2: Przystawka do twarzy ageLOC powinna być  
już założona, dlatego należy nacisnąć przycisk 
wyboru raz, aby włączyć urządzenie, oraz 
naciskać dalej, aż pojawi się cyfra 2 (rysunek 5). 
Ten zabieg będzie trwać 3 minuty.
krok 3: Ponownie przytrzymaj urządzenie 
zwilżoną ręką, dotykając chromowanej płytki 
z tyłu, oraz zacznij powoli przesuwać głowicę 
przystawki po skórze (rysunek 6). Unikaj 
wrażliwych obszarów takich jak oczy, powieki 
i wargi.
Urządzenie wyemituje jeden, dwa lub trzy 
sygnały dźwiękowe, aby zasygnalizować, 
że automatycznie dostosowało się do Twojej 
skóry. Następnie rozpocznie się stosowanie 
prądu galwanicznego. Urządzenie będzie 
emitować sygnał dźwiękowy co 10 sekund, 
aby zasygnalizować, że jest włączone 
i pracuje, a następnie co 5 sekund, gdy aplikacja będzie dobiegać 
końca.
krok 4: Gdy aplikacja prądu galwanicznego 
będzie zakończona, urządzenie wyemituje 
jeden długi sygnał dźwiękowy oraz dwa 
krótkie sygnały dźwiękowe, a następnie 
automatycznie wyłączy się. Wytrzyj 
pozostałości żelu ze skóry oraz urządzenia 
wilgotnym ręcznikiem (rysunek 7).

Rysunek 5

Rysunek 6

Rysunek 7

Rysunek 4

 GS 2
TREATMENT GEL
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Tru Face Line Corrector
Ustawienie Przystawka

Wykonuj ten zabieg rano i wieczorem, aby zredukować 
i zmiękczyć drobne linie oraz zmarszczki dookoła ust, oczu i czoła.

 GS 3
Przygotowanie: Stosuj po użyciu dowolnego 
środka oczyszczającego i tonera Nu Skin. 
Załóż przystawkę do wybranych partii skóry 
na urządzenie (rysunek 1).

krok 1: Zastosuj produkt Tru Face Line 
Corrector na liniach i zmarszczkach, które 
chcesz zredukować. Stosuj tylko na jednym 
z tych obszarów naraz. Pamiętaj 
o pozostawieniu cienkiej warstwy produktu 
na powierzchni skóry. 

krok 2: Naciśnij przycisk wyboru, aż na 
wyświetlaczu pojawi się cyfra 3 (rysunek 2). 
Ten zabieg będzie trwać 5 minut.

Dobra rada: W przypadku stosowania na 
wielu obszarach możesz wykorzystać te pięć 
minut na więcej niż jeden obszar. Każdy 
z małych obszarów stosowania zwykle nie 
wymaga więcej niż jednej lub dwóch minut. 

krok 3: Dokładnie zwilż ręce produktem 
NaPCA Moisture Mist lub wodą. Przytrzymaj 
urządzenie zwilżoną ręką, dotykając 
chromowanej płytki z tyłu, oraz zacznij powoli 
przesuwać głowicę przystawki po skórze 
(rysunek 3). Unikaj wrażliwych obszarów 
takich jak oczy, powieki i wargi.

Urządzenie wyemituje jeden, dwa lub trzy sygnały dźwiękowe, aby 
zasygnalizować, że automatycznie dostosowało się do Twojej skóry. 

Rysunek 2

Rysunek 1

Rysunek 3
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Następnie rozpocznie się stosowanie prądu galwanicznego. 
Urządzenie będzie emitować sygnał dźwiękowy co 10 sekund, aby 
zasygnalizować, że jest włączone i pracuje, a następnie co 5 sekund, 
gdy aplikacja będzie dobiegać końca.

krok 4: Gdy aplikacja prądu 
galwanicznego będzie zakończona, 
urządzenie wyemituje jeden długi 
sygnał dźwiękowy oraz dwa krótkie 
sygnały dźwiękowe, a następnie 
automatycznie wyłączy się. Powtórz 
kroki od 1 do 3 dla każdego obszaru 
docelowego. Po zakończeniu 
stosowania wetrzyj pozostały produkt 
w skórę oraz zetrzyj pozostałości 
produktu z urządzenia wilgotnym ręcznikiem (rysunek 4).

Rysunek 4

PL
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ageLOC Body Shaping Gel
Ustawienie Przystawka

Wykonuj ten zabieg trzy razy w tygodniu, aby wyraźnie ujędrnić, 
wygładzić oraz poprawić kontur skóry ramion, ud, brzucha 
i pośladków.

 GS 4
Przygotowanie: Załóż przystawkę do ciała 
na urządzenie (rysunek 1).

krok 1: Stosuj na czystej skórze. Rozprowadź 
obficie produkt ageLOC Body Shaping Gel 
na żądanym obszarze.

krok 2: Naciśnij przycisk wyboru, aż na 
wyświetlaczu pojawi się cyfra 4 (rysunek 2). 
Ten zabieg będzie trwać 5 minut na każdym 
obszarze.

Dobra rada: Zalecany czas stosowania 
na jednym obszarze wynosi 5 minut, 
lecz stosowanie przez pełne 5 minut może 
nie być konieczne. 

krok 3: Dokładnie zwilż ręce produktem 
NaPCA Moisture Mist lub wodą. Przytrzymaj 
urządzenie zwilżoną ręką, dotykając 
chromowanej płytki z tyłu, oraz zacznij powoli 
przesuwać głowicę przystawki po skórze 
(rysunek 3). 

Urządzenie wyemituje jeden, dwa lub trzy 
sygnały dźwiękowe, aby zasygnalizować, 
że automatycznie dostosowało się do Twojej 

skóry. Następnie rozpocznie się stosowanie prądu galwanicznego. 
Urządzenie będzie emitować sygnał dźwiękowy co 10 sekund, 
aby zasygnalizować, że jest włączone i pracuje, a następnie co 
5 sekund, gdy aplikacja będzie dobiegać końca.

Rysunek 2

Rysunek 3
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krok 4: Gdy aplikacja prądu 
galwanicznego będzie zakończona, 
urządzenie wyemituje jeden długi 
sygnał dźwiękowy oraz dwa krótkie 
sygnały dźwiękowe, a następnie 
automatycznie wyłączy się. Powtórz 
kroki od 1 do 3 dla każdego obszaru 
docelowego. Po zakończeniu 
stosowania wytrzyj pozostałości 
produktu ze skóry oraz urządzenia  
wilgotnym ręcznikiem (rysunek 4).

Stosuj produkt ageLOC Dermatic Effects® dwa razy dziennie, aby 
uzyskać efekt widocznego wygładzenia i poprawy konturu skóry. 
W dni, w które stosujesz żel ageLOC Body Shaping Gel, zastosuj 
produkt ageLOC Dermatic Effects po aplikacji prądu 
galwanicznego. 

 

Rysunek 4
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ageLOC Nutriol  
Intensive Scalp & Hair Serum

Ustawienie Przystawka

Wykonaj ten łatwy poranny i wieczorny zabieg, aby zrewitalizować 
skórę głowy z dnia na dzień oraz sprawić, by Twoje włosy wyglądały 
nieziemsko. 

 GS 5
Przygotowanie: Stosuj na włosach suchych 
lub wysuszonych ręcznikiem. Załóż przystawkę 
do skóry głowy na urządzenie (rysunek 1).
krok 1: Spryskaj bezpośrednio skórę głowy 
oraz korzenie włosów produktem ageLOC 
Nutriol Intensive Scalp & Hair Serum, 
odgarniając włosy (rysunek 2). 
Dobra rada: Delikatne spryskanie wodą 
suchych włosów przed nałożeniem produktu 
ageLOC Nutriol Intensive Scalp & Hair 
Serum może ułatwić przeprowadzenie 
zabiegu na włosach. 
krok 2: Delikatnie wmasuj serum palcami 
w skórę głowy oraz korzenie włosów 
(rysunek 3). Rozczesz wszystkie niesforne 
kosmyki włosów (rysunek 4).
Naciśnij przycisk wyboru, aż na wyświetlaczu 
pojawi się cyfra 5 (rysunek 5). Ten zabieg 
będzie trwać 2 minuty.

Rysunek 5

Rysunek 2

Rysunek 3

Rysunek 4
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krok 3: Dokładnie zwilż ręce produktem 
NaPCA Moisture Mist lub wodą. 
Przytrzymaj urządzenie zwilżoną ręką, 
dotykając chromowanej płytki z tyłu. 
Dotknij przystawką bezpośrednio skóry 
głowy i przesuwaj od przodu linii włosów 
do tyłu, cały czas trzymając urządzenie 
w kontakcie ze skórą głowy (rysunek 6).

Urządzenie wyemituje jeden, dwa lub 
trzy sygnały dźwiękowe, aby zasygnalizować, że automatycznie 
dostosowało się do Twojej skóry. Następnie rozpocznie się 
stosowanie prądu galwanicznego. Urządzenie będzie emitować 
sygnał dźwiękowy co 10 sekund, aby zasygnalizować, że jest 
włączone i pracuje, a następnie co 5 sekund, gdy aplikacja będzie 
dobiegać końca.

Uwaga: Podczas aplikacji prądu galwanicznego trzymaj 
przystawkę do skóry głowy w stałym kontakcie ze skórą głowy

krok 4: Gdy aplikacja prądu galwanicznego będzie zakończona, 
urządzenie wyemituje jeden długi sygnał dźwiękowy oraz dwa 
krótkie sygnały dźwiękowe, a następnie automatycznie wyłączy się.

Nie spłukuj włosów. Ułóż włosy tak jak 
zwykle oraz wytrzyj pozostałości 
produktu z urządzenia wilgotnym 
ręcznikiem (rysunek 7).

 
Rysunek 7

Rysunek 6

PL

Rysunek 1
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Revele uma aparência jovem com benefícios visíveis para 
a sua pele e cabelo em apenas 5 minutos ou até menos. 

O ageLOC Galvanic Spa é um aparelho de cuidados pes-
soais que usa correntes galvânicas para ajudar a melhorar o 
aspeto da pele e do cabelo. Com os seus acessórios inter-
cambiáveis, e produtos exclusivos que o acompanham, 
este aparelho versátil ajuda a melhorar o aspeto das rídulas 
e rugas; ilumina a pele e revitaliza visivelmente a tez; 
melhora o aspeto da pele “casca de laranja”; promove um 
cabelo mais denso, brilhante e saudável. 

Antes de começar
Leia as seguintes instruções antes de usar o seu aparelho 
ageLOC Galvanic Spa:

  Aviso: O aparelho ageLOC Galvanic Spa só deve 
ser usado em pele saudável. Não use em ferimen-
tos ou feridas abertas, se tiver tendência para a 
rosácea, alergias a metais ou se tiver pele proble-
mática ou muito sensível. Antes de usar o aparelho 
ageLOC Galvanic Spa, consulte o seu médico se 
estiver grávida, se tiver um pacemaker ou um dis-
positivo semelhante, se sofrer de epilepsia, se usar 
aparelhos metálicos nos dentes, se tiver algum 
implante metálico, ou em caso de doença.

  Os novos utilizadores do ageLOC Galvanic Spa, e 
quem tiver pele sensível ou com tendências a alergia, 
devem realizar sempre um teste numa pequena zona 
da pele, antes de usar o produto de acordo com as 
instruções. Verifique sempre o seu aparelho Galvanic 
Spa e os vários condutores, antes de os usar. 
Certifique-se de que não existem superfícies irregula-
res ou defeituosas, arestas afiadas ou borbulhamento. 
Se detetar qualquer anomalia, não use o aparelho e 

ageLOC Galvanic Spa 
PT

contacte a sua filial local da Nu Skin®. Não aplicar dire-
tamente nos lábios, nos olhos ou nas pálpebras. 
O aparelho e os produtos destinam-se exclusivamente 
a uso externo. Caso detete qualquer tipo de inchaço, 
vermelhidão prolongada ou irritação anormal, inter-
rompa imediatamente a utilização e consulte um 
médico, se necessário. Este aparelho destina-se a ser 
utilizado por adultos. Este aparelho pode ser usado 
por crianças com idade superior a 16 anos e pessoas 
com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzi-
das, desde que tenham supervisão ou tenham recebi-
do instruções sobre a utilização segura do aparelho e 
que compreendam os perigos envolvidos. As crianças 
devem ser supervisionadas para evitar que brinquem 
com o aparelho. A limpeza e a manutenção não 
devem ser feitas por crianças. Manter fora do alcance 
das crianças. 

  Antes de começar, retire toda a película de plástico 
protetora. Guardar em lugar seco à temperatura 
ambiente, no mínimo a 4 °C, para evitar a 
possibilidade de formação de bolhas.

x �Para reduzir o risco de choques, queimaduras, incêndio 
ou ferimentos, não mergulhe o aparelho em água. 
Não coloque nem armazene o aparelho em local onde 
possa cair ou ser puxado para uma banheira, chuveiro, 
lava-louça ou sanita. Nunca utilize o aparelho se este 
estiver danificado.

x �Ao retirar o condutor, não aperte nem segure no meio 
do condutor, dado que assim pode impedir o funcio-
namento do mecanismo de libertação. Deve pegar nas 
partes laterais. Para garantir o tratamento de resíduos 
adequado do aparelho ageLOC Galvanic Spa e das 
pilhas, deve eliminá-los em conformidade com a legis-
lação ou os requisitos locais aplicáveis à eliminação de 
equipamentos elétricos e pilhas. Não deve ser elimina-
do como um resíduo doméstico normal.

PT
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Os produtos de cuidados pessoais concebidos para utilizar com o 
ageLOC Galvanic Spa são vendidos separadamente.

1  Manual do utilizador
2  Aparelho ageLOC Galvanic Spa
3  Condutor de Rosto ageLOC
4  Condutor de Áreas Especiais
5  Condutor de Corpo
6  Condutor de Couro Cabeludo
7  Duas Pilhas AAA

Conteúdo do ageLOC 
Galvanic Spa

3 4

2

7
- AAA + - AAA +

1

®

AGELOC®

GALVANIC SPA®

Owner’s Manual

PT

Informações importantes sobre 
manutenção e garantia

Limpeza do seu aparelho e dos 
condutores: Depois de terminar uma 
aplicação galvânica, retire o condutor do 
aparelho e use um pano húmido para 
limpar todos os resíduos do produto 
(Figura 1). Seque cuidadosamente o 
aparelho e guarde-o num local seco, sem 
o condutor encaixado.

Instruções para a troca de pilhas: 
Quando a capacidade das pilhas estiver 
fraca, aparecerá um símbolo de bateria 
amarelo no meio do visor e o aparelho 
emitirá quatro avisos sonoros duas vezes 
(Figura 2). Quando isso acontecer, deve 
instalar duas pilhas AAA novas.

Para substituir as pilhas, basta fazer 
pressão acima do compartimento das 
baterias, de ambos os lados, e puxar para 
baixo com firmeza (Figura 3). a tampa do 
compartimento separar-se-á do aparelho 
(Figura 4).

Depois, puxe cuidadosamente a fita e 
retire as pilhas antigas. Coloque duas pilhas 
AAA novas no compartimento, sobre a 
fita. Se não colocar a fita debaixo das 
pilhas, a água pode verter para o interior do 
aparelho e danificá-lo (Figura 5).

Por fim, volte a encaixar a tampa do 
compartimento com firmeza (Figura 6).

Figura 1

Figura 2

FACIAL SPA

Figura 3

Figura 4
Figura 5 Figura 6

PT
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Utilize exclusivamente 2 pilhas AAA LR03 de 1,5 V. Não misture 
pilhas novas com pilhas usadas, nem com pilhas de tipos 
diferentes, tais como alcalinas e não alcalinas, ou recarregáveis e 
não recarregáveis. 

As pilhas recarregáveis têm de ser retiradas do aparelho antes de 
serem carregadas. As pilhas não recarregáveis não podem de ser 
recarregadas.

Não tente fazer curto-circuito nas pilhas. Quando os terminais 
positivo (+) e negativo (-) de uma pilha entram em contacto um 
com o outro, a pilha pode fazer curto-circuito.

As pilhas gastas devem ser retiradas do aparelho e eliminadas de 
modo seguro, de acordo com a legislação local. Retire as pilhas do 
aparelho antes de o armazenar durante um período prolongado.

Garantia limitada de dois anos: A Nu Skin fornece garantia sobre 
defeitos de material e fabrico do ageLOC Galvanic Spa durante um 
período de dois anos a contar da data original de compra. Esta 
garantia não cobre danos no aparelho resultantes de uso indevido 
ou acidente. Se o aparelho apresentar defeitos durante o período de 
garantia de dois anos, contacte o Serviço de Assistência local da 
Nu Skin para solicitar a sua reparação ou substituição. Poderá ser-lhe 
solicitada a apresentação de um comprovativo da compra oficial 
com a respetiva data. A Nu Skin reserva-se o direito de examinar o 
aparelho. Esta garantia não afeta os seus direitos legais na legislação 
específica do país de compra, esses direitos mantêm-se protegidos. 
Esta garantia é válida na África do Sul, Alemanha, Áustria, Bélgica, 
Dinamarca, Eslováquia, Espanha, Finlândia, França, Hungria, Irlanda, 
Islândia, Israel, Itália, Luxemburgo, Noruega, Países Baixos, Polónia, 
Portugal, Reino Unido, República Checa, Roménia, Rússia, Suécia, 
Suíça e Ucrânia.

Protegido pelas patentes dos EUA com os números 6,766,199, 
7,305,269, D661, 811 e várias patentes atribuídas e pendentes.

PT

Eliminação de resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos 
(aplicável na União Europeia e noutros países europeus com 
sistemas de recolha separada).
Este símbolo no produto ou na embalagem indica que o produto 
não deve ser tratado como lixo doméstico. Em vez disso, deve ser 
entregue no ponto de recolha indicado para reciclagem de 
equipamentos elétricos e eletrónicos. A eliminação correta do 
aparelho ajuda a evitar potenciais consequências negativas para o 
ambiente e para a saúde humana que, de outro modo, poderiam 
ser causadas pelo manuseamento incorreto dos resíduos deste 
produto. A reciclagem de materiais ajuda a preservar os recursos 
naturais. Para informações mais detalhadas sobre a reciclagem 
deste produto contacte o seu serviço de eliminação de resíduos 
domésticos.

A marca CE indica que o fabricante verificou se o produto 
cumpre os requisitos da UE em matéria de segurança, saúde e 
ambiente. Esta marca é um indicador da conformidade de um 
produto com a legislação da UE, permitindo a livre circulação de 
produtos no mercado europeu.

A Marca EAC (Marca de Conformidade EurAsian) é uma marca 
afixada em produtos conformes à norma da União Aduaneira.
 

PT
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1  Recetor de fixação do condutor

2  Botão de libertação do condutor

3  Visor 

4  Botão de seleção

5  Painel cromado 

6  Compartimento das pilhas

7  Indicador de posicionamento do condutor  
(pequena marca)

Nota:  Antes de usar o aparelho, retire a película de plástico protetora  
de ambos os lados do aparelho.

Componentes  
ageLOC Galvanic Spa

7

1

2

3

4

5

6

PT

1   Os números 1, 2, 3, 4, ou 5 indicam o número da 
aplicação e o produto correspondente (ver infor-
mações abaixo). 

2   Os cinco pontos indicam a duração da aplicação 
correspondente.

3   Se a capacidade das pilhas estiver fraca, aparecerá um 
símbolo de bateria amarelo na parte inferior do visor e 
o aparelho emitirá um aviso sonoro. Quando as pilhas 
estiverem completamente descarregadas, aparecerá 
um símbolo de bateria amarelo na parte inferior do 
visor e o aparelho desligar-se-á.

Visor do ageLOC Galvanic Spa

Cada produto deve ser usado com o número da 
aplicação correto:

 Galvanic Spa Facial 
Pre-Treat Gel with 
ageLOC
Galvanic Spa Facial 
Treatment Gel with 
ageLOC

Tru Face®  
Line Corrector

ageLOC  
Body Shaping Gel

ageLOC Nutriol® 
Intensive Scalp & 
Hair Serum

3

2

1

PT
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Como usar o seu ageLOC 
Galvanic Spa
O ageLOC Galvanic Spa inclui condutores diferentes para o rosto, 
couro cabeludo e corpo, mas todos eles são usados de formas 
semelhantes. Para ler as instruções específicas às aplicações 
individuais, consulte as páginas 264-271. Leia as instruções de 
utilização antes de começar a usar o aparelho.

Deve colocar o condutor adequado no seu aparelho para cada 
utilização. Para uma boa condução das correntes galvânicas, a pele 
em contacto com ambos os pontos de contacto cromados deve 
estar húmida. 

Fixar um condutor: Segure o aparelho com o 
visor voltado para si. Alinhe o indicador de 
posicionamento do condutor com a parte da 
frente do aparelho e depois pressione o 
condutor com firmeza, segurando nas partes 
laterais até ouvir o clique do encaixe (Figura 1). 
Se o condutor não ligar, certifique-se de que 

está orientado na direção certa e posicionado corretamente. Não force 
o condutor, para não o danificar. O ageLOC Galvanic Spa não vai 
funcionar se o condutor não estiver devidamente encaixado.

Retirar um condutor: Em primeiro lugar, 
vire o aparelho até o painel cromado ficar de 
frente para si. Com a mão livre, segure nas 
partes laterais do condutor e pressione o 
botão de libertação com firmeza (Figura 2). 
Retire cuidadosamente o condutor, pegando 
nas partes laterais. 

Luzes do visor: O visor permanecerá aceso enquanto o aparelho 
estiver ligado, tanto ao efetuar a seleção como durante a aplicação. 
Se o visor piscar intermitentemente, é porque o aparelho perdeu o 
contacto com a pele ou a pele não está suficientemente húmida 
para conduzir a corrente. 

Aplicar o produto: Aplique a quantidade de produto recomendada 
na zona a tratar no rosto, couro cabeludo ou corpo. 

Figura 1

PT

Selecionar a aplicação: Pressione o botão 
de seleção até que o número pretendido se 
acenda (Figura 3). 

Ativar a corrente galvânica: Os seus dedos 
têm de tocar no painel cromado da parte de 
trás do aparelho, enquanto o condutor 
estiver a tocar na sua pele. Para melhorar a 
condutividade, recomendamos que humedeça bem as mãos com 
água ou com a NaPCA Moisture Mist.* Não se preocupe se os 
seus dedos escorregarem do painel cromado durante a utilização, 
volte a segurar corretamente o aparelho e retome o seu 
tratamento de spa.

* Lembre-se de que para a boa condução das correntes galvânicas, 
a pele em contacto com ambos os pontos de contacto cromados 
deve estar húmida. 

Durante a aplicação: O aparelho emitirá um aviso sonoro a cada 
10 segundos, para indicar que a unidade está ligada e a funcionar. 
Quando restarem 30 segundos numa aplicação, o aparelho 
emitirá um aviso sonoro a cada 5 segundos até que a aplicação 
esteja concluída.

Interrupção da aplicação: Tem de manter 
o condutor em contacto com a área a tratar 
e manter todos os pontos de contacto 
húmidos (Figura 4). Se interromper o 
contacto com o painel cromado ou com a 
cabeça de aplicação, o visor piscará 
intermitentemente. Após alguns minutos de 
inatividade, o aparelho desligar-se-á.

Conclusão da aplicação: No fim do seu tratamento, o aparelho 
emitirá um aviso sonoro demorado, seguido de dois avisos curtos, 
e desligar-se-á automaticamente. Caso pretenda efetuar outra 
aplicação, pressione o botão de seleção para avançar para o 
próximo número de aplicação. Para desligar o aparelho a qualquer 
momento, basta pressionar o botão de seleção até o visor se apagar.

Caso detete qualquer tipo de inchaço, vermelhidão prolongada 
ou reação na pele, interrompa a utilização.

FACIAL SPA

Figura 3

Figura 4

PT

Figura 2
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Galvanic Spa Facial Gels  
with ageLOC

Posição do  
Pré-tratamento

Posição do 
Tratamento

Condutor

Use este tratamento três vezes por semana, para obter resultados 
visivelmente revitalizantes e refrescantes.

Preparação: Use depois de aplicar um 
produto de limpeza Nu Skin® da sua 
preferência. Fixe o Condutor de Rosto 
ageLOC ao aparelho (Figura 1).

 GS 1
PRE-TREAT GEL

ETAPA DO PRE-TREAT GEL
passo 1: Aplique uniformemente uma 
ampola completa do ageLOC Pre-Treat Gel 
na totalidade do rosto e pescoço, evitando a 
zona dos olhos, das pálpebras e dos lábios.
passo 2: Pressione o botão de seleção até 
que o número 1 se acenda no visor (Figura 2). 
Esta aplicação tem a duração de 2 minutos.
passo 3: Humedeça bem as mãos com a 
NaPCA Moisture Mist ou com água. Segure 
no aparelho com a mão humedecida, tocando 
na placa cromada da parte de trás, e comece 
a deslizar lentamente a cabeça do condutor 
na pele (Figura 3). Certifique-se de que evita 
zonas sensíveis, como os olhos, as pálpebras e 
os lábios.
O aparelho emitirá um aviso sonoro uma, 

duas ou três vezes para indicar o ajuste automático à sua pele. 
Depois, a sua aplicação galvânica começa, e o aparelho emitirá 
um aviso sonoro a cada 10 segundos, para indicar que a unidade 
está ligada e a funcionar, e a cada 5 segundos quando a aplicação 
estiver quase concluída.

Figura 2

Figura 3
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passo 4: Quando a sua aplicação galvânica 
tiver terminado, o aparelho emitirá um aviso 
sonoro demorado, seguido de dois avisos 
curtos, e desligar-se-á automaticamente. 
Remova todos os resíduos de gel da pele e 
do aparelho com um pano húmido 
(Figura 4). Agora chegou o momento de 
passar à etapa do Gel de tratamento.

ETAPA DO TREATMENT GEL
passo 1: Aplique uma ampola completa do ageLOC Treatment 
Gel no rosto e pescoço.

passo 2: O Condutor de Rosto ageLOC já deve estar fixo, pelo 
que só tem de pressionar o botão de seleção uma vez, para voltar 
a ligar o aparelho e mantê-lo pressionado até 
selecionar a aplicação número 2 (Figura 5). 
Esta aplicação tem a duração de 3 minutos.

passo 3: Volte a segurar no aparelho com a 
mão humedecida, tocando na placa cromada 
da parte de trás, e comece a deslizar 
lentamente a cabeça do condutor na pele 
(Figura 6). Certifique-se de que evita zonas 
sensíveis, como os olhos, as pálpebras e 
os lábios.

O aparelho emitirá um aviso sonoro uma, 
duas ou três vezes para indicar o ajuste 
automático à sua pele. Depois, a sua 
aplicação galvânica começa, e o aparelho 
emitirá um aviso sonoro a cada 10 segundos, 
para indicar que a unidade está ligada e a funcionar, e a cada 
5 segundos quando a aplicação estiver quase concluída.

passo 4: Quando a sua aplicação 
galvânica tiver terminado, o aparelho 
emitirá um aviso sonoro demorado, 
seguido de dois avisos curtos, e desligar-
se-á automaticamente. Use um pano 
húmido para remover todos os resíduos de 
gel da pele e do aparelho (Figura 7).

Figura 5

Figura 6

Figura 7

Figura 4

 GS 2
TREATMENT GEL

PT

Figura 1
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Tru Face Line Corrector
Posição Condutor

Use este tratamento de manhã e à noite para tratar e suavizar o 
aspeto das rídulas e rugas ao redor da boca, olhos e testa.

 GS 3
Preparação: Use depois de aplicar um 
produto de limpeza e um tónico Nu Skin® da 
sua preferência. Fixe o Condutor de Áreas 
Especiais ageLOC ao aparelho (Figura 1).

passo 1: Aplique o Tru Face Line Corrector 
nas rídulas e rugas que pretende tratar. 
Aplique em apenas uma zona de cada vez. 
Certifique-se de que deixa uma camada fina 
de produto na superfície da pele. 

passo 2: Pressione o botão de seleção 
até que o número 3 se acenda no visor 
(Figura 2). Esta aplicação tem a duração 
de 5 minutos.

Sugestão dos profissionais: Ao tratar várias 
zonas, pode usar os cinco minutos em mais 
do que uma zona. Normalmente, as zonas de 
aplicação mais reduzidas não exigem mais do 
que um ou dois minutos cada. 

passo 3: Humedeça bem as mãos com 
a NaPCA Moisture Mist ou com água. 
Segure no aparelho com a mão humedecida, 
tocando na placa cromada da parte de trás, 
e comece a deslizar lentamente a cabeça do 
condutor na pele (Figura 3). Tenha cuidado 
e evite zonas sensíveis, como os olhos, 
as pálpebras e os lábios.

Figura 2

Figura 1

Figura 3
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O aparelho emitirá um aviso sonoro uma, duas ou três vezes para 
indicar o ajuste automático à sua pele. Depois, a sua aplicação 
galvânica começa, e o aparelho emitirá um aviso sonoro a cada 
10 segundos, para indicar que a unidade está ligada e a funcionar, 
e a cada 5 segundos quando a aplicação estiver quase concluída.

passo 4: Quando a sua aplicação 
galvânica tiver terminado, o aparelho 
emitirá um aviso sonoro demorado, 
seguido de dois avisos curtos, 
e desligar-se-á automaticamente. 
Repita os passos 1 a 3 para cada zona 
a tratar. Quando tiver terminado 
todas as aplicações, friccione os 
eventuais resíduos de produto na 
pele e limpe eventuais resíduos  
no aparelho com um pano húmido (Figura 4).

Figura 4

PT
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ageLOC Body Shaping Gel
Posição Condutor

Use esta aplicação três vezes por semana para dar definição, 
firmeza e suavidade visíveis à pele dos braços, coxas, abdómen 
e nádegas.

 GS 4
Preparação: Fixe o Condutor de Corpo ao 
aparelho (Figura 1).

passo 1: Use na pele limpa. Aplique uma 
quantidade generosa de ageLOC Body 
Shaping Gel na zona desejada.

passo 2: Pressione o botão de seleção 
até que o número 4 se acenda no visor 
(Figura 2). Esta aplicação tem a duração 
de 5 minutos por zona.

Sugestão dos profissionais: embora 
5 minutos seja o tempo de aplicação 
recomendado, poderá não vir a necessitar 
de 5 minutos. 

passo 3: Humedeça bem as mãos com 
a NaPCA Moisture Mist ou com água. 
Segure no aparelho com a mão humedecida, 
tocando na placa cromada da parte de trás, 
e comece a deslizar lentamente a cabeça do 
condutor na pele (Figura 3). 

O aparelho emitirá um aviso sonoro uma, 
duas ou três vezes para indicar o ajuste automático à sua pele. 
Depois, a sua aplicação galvânica começa, e o aparelho emitirá 
um aviso sonoro a cada 10 segundos, para indicar que a unidade 
está ligada e a funcionar, e a cada 5 segundos quando a aplicação 
estiver quase concluída.

Figura 2

Figura 3
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passo 4: Quando a sua aplicação 
galvânica tiver terminado, o aparelho 
emitirá um aviso sonoro demorado, 
seguido de dois avisos curtos, e 
desligar-se-á automaticamente. Repita 
os passos 1 a 3 para cada zona a tratar. 
Quando tiver terminado todas as 
aplicações, remova todos os resíduos 
de produto da pele e do aparelho com 
um pano húmido (Figura 4).

Aplique o ageLOC Dermatic Effects® duas vezes por dia, para 
ajudar a sua pele a permanecer visivelmente suave e mais 
definida. Nos dias em que usa o ageLOC Body Shaping Gel, 
aplique o ageLOC Dermatic Effects, após a aplicação galvânica. 

 

Figura 4

PT

Figura 1
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ageLOC Nutriol  
Intensive Scalp & Hair Serum

Posição Condutor

Use este ritual simples de manhã e à noite para ajudar a revitalizar 
o couro cabeludo dia após dia, e conseguir um cabelo com um 
aspeto sublime. 

 GS 5
Preparação: Aplique no cabelo seco com uma 
toalha ou no cabelo seco. Fixe o Condutor de 
Couro Cabeludo ao aparelho (Figura 1).

passo 1: Aplique o ageLOC Nutriol Intensive 
Scalp & Hair Serum diretamente no couro 
cabeludo e nas raízes, dividindo o cabelo em 
madeixas (Figura 2). 

Sugestão dos profissionais: Se pulverizar o 
seu cabelo ligeiramente com água antes de 
aplicar o ageLOC Nutriol Intensive Scalp & 
Hair Serum, o seu cabelo ficará mais fácil de 
gerir para a aplicação. 

passo 2: Use os dedos para massajar 
suavemente o sérum no couro cabeludo e 
raízes (Figura 3). Penteie os fios de cabelo 
indisciplinados (Figura 4).

Pressione o botão de seleção até que o 
número 5 se acenda no visor (Figura 5).  
Esta aplicação tem a duração de 2 minutos.

Figura 5

Figura 2

Figura 3

Figura 4
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passo 3: Humedeça bem as mãos com a 
NaPCA Moisture Mist ou com água. 
Segure no aparelho com a mão 
humedecida, tocando na placa cromada 
da parte de trás. Encoste o condutor 
diretamente no couro cabeludo e penteie, 
partindo da parte da frente da linha do 
couro cabeludo para trás, mantendo um 
contacto constante com o couro 
cabeludo (Figura 6).

O aparelho emitirá um aviso sonoro uma, duas ou três vezes para 
indicar o ajuste automático à sua pele. Depois, a sua aplicação 
galvânica começa, e o aparelho emitirá um aviso sonoro a cada 
10 segundos, para indicar que a unidade está ligada e a funcionar, 
e a cada 5 segundos quando a aplicação estiver quase concluída.

Nota: Durante a aplicação galvânica, mantenha um contacto 
constante com o couro cabeludo

passo 4: Quando a sua aplicação galvânica tiver terminado, 
o aparelho emitirá um aviso sonoro demorado, seguido de dois 
avisos curtos, e desligar-se-á automaticamente.

Não enxague o cabelo. Faça o seu 
penteado habitual e remova todos os 
resíduos de produto do aparelho com 
um pano húmido (Figura 7).

  Figura 7

Figura 6

PT

Figura 1
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Dezvăluie aspectul tânăr cu beneficii vizibile pentru 
piele și păr în 5 minute sau mai puțin. 

ageLOC Galvanic Spa este un dispozitiv pentru îngrijire 
personală ce utilizează curentul galvanic pentru a ajuta 
la îmbunătățirea vizibilă a aspectului pielii și părului 
dumneavoastră. Acest dispozitiv versatil, cu atașamentele 
interschimbabile și produsele unice ce-l însoțesc, ajută la 
îmbunătățirea vizibilă a aspectului liniilor fine și ridurilor; 
oferă strălucire pielii și revitalizează tenul; îmbunătățește 
aspectul pielii ce prezintă o textură asemănătoare unei 
coji de portocală și susține un aspect strălucitor și sănătos 
al părului. 

Înainte de a începe
Vă rugăm să citiți instrucțiunile înainte de a utiliza 
dispozitivul ageLOC Galvanic Spa:

  Atenție: Dispozitivul ageLOC Galvanic Spa 
este destinat utilizării pe pielea sănătoasă. 
A nu se folosi în cazul în care prezentați răni 
deschise sau inflamații, sunteţi predispuși la 
acnee rozacee, dacă sunteţi alergic la metal 
sau dacă aveți o piele dificilă sau extrem de 
sensibilă. Consultați medicul înainte de a 
utiliza dispozitivul ageLOC Galvanic Spa dacă 
sunteți însărcinată, dacă aveți un stimulator 
cardiac sau alt dispozitiv similar, dacă suferiți 
de epilepsie, purtați aparat dentar din metal, 
aveți un implant de metal sau în cazul în care 
suferiți de o afecțiune.

  Utilizatorii noi ai instrumentului Galvanic Spa şi cei cu 
pielea sensibilă sau predispusă la alergii trebuie 
întotdeauna să testeze instrumentul pe o mică 
porțiune de piele înainte de a folosi produsul conform 
indicațiilor. Verificați întotdeauna dispozitivul Galvanic 
Spa și capetele conductoare înainte de utilizare. 

ageLOC Galvanic Spa 
RO

Asigurați-vă că nu există suprafețe dure sau 
deteriorate, margini ascuțite sau suprafețe ce prezintă 
iregularități. Dacă observați anomalii, nu utilizați 
instrumentul și contactați biroul local Nu Skin®. A nu 
se aplica direct pe buze, ochi sau pleoape. Dispozitivul 
și produsele sunt destinate doar utilizării externe. 
Dacă observați inflamații, roșeață prelungită sau iritații 
anormale, încetați utilizarea imediat și consultați un 
medic dacă este necesar. Dispozitivul este destinat 
doar utilizării de către adulți. Persoanele cu capacități 
fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau lipsite de 
experiență și cunoștințe, și copiii cu vârsta peste 
16 ani pot utiliza dispozitivul dacă beneficiază de 
supraveghere sau de instruire cu privire la utilizarea 
aparatului într-un mod sigur și înțeleg riscurile 
implicate. Copiii trebuie supravegheați pentru a vă 
asigura că nu se joacă cu aparatul. Curățarea și 
întreținerea nu trebuie să fie efectuate de către copii. 
A nu se lăsa la îndemâna copiilor. 

  Îndepărtați toate foliile protectoare din plastic 
înainte de a începe. Depozitați într-un loc uscat, 
la temperatura camerei, la minim 4°C, pentru a 
evita posibilitatea formării unei umflături.

x �Pentru a reduce riscul de șoc, arsuri, foc sau 
vătămare corporală, nu introduceți dispozitivul în 
apă. Nu plasați sau depozitați dispozitivul în locuri 
din care poate să cadă sau poate fi tras în cadă, 
cabina de duș, chiuvetă sau toaletă. Nu folosiți 
niciodată dispozitivul dacă a fost deteriorat.

x �Când scoateți un conductor, nu strângeți sau nu 
presați mijlocul conductorului, deoarece aceasta ar 
putea dăuna funcționării normale a mecanismului. 
Este indicat mai degrabă a se prinde de părțile 
laterale. Pentru a asigura tratarea corectă a deșeurilor 
în cazul dispozitivului ageLOC Galvanic Spa și al 
bateriilor, vă rugăm să le eliminați în conformitate cu 
legislația locală aplicabilă sau cu cerințele privind 
eliminarea echipamentelor electrice/bateriilor. 
Acestea nu trebuie eliminate ca deșeuri menajere.

RO
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Produsele pentru îngrijire personală create pentru utilizare 
împreună cu ageLOC Galvanic Spa se vând separat.

1  Manual de utilizare

2  Dispozitiv ageLOC Galvanic Spa

3  Conductor ageLOC pentru față

4  Conductor pentru zonele de focalizare

5  Conductor pentru corp

6  Conductor pentru scalp

7  Două baterii AAA

Conținut ageLOC  
Galvanic Spa

3 4

2

7

- AAA + - AAA +

1

®

AGELOC®

GALVANIC SPA®

Owner’s Manual

RO

Informații importante privind 
întreținerea şi termenul de garanție

Curățarea dispozitivului și 
conductorilor: După finalizarea 
aplicării galvanice, îndepărtați 
conductorul din dispozitiv și utilizați un 
prosop umed pentru a curăța excesul 
de produs rămas. (Figura 1). Uscați bine 
dispozitivul și depozitați-l într-un loc 
uscat fără un conductor atașat.
Indicaţii în vederea schimbării 
bateriilor: Atunci când bateriile sunt 
consumate, o pictogramă cu o baterie 
de culoare galbenă va apărea în mijlocul 
afișajului, iar dispozitivul va emite un 
semnal sonor de patru ori (Figura 2). 
Când aceasta se întâmplă, schimbați 
cele două baterii AAA cu altele noi.
Pentru a înlocui bateriile, apăsați 
deasupra capacului compartimentului 
pentru baterii, pe fiecare parte, și trageți 
în jos (Figura 3). Capacul 
compartimentului pentru baterii se va 
separa de dispozitiv (Figura 4).
Apoi, trageți ușor de bandă și 
îndepărtați bateriile vechi. Introduceți 
două baterii noi AAA în compartiment 
și peste bandă. Dacă nu introduceți 
banda sub baterii, este posibil ca apa să 
intre în dispozitiv, ducând la 
deteriorarea acestuia (Figura 5).
În încheiere, poziționați capacul 
bateriilor înapoi la locul său (Figura 6).

Figura 1

Figura 2

FACIAL SPA

Figura 3

Figura 4
Figura 5 Figura 6

RO
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Utilizați doar 2 baterii AAA LR03 1.5 V. Nu amestecați baterii noi 
cu cele utilizate, sau baterii de diferite tipuri, cum ar fi alcaline 
și nealcaline, sau cele reîncărcabile sau nereîncărcabile. 

Bateriile reîncărcabile trebuie îndepărtate din aparat înainte 
de a fi încărcate. Bateriile nereîncărcabile nu trebuie încărcate.

Nu scurtcircuitați bateriile. Atunci când terminalele pozitiv (+) 
și negativ (-) ale unei baterii sunt în contact una cu cealaltă, 
bateria se poate scurtcircuita.

Bateriile epuizate trebuie îndepărtate din dispozitiv și reciclate 
în siguranță în conformitate cu legislația locală. Îndepărtați 
bateriile din dispozitiv înaintea depozitării prelungite.

Termen de garanție limitat de doi ani: Nu Skin garantează 
faptul că ageLOC Galvanic Spa nu va prezenta defecte de material 
sau de manufactură pe o perioadă de doi ani de la data livrării 
către dumneavoastră. Această garanție nu acoperă defecțiunile 
produsului datorate utilizării necorespunzătoare sau accidentelor. 
Dacă produsul prezintă defecțiuni în perioada de garanție de doi 
ani, vă rugăm să contactați telefonic Serviciul local de Asistență 
Nu Skin pentru a aranja depanarea sau înlocuirea dispozitivului. 
Este posibil să vi se solicite să prezentați o chitanță de vânzare 
care să includă data livrării. Nu Skin își rezervă dreptul de a 
inspecta dispozitivul. Această garanție nu afectează drepturile 
dumneavoastră legale specifice țării de achiziție, astfel de drepturi 
rămânând protejate. Această garanție este valabilă în Africa 
de Sud, Austria, Belgia, Danemarca, Elveția, Finlanda, Franța, 
Germania, Irlanda, Islanda, Israel, Italia, Luxemburg, Norvegia, 
Olanda, Polonia, Portugalia, Regatul Unit., Republica Cehă, 
România, Rusia, Slovacia, Spania, Suedia, Ucraina şi Ungaria.

Protejat cu numerele de brevetare din SUA 6,766,199, 
7,305,269, D661, 811 precum şi prin numeroase brevete 
internaționale eliberate sau în curs de eliberare.

RO

Eliminarea vechilor echipamente electrice și electronice 
(valabil în Uniunea Europeană și în alte țări europene cu 
scheme de colectare selectivă).
Acest simbol de pe produs sau de pe ambalajul său indică 
faptul că acest produs nu trebuie tratat ca deșeu casnic. 
În schimb acesta va fi predat punctului corespunzător de 
colectare pentru reciclarea echipamentului electric și 
electronic. Asigurându-vă că acest produs este eliminat 
corespunzător, ajutați la prevenirea eventualelor consecințe 
negative asupra mediului și a sănătății umane, care ar putea fi 
cauzate de eliminarea necorespunzătoare a acestui produs. 
Reciclarea materialelor va ajuta la conservarea resurselor 
naturale. Pentru informații detaliate despre reciclarea acestui 
produs, vă rugăm să luați legătura cu serviciul dumneavoastră 
local de colectare a deșeurilor casnice.

Marcajul CE semnifică faptul că producătorul a verificat dacă 
acest produs corespunde cerințelor UE privind siguranța, 
sănătatea și mediul înconjurător. Este un indicator al faptului 
că produsul corespunde legislației UE și permite libera 
circulație a produselor în interiorul pieței europene.

Marcajul EAC (Marcaj de conformitate EurAsiatic) reprezintă o 
marcă ce trebuie aplicată pe produs pentru a demonstra 
conformitatea acestuia cu standardele vamale ale Uniunii.”

RO
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1  Receptor de ataşare a conductorului

2  Buton de eliberare a conductorului

3  Afișaj 

4  Buton de selecție

5  Panoul cromat 

6  Compartimentul pentru baterie

7  Indicator de poziționare a conductorului (gravura mică)

Notă:  Îndepărtați toate protecțiile de plastic din ambele părți ale 
dispozitivului înainte de a începe.

ageLOC Galvanic Spa  
Caracteristici

7

1

2

3

4

5

6

RO

1   Numerele 1, 2, 3, 4 sau 5 indică numărul de aplicare 
și produsul corespunzător (vedeți mai jos). 

2   Cele cinci puncte indică durata aplicării corespunzătoare.

3   Dacă bateriile sunt aproape descărcate, de fiecare 
dată când dispozitivul este pornit, în partea de jos a 
afișajului va apărea un simbol cu o baterie de 
culoare galbenă, iar dispozitivul va emite un semnal 
sonor. Atunci când bateriile sunt complet 
descărcate, în partea de jos a afișajului va apărea un 
simbol cu o baterie de culoare galbenă, iar 
dispozitivul se va opri.

Fiecare produs trebuie utilizat împreună cu numărul 
corect de aplicare:

Afișaj ageLOC Galvanic Spa

 Gel de pre-tratament 
facial Galvanic Spa™ 
cu ageLOC

Gel de tratament facial 
Galvanic Spa™ cu 
ageLOC

Tru Face®  
Line Corrector

ageLOC®  
Body Shaping Gel

Ser pentru scalp și păr 
ageLOC Nutriol® 
Intensive

3

2

1

RO
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Cum să utilizați ageLOC 
Galvanic Spa
ageLOC Galvanic Spa include diferiți conductori pentru față, 
scalp și corp, dar sunt toți utilizați în modalități similare. 
Instrucțiuni specifice pentru aplicări individuale pot fi găsite la 
paginile 282-289. Vă rugăm să citiți instrucțiunile înainte de a 
începe utilizarea dispozitivului.

Pentru fiecare utilizare, trebuie să atașați conductorul potrivit la 
dispozitiv. Pielea ce atinge ambele puncte de contact cromate 
trebuie să fie umedă pentru a conduce cu succes curenții galvanici. 

Ataşarea unui conductor: Țineți 
dispozitivul cu afișajul spre 
dumneavoastră. Aliniați indicatorul ce 
poziționează conductorul cu fața spre 
dispozitiv apoi apăsați în jos conductorul, 
din părțile laterale până ce se fixează 
(Figura 1). Dacă conductorul nu se 

conectează, asigurați-vă că este orientat cu fața în direcția 
potrivită și este poziționat corect. Nu forțați conductorul 
deoarece se poate deteriora. ageLOC Galvanic Spa nu va 
funcționa dacă un capăt al conductorului nu este bine atașat.

Îndepărtarea unui conductor: 
Întoarceți dispozitivul pentru ca panoul 
cromat să fie orientat spre dumneavoastră. 
Cu mâna liberă, luați conductorul de 
părțile laterale apoi apăsați butonul de 
eliberare (Figura 2). Trageți ușor 
conductorul de părțile laterale. 

Luminile de afișare: Afișajul va rămâne aprins cât timp 
dispozitivul este pornit, atunci când selectați și pe durata unei 
aplicări. Dacă afișajul se închide și se aprinde, acest lucru se 
datorează fie faptului că dispozitivul a pierdut contactul cu pielea 
sau pielea nu este suficient de umedă pentru a conduce curentul. 

Mod de utilizare a produsului: Aplicați cantitatea 
recomandată de produs pe zona dorită de pe față, scalp sau corp. 

Figura 1
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Selectare aplicare: Apăsați butonul de 
selecție până ce numărul dorit este aprins 
(Figura 3). 

Activare Curent Galvanic: Degetele 
dumneavoastră trebuie să atingă panoul 
cromat de pe spatele dispozitivului în 
timp ce conductorul atinge pielea. 
Recomandăm să udați bine mâinile cu apă sau NaPCA 
Moisture Mist pentru a îmbunătăți conductibilitatea.* 
Dacă degetele alunecă de pe panoul cromat pe durata 
utilizării, nu vă îngrijorați, doar ajustați prinderea dispozitivului 
și continuați tratamentul de spa.

* Rețineți! Pielea ce atinge ambele puncte de contact 
cromate trebuie să fie umedă pentru a conduce cu succes 
curenții galvanici. 

Pe parcursul aplicării: Dispozitivul emite un semnal sonor la 
fiecare 10 secunde indicând că este pornit şi funcționează. 
Atunci când mai sunt 30 de secunde dintr-o aplicare, 
dispozitivul va emite un semnal sonor la fiecare 5 secunde 
până ce aplicarea este finalizată.

Întreruperea aplicării: Trebuie să 
mențineți conductorul în contact cu zona 
vizată și să păstrați toate punctele de 
contact umede (Figura 4). Dacă întrerupeți 
contactul cu panoul cromat sau capătul 
de aplicare, afișajul se va aprinde și se va 
stinge. Dispozitivul se va opri la câteva 
minute după încetarea utilizării.

Finalizarea aplicării: La sfârșitul tratamentului, dispozitivul 
va emite un semnal sonor lung urmat de alte două mai scurte 
și se va opri automat. Dacă doriți să efectuați o altă aplicare, 
apăsați butonul de selectare pentru a accesa următorul număr 
de aplicare. Pentru a opri dispozitivul, apăsați pur și simplu pe 
butonul de selectare până ce afișajul dispare.

Încetați utilizarea dacă experimentați inflamații, roșeață sau 
reacții adverse ale pielii.

FACIAL SPA

Figura 3

Figura 4

RO

Figura 2
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Galvanic Spa Facial Gels  
with ageLOC

Setare Pre-Tratament Setare Tratament Conductor

Utilizați acest tratament de trei ori pe săptămână pentru 
rezultate vizibile revigorante și revitalizante.

Pregătire: După utilizare aplicați un 
produs de curățare Nu Skin® la alegere. 
Atașați conductorul pentru față ageLOC la 
dispozitiv (Figura 1).

 GS 1
PRE-TREAT GEL

FAZA APLICĂRII GELULUI PENTRU  
PRE-TRATAMENT
pasul 1: Aplicați uniform gelul pentru pre-
tratament ageLOC pe întreaga față și gât 
evitând ochii, pleoapele și buzele.

pasul 2: Apăsați butonul de selectare până 
ce numărul 1 apare pe afișaj (Figura 2). 
Această aplicare va dura 2 minute.

pasul 3: Umeziți bine mâinile cu NaPCA 
Moisture Mist sau apă. Țineți dispozitivul cu 
o mână umedă în timp ce atingeți panoul 
cromat de pe spate și începeți să atingeți 
ușor pielea cu capătul conductorului 
(Figura 3). Asigurați-vă că evitați zonele 
sensibile cum ar fi ochii, pleoapele și buzele.

Dispozitivul va emite un semnal sonor o dată, de două ori sau 
de trei ori pentru a indica că s-a ajustat automat la pielea 
dumneavoastră. După acestea, aplicarea dumneavoastră 
galvanică a început, iar dispozitivul va emite un semnal sonor 
la fiecare 10 secunde, pentru a indica că unitatea este pornită 
și funcționează, și la fiecare 5 secunde atunci când aplicarea 
este aproape finalizată.

Figura 2

Figura 3
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pasul 4: La sfârșitul aplicării galvanice, 
dispozitivul va emite un semnal sonor 
lung urmat de alte două mai scurte și se 
va opri automat. Îndepărtați orice resturi 
de gel de pe piele și de pe dispozitiv cu 
un prosop umed (Figura 4). Acum este 
timpul pentru faza Gelului de Tratament.

FAZA GELULUI DE TRATAMENT
pasul 1: Aplicați o fiolă întreagă din Gelul de tratament 
ageLOC pe față și gât.

pasul 2: Conductorul pentru față ageLOC ar trebui să fie 
atașat, așadar apăsați butonul de selectare 
odată pentru a porni dispozitivul și 
continuați să apăsați până ce selectați 
numărul de aplicare 2 (Figura 5). Această 
aplicare va dura 3 minute.

pasul 3: Din nou, țineți dispozitivul cu o 
mână umedă în timp ce atingeți panoul 
cromat de pe spate și începeți să atingeți 
ușor pielea cu capătul conductorului 
(Figura 6). Asigurați-vă că evitați zonele 
sensibile cum ar fi ochii, pleoapele și buzele.

Dispozitivul va emite un semnal sonor o 
dată, de două ori sau de trei ori pentru a 
indica că s-a ajustat automat la pielea 
dumneavoastră. După acestea, aplicarea 
dumneavoastră galvanică a început, iar dispozitivul va emite un 
semnal sonor la fiecare 10 secunde pentru a indica că unitatea 
este pornită și funcționează, și la fiecare 5 secunde atunci când 
aplicarea este aproape finalizată.

pasul 4: La sfârșitul aplicării galvanice, 
dispozitivul va emite un semnal sonor 
lung urmat de alte două mai scurte și se 
va opri automat. Utilizați un prosop 
umed pentru a îndepărta orice resturi 
de gel de pe piele și dispozitiv (Figura 7).

Figura 5

Figura 6

Figura 7

Figura 4

 GS 2
TREATMENT GEL

RO

Figura 1
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Tru Face Line Corrector
Setare Conductor

Utilizați acest tratament dimineața și seara pentru un aspect mai 
delicat al liniilor fine și ridurilor din jurul gurii, ochilor și frunții.

 GS 3
Pregătire: Utilizați un produs de curățare 
și toner Nu Skin la alegere. Atașați 
conductorul pentru zona de focalizare la 
dispozitiv (Figura 1).

pasul 1: Aplicați Tru Face Line Corrector pe 
liniile și ridurile pe care doriți să le tratați. 
Aplicați pe zonele dorite pe rând. 
Asigurați-vă că lăsați un strat subțire din 
produs pe suprafața pielii. 

pasul 2: Apăsați butonul de selectare până 
ce numărul 3 apare pe afișaj (Figura 2). 
Această aplicare va dura 5 minute.

Sfat: Atunci când multiple zone sunt 
tratate, puteți utiliza cele 5 minute pentru 
mai mult de o zonă. Zonele mici de 
aplicare nu necesită mai mult de un minut 
sau două fiecare. 

pasul 3: Umeziți bine mâinile cu NaPCA 
Moisture Mist sau apă. Țineți dispozitivul 
cu o mână umedă în timp ce atingeți 
panoul cromat de pe spate și începeți să 
atingeți ușor pielea cu capătul 
conductorului (Figura 3). Acordați atenție 
evitării zonelor sensibile cum ar fi ochii, 
pleoapele și buzele.

Figura 2

Figura 1

Figura 3

RO

Dispozitivul va emite un semnal sonor o dată, de două ori sau 
de trei ori pentru a indica că s-a ajustat automat la pielea 
dumneavoastră. După acestea, aplicarea dumneavoastră 
galvanică a început, iar dispozitivul va emite un semnal sonor 
la fiecare 10 secunde pentru a indica că unitatea este pornită 
și funcționează, și la fiecare 5 secunde atunci când aplicarea 
este aproape finalizată.

pasul 4: La sfârșitul aplicării galvanice, dispozitivul va emite un 
semnal sonor lung urmat de alte 
două mai scurte și se va opri 
automat. Repetați pașii 1, 2 și 3 
pentru fiecare zonă. Atunci când ați 
terminat cu toate aplicările, masați 
produsul rămas pe piele și curățați 
resturile rămase de pe dispozitiv cu 
un prosop umed (Figura 4). Figura 4

RO
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ageLOC Body Shaping Gel
Setare Conductor

Utilizați această aplicare de trei ori pe săptămână pentru a 
contura pielea, a o lăsa mai fermă și delicată pe brațe, coapse, 
abdomen și fese.

 GS 4
Pregătire: Atașați conductorul pentru 
corp la dispozitiv (Figura 1).

pasul 1: Utilizați pe pielea curată. Aplicați o 
cantitate generoasă din ageLOC Body 
Shaping Gel pe zona dorită.

pasul 2: Apăsați butonul de selectare până 
ce numărul 4 apare pe afișaj (Figura 2). 
Această aplicare va dura 5 minute pe 
fiecare zonă.

Sfat: Se recomandă ca timpul de aplicare să 
fie 5 minute pentru o zonă dar este posibil 
să nu fie necesitați toate cele 5 minute. 

pasul 3: Umeziți bine mâinile cu NaPCA 
Moisture Mist sau apă. Țineți dispozitivul 
cu o mână umedă în timp ce atingeți 
panoul cromat de pe spate și începeți să 
atingeți ușor pielea cu capătul 
conductorului (Figura 3). 

Dispozitivul va emite un semnal sonor o 
dată, de două ori sau de trei ori pentru a 

indica că s-a ajustat automat la pielea dumneavoastră. 
După acestea, aplicarea dumneavoastră galvanică a început, 
iar dispozitivul va emite un semnal sonor la fiecare 10 secunde 
pentru a indica că unitatea este pornită și funcționează, și la 
fiecare 5 secunde atunci când aplicarea este aproape finalizată.

Figura 2

Figura 3

RO

pasul 4: La sfârșitul aplicării galvanice, 
dispozitivul va emite un semnal 
sonor lung urmat de alte două mai 
scurte și se va opri automat. Repetați 
pașii 1, 2 și 3 pentru fiecare zonă. 
Atunci când toate aplicările sunt 
finalizate, îndepărtați orice resturi ale 
produsului de pe piele și dispozitiv 
cu un prosop umed (Figura 4).

Aplicați ageLOC Dermatic Effects® de două ori pe zi pentru ca 
pielea să rămână vizibil mai conturată și delicată. În zilele în 
care utilizați ageLOC Body Shaping Gel, aplicați ageLOC 
Dermatic Effects după aplicarea galvanică. 

Figura 4

RO

Figura 1
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ageLOC Nutriol Intensive  
Scalp & Hair Serum

Setare Conductor

Utilizați acest ritual ușor dimineața și seara pentru a ajuta la 
revitalizarea scalpului zi după zi, pentru un păr divin. 

 GS 5
Pregătire: Utilizați pe părul uscat. Atașați 
conductorul pentru scalp la dispozitiv 
(Figura 1).

pasul 1: Pulverizați serul ageLOC Nutriol 
Intensive Scalp & Hair Serum direct pe 
scalp și rădăcini împărțind părul (Figura 2). 

Sfat: Pulverizarea apei pe părul uscat 
înainte de a aplica serul ageLOC Nutriol 
Intensive Scalp & Hair Serum poate rezulta 
într-o aplicare mai ușoare pe păr. 

pasul 2: Utilizați degetele și masați delicat 
serul pe scalp și rădăcini (Figura 3). 
Pieptănați orice fire rebele (Figura 4).

Apăsați butonul de selectare până ce 
numărul 5 apare pe afișaj (Figura 5). Această 
aplicare va dura 2 minute.

Figura 5

Figura 2

Figura 3

Figura 4

RO

pasul 3: Umeziți bine mâinile cu NaPCA 
Moisture Mist sau apă. Țineți 
dispozitivul cu o mână umedă în timp 
ce atingeți panoul cromat de pe 
spatele dispozitivului. Atingeți scalpul 
direct cu conductorul și începeți de la 
linia părului în spate, păstrând contact 
constant cu scalpul. (Figura 6).

Dispozitivul va emite un semnal sonor 
o dată, de două ori sau de trei ori pentru a indica că s-a ajustat 
automat la pielea dumneavoastră. După acestea, aplicarea 
dumneavoastră galvanică a început, iar dispozitivul va emite 
un semnal sonor la fiecare 10 secunde pentru a indica că 
unitatea este pornită și funcționează, și la fiecare 5 secunde 
atunci când aplicarea este aproape finalizată.

Notă: Pe parcursul aplicării galvanice, păstrați Conductorul 
pentru scalp în contact constant cu scalpul.

pasul 4: La sfârșitul aplicării galvanice, dispozitivul va emite un 
semnal sonor lung urmat de alte 
două mai scurte și se va opri automat.

Nu clătiți părul. Aranjați ca de obicei și 
îndepărtați orice resturi de produs de 
pe dispozitiv cu un prosop umed 
(Figura 7).

 

Figura 7

Figura 6

RO

Figura 1
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Подарите себе молодость кожи и волос всего за 
5 минут в день.

ageLOC Galvanic Spa — персональный прибор, 
использующий гальванический ток для заметного 
улучшения внешнего вида кожи и волос. 
Этот универсальный прибор, предназначенный для 
проведения процедур со сменными насадками и 
с использованием специально созданных для этого 
средств, помогает уменьшить возрастные и 
мимические морщины, придать коже сияние и 
заметно улучшить цвет лица, выровнять кожу, 
сделать волосы объемными и блестящими. 

До использования
До применения прибора ageLOC Galvanic Spa 
прочитайте следующие инструкции.

  Осторожно! Использовать прибор ageLOC 
Galvanic Spa только на здоровой коже. 
Не использовать при наличии открытых ран, 
на склонной к куперозу коже, при наличии 
аллергии на металл, на проблемной или 
чрезмерно чувствительной коже. 
Необходимо проконсультироваться с врачом 
перед использованием ageLOC Galvanic Spa 
при беременности, эпилепсии, использовании 
кардиостимулятора или аналогичных 
устройств, наличии металлических брекетов 
на зубах, металлического импланта или при 
обострении какого-либо заболевания. 

  Люди, впервые использующие прибор ageLOC 
Galvanic Spa, а также люди с чувствительной или 
предрасположенной к аллергии кожей, всегда 
должны проводить тест на небольшом участке 
кожи перед использованием в соответствии 
с инструкцией. Перед применением обязательно 
следует проверить исправность прибора и наса-
док. Необходимо убедиться, что на поверхности 

ageLOC Galvanic Spa 
RU

отсутствуют неровности, острые края или вздутие. 
При обнаружении каких-либо дефектов использо-
вать прибор запрещается, в этом случае следует 
обратиться в местное представительство компа-
нии Nu Skin®. Не использовать на коже век и губ. 
Прибор и сопутствующие продукты предназначе-
ны только для наружного применения. При появ-
лении отечности, продолжительного покраснения 
или раздражения следует немедленно прекратить 
использование и при необходимости обратиться 
к врачу. Данный прибор предназначен только для 
взрослых. Лица с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными возможностями, 
не имеющие необходимого опыта и знаний, 
а также дети старше 16 лет могут использовать 
прибор только под надзором или после прохож-
дения инструктажа по безопасному применению и 
при условии, что они понимают все факторы опас-
ности. Необходимо следить за детьми, чтобы они 
не играли с прибором. Чистка и техническое 
обслуживание прибора не должны выполняться 
детьми. Хранить в недоступном для детей месте. 

  Перед первым использованием прибора необ-
ходимо удалить с него все защитные полиэтиле-
новые пленки. Хранить в сухом месте при ком-
натной температуре не ниже 4 °C во избежание 
образования отслаивания и вздутия покрытия.

x �Не погружать прибор в воду для снижения риска 
удара током, ожога, пожара или травмы. Не класть 
и не хранить прибор там, где он может упасть 
в ванну, душ, раковину или унитаз. Использовать 
поврежденный прибор запрещается.

x �Снимая насадку, не сжимайте ее и не держите ее 
за середину. Это может затруднить работу расце-
пляющего механизма. Держите насадку за боко-
вые поверхности. Необходимо правильно утили-
зировать прибор ageLOC Galvanic Spa и батарей-
ки в соответствии с требованиями местного 
законодательства или требованиями к утилиза-
ции электрооборудования/аккумуляторов. Не 
утилизировать с бытовыми отходами.

RU
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Предназначенные для использования с прибором ageLOC 
Galvanic Spa средства продаются отдельно.

1  Руководство пользователя

2  Прибор ageLOC Galvanic Spa

3  Насадка для лица ageLOC 

4  Насадка для локального воздействия

5  Насадка для тела

6  Насадка для кожи головы

7  2 батарейки AAA

Комплект  
ageLOC Galvanic Spa

3 4

2

7.

- AAA + - AAA +

1

®

AGELOC®

GALVANIC SPA®

Owner’s Manual

RU

Важная информация 
о техническом обслуживании 
и гарантии

Очистка прибора и насадок. 
Завершив процедуру обработки 
гальваническим током, снимите 
насадку с прибора и влажной 
тряпочкой удалите с нее остатки 
средства (рисунок 1). Тщательно 
высушите прибор. Храните в сухом 
месте без насадки.

Замена батареек. При низком 
заряде батареек посередине дисплея 
появится значок аккумулятора 
янтарного цвета, и прибор издаст 
сигнал 4 раза (рисунок 2). В этом 
случае надо установить 2 новые 
батарейки AAA.

Для этого нажмите под крышкой 
отделения для батареек с обоих 
сторон и уверенно потяните крышку 
вниз (рисунок 3). Крышка будет снята 
с прибора (рисунок 4).

Затем аккуратно потяните за ленту и 
извлеките старые батарейки. Вставьте 
в отделение над лентой две новые 
батарейки AAA. Если не заправить 
ленту под батарейки, в прибор может 
попасть вода, что приведет к его 
повреждению (рисунок 5).

Затем плотно закройте крышку 
(рисунок 6).

Рисунок 1 

Рисунок 2 

FACIAL SPA

Рисунок 3 

Рисунок 4 Рисунок 5

Рисунок 6

RU
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Используйте только 2 батарейки AAA LR03 1,5 В. 
Не используйте вместе новые и использованные батарейки 
или батарейки разного типа, например щелочные и 
нещелочные, перезаряжаемые или одноразовые. 

Перезаряжаемые аккумуляторы для зарядки следует 
извлечь из прибора. Одноразовые батарейки повторному 
заряду не подлежат.

Берегите аккумуляторы от короткого замыкания, которое 
возможно при соприкосновении батареек разными 
полюсами: положительным (+) и отрицательным (-).

Использованные батарейки следует извлечь из прибора 
и утилизировать безопасным образом в соответствии 
с требованиями местного законодательства. Перед 
длительным хранением прибора батарейки следует извлечь.

Ограниченная гарантия на 2 года. Компания Nu Skin 
гарантирует, что прибор ageLOC Galvanic Spa будет 
стабильно работать и не содержать дефектов сборки или 
материалов в течение двух лет с момента доставки. 
Эта гарантия не покрывает повреждения прибора, 
вызванные в результате неправильного использования 
прибора или неосторожного обращения с ним. В случае если 
в первые два года использования появятся какие-либо 
дефекты, свяжитесь с Клиентской службой компании Nu Skin 
для последующего ремонта и замены. Возможно, потребуется 
предъявить чек с указанием даты покупки. Компания Nu Skin 
сохраняет за собой право на проверку прибора. Настоящая 
гарантия не ущемляет ваших законных прав в соответствии 
с законодательством в стране приобретения прибора. 
Такие права находятся под защитой. Настоящая гарантия 
действительна в Австрии, Бельгии, Венгрии, Германии, 
Дании, Израиле, Ирландии, Исландии, Испании, Италии, 
Люксембурге, Нидерландах, Норвегии, Польше, Португалии, 
России, Румынии, Словакии, Соединенном Королевстве, 
Украине, Финляндии, Франции, Чешской Республике, 
Швейцарии, Швеции и ЮАР.

Защищено патентами США № 6,766,199, 7,305,269, D661, 811 
s и различными выданными и ожидаемыми 
международными патентами.

RU

Утилизация старого электрического и электронного 
оборудования (действует в Европейском союзе и других 
странах Европы со схемами отдельного сбора отходов).
Этот символ на изделии или на его упаковке указывает на 
то, что изделие не должно утилизироваться с бытовыми 
отходами. Его необходимо передать в специальный пункт 
сбора по утилизации электрического и электронного 
оборудования. Правильно утилизируя это изделие, 
вы поможете предотвратить потенциальные 
отрицательные последствия для окружающей среды и 
здоровья человека в результате ненадлежащего 
обращения с изделием. Утилизация материалов поможет 
в сохранении природных ресурсов. Более подробную 
информацию об утилизации этого изделия можно 
получить в службе по утилизации бытовых отходов 
в вашем регионе.

Маркировка CE указывает на то, что производитель 
проверил это изделие на соответствие требованиям 
техники безопасности, охраны здоровья и окружающей 
среды в ЕС. Эта маркировка указывает на соответствие 
изделия законодательству ЕС и разрешает свободное 
обращение изделий на европейском рынке.

Знак EAC (знак обращения продукции на рынке 
Таможенного союза) — знак, который должен 
присутствовать на изделии, указывая на его соответствие 
стандарту Таможенного союза.

RU
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1  Держатель для крепления насадки

2  Кнопка фиксатора насадки

3  Дисплей 

4  Кнопка выбора режима

5  Хромированная панель 

6  Отделение для батареек

7   Указатель положения насадки 
(небольшая выгравированная отметка)

Примечание.  До использования прибора надо снять защитную 
полиэтиленовую пленку с обеих сторон. 

Характеристики прибора 
ageLOC Galvanic Spa

7

1

2

3

4

5

6

RU

1   Цифры 1, 2, 3, 4 или 5 указывают на номер 
режима и соответствующее средство (см. ниже).

2   5 точек обозначают соответствующую 
продолжительность процедуры.

3   При низком заряде батареек внизу дисплея 
появится янтарный символ, и прибор издаст 
сигнал. При полном разряде внизу дисплея 
появится янтарный символ, и прибор выключится. 

Каждое средство следует использовать 
с правильным режимом.

Дисплей прибора ageLOC 
Galvanic Spa

 Гель для 
предварительного 
ухода Galvanic Spa 
Facial Pre-Treat Gel 
с технологией ageLOC

Гель для основного 
ухода Galvanic Spa 
Facial Treatment Gel 
с технологией ageLOC

Корректирующий 
гель Tru Face®  
Line Corrector

Шейпинг-гель ageLOC  
Body Shaping Gel

Сыворотка ageLOC 
Nutriol® Intensive Scalp 
& Hair Serum

3

2

1

RU
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Как пользоваться прибором 
ageLOC Galvanic Spa
Прибор ageLOC Galvanic Spa поставляется с разными насадка-
ми для лица, кожи головы и тела, но все они используются оди-
наковым образом. Конкретные инструкции по применению ка-
ждой насадки в отдельности приводятся на страницах 300-307. 
До начала использования прибора прочитайте инструкции.

Каждый раз следует устанавливать на прибор нужную 
насадку. Для оптимального проведения гальванических 
токов необходимо намочить кожу, соприкасающуюся 
с обеими хромированными частями электрода. 

Как закрепить насадку. Держите 
прибор дисплеем к себе. Совместите 
указатель положения насадки с перед-
ней поверхностью прибора, затем, 
удерживая насадку с обеих сторон, 
нажимайте вниз, пока насадка с легким 
щелчком не встанет на место рисунок 1. 

Если насадка не закрепляется, проверьте правильность ее 
расположения и направление. Не давите сильно на насадку, 
поскольку это может привести к ее повреждению. Если 
насадка закреплена непрочно, прибор работать не будет.

Как снять насадку. Сначала поверни-
те устройство хромированной пане-
лью к себе. Свободной рукой возьмите 
насадку за боковые поверхности, а за-
тем сильно нажмите на кнопку фикса-
тора (рисунок 2). Аккуратно потяните 
насадку, держа ее за боковые поверх-
ности, чтобы снять ее с прибора. 

Подсветка дисплея. Дисплей подсвечивается при 
включенном приборе во время выбора программы и 
использования. Если дисплей мигает, значит, прибор не 
соприкасается с кожей или кожа недостаточно влажная для 
проведения тока.

Нанесение средства. Нанесите рекомендованное 
количество средства на нужные участки лица, кожи 
головы или тела. 

Рисунок 1 

RU

Выбор режима применения. 
Нажимайте на кнопку выбора режима 
до тех пор, пока не загорится нужная 
цифра (рисунок 3).  

Активация гальванического тока. 
При контакте насадки с кожей ваши 
пальцы должны касаться задней хроми-
рованной панели прибора. Для улучшения проводимости 
мы рекомендуем тщательно намочить руки водой или 
спреем NaPCA Moisture Mist*. Ничего страшного, если во 
время использования прибора пальцы соскальзывают 
с хромированной панели, — просто возьмите прибор 
крепче и возобновите процедуру.

*  Для оптимального проведения гальванических токов не 
забудьте намочить кожу, соприкасающуюся с обеими 
хромированными частями электрода. 

Во время использования. Каждые 10 секунд прибор 
будет издавать сигнал, указывая на работу в нормальном 
режиме. Когда до конца процедуры останется 30 секунд, 
прибор будет издавать сигнал каждые 5 секунд до 
завершения процедуры.

Прерывание работы. Насадка 
должна всегда соприкасаться с нужным 
участком, а все точки соприкосновения 
должны быть влажными (рисунок 4). 
При отсутствии контакта с хромирован-
ной панелью или насадкой дисплей 
будет мигать. Прибор выключится через 
пару минут неиспользования.

Завершение работы. В конце процедуры прибор издаст 
один длинный и два коротких сигнала и выключится 
автоматически. При желании провести другую процедуру 
нажмите кнопку выбора режима и выберите номер 
следующей процедуры. Прибор можно выключить в любой 
момент, просто нажимая на кнопку выбора режима до 
отключения дисплея. 

При появлении отечности, покраснения или реакции на 
коже следует прекратить использование.

FACIAL SPA

Рисунок 3 

Рисунок 4 
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Galvanic Spa Facial Gels  
with ageLOC

Настройка режима 
предварительного ухода 

Настройка режима 
основного ухода

Насадка

Используйте три раза в неделю для получения лучшего 
результата.

Подготовка. Используйте после нанесе-
ния любимого очищающего средства Nu 
Skin®. Установите на прибор насадку для 
лица ageLOC Face Conductor (рисунок 1).

 GS 1.
ГЕЛЬ ДЛЯ 

ПРЕДВАРИТЕЛЬНОГО УХОДА
ЭТАП НАНЕСЕНИЯ ГЕЛЯ ДЛЯ ПРЕДВАРИ-
ТЕЛЬНОГО УХОДА PRE-TREAT GEL
Шаг 1. Равномерно нанесите все 
содержимое ампулы с гелем ageLOC  
Pre-Treat Gel на все лицо и шею, избегая 
области глаз, век и губ.

Шаг 2. Нажимайте кнопку выбора 
режима до тех пор, пока на дисплее не 
загорится цифра 1 (рисунок 2). На 
нанесение средства уйдет 2 минуты.

Шаг 3. Тщательно намочите руки спреем 
NaPCA Moisture Mist или водой. Удержи-
вайте прибор влажной рукой, касаясь 
задней хромированной панели, и начни-
те медленно водить насадкой по коже 
(рисунок 3). Избегайте чувствительных 
участков вокруг глаз, век и губ.

Прибор издаст один, два или три сигнала, указывая на 
автоматическую настройку. После начала обработки 
гальваническим током прибор будет издавать сигнал 
каждые 10 секунд, указывая на нормальную работу, и 
каждые 5 секунд, когда процедура будет близиться к концу. 

Рисунок 2 

Рисунок 3 
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Шаг 4. После завершения процедуры 
прибор издаст один длинный и два ко-
ротких сигнала и выключится автома-
тически. Удалите с кожи и прибора 
остатки геля влажным полотенцем 
(рисунок 4). Самое время нанести гель 
для основного ухода Treat Gel.

ЭТАП НАНЕСЕНИЯ ГЕЛЯ  
ДЛЯ ОСНОВНОГО УХОДА TREATMENT GEL
Шаг 1. Нанесите все содержимое ампулы с гелем ageLOC 
Treatment Gel на кожу лица и шеи.

Шаг 2. Насадка для лица ageLOC Face Conductor уже 
должна быть установлена на приборе. Поэтому просто 
нажмите один раз на кнопку выбора 
режима для включения прибора и 
нажимайте на нее до тех пор, пока не 
загорится цифра 2 (рисунок 5). 
Процедура (шаг 2) займет 3 минуты.

Шаг 3. Снова удерживайте прибор 
увлажненной рукой, касаясь задней 
хромированной панели, и начните 
медленно водить насадкой по коже 
(рисунок 6). Избегайте чувствительных 
участков вокруг глаз, век и губ.

Прибор издаст один, два или три 
сигнала, указывая на автоматическую 
настройку. После начала обработки 
гальваническим током прибор будет 
издавать сигнал каждые 10 секунд, 
указывая на нормальную работу, и каждые 5 секунд, когда 
процедура будет близиться к концу. 

Шаг 4. После завершения процедуры 
с гальваническим током прибор 
издаст один длинный и два коротких 
сигнала и выключится автоматически. 
Влажным полотенцем удалите с кожи 
и прибора остатки геля (рисунок 7).

Рисунок 5

Рисунок 6

Рисунок 7 

Рисунок 4 

 GS 2.
ГЕЛЬ ДЛЯ ОСНОВНОГО УХОДА
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Рисунок 1 
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Корректирующий гель Tru 
Face Line Corrector

Настройка Насадка

Этот режим рекомендуется использовать утром и вечером, 
чтобы уменьшить проявление возрастных и мимических 
морщин вокруг рта, глаз и на лбу.

 GS 3.
Подготовка. Используйте после 
нанесения любимого очищающего 
средства и тоника Nu Skin. Установите на 
прибор насадку для локального 
воздействия (рисунок 1).

Шаг 1. Нанесите на возрастные и 
мимические морщины корректирующий 
гель Tru Face Line Corrector. Выберите 
одну область для обработки. Обязатель-
но наносить тонким слоем на кожу. 

Шаг 2. Нажимайте кнопку выбора 
режима до тех пор, пока на дисплее не 
загорится цифра 3 (рисунок 2). 
Процедура займет 5 минут.

Профессиональный совет: за 5 минут 
можно обработать несколько участков. 
На небольшие участки, как правило, 
требуется не более 1−2 минут. 

Шаг 3. Тщательно намочите руки спреем 
NaPCA Moisture Mist или водой. 
Удерживайте прибор влажной рукой, 
касаясь задней хромированной панели, 
и начните медленно водить насадкой по 
коже (рисунок 3). Избегайте чувстви-
тельных участков вокруг глаз, век и губ.

Прибор издаст один, два или три сигнала, 
указывая на автоматическую настройку. 

Рисунок 2 

Рисунок 1 

Рисунок 3 
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После начала обработки гальваническим током прибор 
будет издавать сигнал каждые 10 секунд, указывая на 
нормальную работу, и каждые 5 секунд, когда процедура 
будет близиться к концу. 

Шаг 4. После завершения процедуры с гальваническим 
током прибор издаст один 
длинный и два коротких сигнала 
и выключится автоматически. 
Повторите этапы 1−3 на каждом 
участке. Завершив все 
процедуры, удалите остатки 
средства с прибора влажным 
полотенцем (рисунок 4).

Рисунок 4 

RU
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Шейпинг-гель для тела 
ageLOC Body Shaping Gel

Настройка Насадка

Используйте 3 раза в неделю для создания контура, 
укрепления и разглаживания кожи на руках, бедрах, 
животе и ягодицах.

 GS 4.
Подготовка. Установите на прибор 
насадку для тела (рисунок 1).

Шаг 1. Кожа должна быть чистой. 
Нанесите обильное количество 
шейпинг-геля ageLOC Body Shaping Gel 
на нужный участок.

Шаг 2. Нажимайте кнопку выбора 
режима до тех пор, пока на дисплее 
не загорится цифра 4 (рисунок 2). На 
обработку каждого участка уйдет 5 минут.

Профессиональный совет: 
рекомендуемое время обработки 
каждого участка — 5 минут, но не 
обязательно точно соблюдать это время. 

Шаг 3. Тщательно намочите руки спреем 
NaPCA Moisture Mist или водой. 
Удерживайте прибор влажной рукой, 
касаясь задней хромированной панели, 
и начните медленно водить насадкой по 
коже (рисунок 3). 

Прибор издаст один, два или три 
сигнала, указывая на автоматическую 

настройку. После начала обработки гальваническим током 
прибор будет издавать сигнал каждые 10 секунд, указывая 
на нормальную работу, и каждые 5 секунд, когда 
процедура будет близиться к концу. 

Рисунок 2 

Рисунок 3 
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Шаг 4. После завершения 
процедуры с гальваническим 
током прибор издаст один 
длинный и два коротких сигнала и 
выключится автоматически. 
Повторите этапы 1−3 на каждом 
участке. После завершения всех 
процедур удалите остатки средств 
с кожи и прибора влажным 
полотенцем (рисунок 4).

Наносите контурирующий лосьон ageLOC Dermatic Effects 
2 раза в день для заметного разглаживания кожи и 
создания контура. В дни применения шейпинг-геля ageLOC 
Body Shaping Gel наносите контурирующий лосьон ageLOC 
Dermatic Effects после применения прибора. 

 

Рисунок 4 
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Рисунок 1 
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Сыворотка ageLOC Nutriol 
Intensive Scalp & Hair Serum

Настройка Насадка

Выполняйте эту процедуру утром и вечером для 
стимулирования кожи головы и для красивых волос. 

 GS 5.
Подготовка. Установите на прибор 
насадку для кожи головы (рисунок 1).
Шаг 1. Нанесите сыворотку ageLOC 
Nutriol Intensive Scalp & Hair Serum 
прямо на кожу головы и на корни волос, 
разделяя волосы на пряди (рисунок 2). 
Профессиональный совет: до 
нанесения сыворотки ageLOC Nutriol 
Intensive Scalp & Hair Serum слегка 
увлажните волосы, чтобы их было проще 
обрабатывать. 
Шаг 2. Аккуратно пальцами распредели-
те сыворотку, втирая массирующими 
движениями в кожу головы и корни 
волос (рисунок 3). Расчешите непослуш-
ные пряди (рисунок 4).
Нажимайте кнопку выбора режима до тех 
пор, пока на дисплее не загорится 
цифра 5 (рисунок 5). На нанесение 
средства уйдет 2 минуты.

Рисунок 5

Рисунок 2 

Рисунок 3 

Рисунок 4 
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Шаг 3. Тщательно намочите руки 
спреем NaPCA Moisture Mist или 
водой. Удерживайте прибор 
влажной рукой, касаясь задней 
хромированной панели. Прижимайте 
насадку к коже головы и двигайте 
назад от передней линии роста 
волос, сохраняя постоянный контакт 
с кожей (рисунок 6).

Прибор издаст один, два или три сигнала, указывая на 
автоматическую настройку. После начала обработки 
гальваническим током прибор будет издавать сигнал 
каждые 10 секунд, указывая на нормальную работу, и 
каждые 5 секунд, когда процедура будет близиться к концу. 

Примечание. При обработке гальваническим током 
постоянно сохраняйте контакт насадки с кожей головы. 

Шаг 4. После завершения процедуры с гальваническим 
током прибор издаст один длинный и два коротких 
сигнала и выключится автоматически.

Не ополаскивайте волосы. Уложите 
как обычно и удалите остатки 
средства с прибора влажным 
полотенцем (рисунок 7).

 Рисунок 7 

Рисунок 6

RU

Рисунок 1 
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Navráťte svoj mladistvý vzhľad pomocou viditeľnej 
podpory pre vašu pokožku a vlasy do 5 minút. 

ageLOC Galvanic Spa je prístroj osobnej starostlivosti, 
ktorý využíva galvanický prúd a pomáha viditeľne zlepšiť 
vzhľad pokožky a vlasov. Tento všestranný prístroj s vyme-
niteľnými prídavnými zariadeniami a jedinečnými produkt-
mi, ktoré ho sprevádzajú, pomáha zlepšovať vzhľad jem-
ných línií a vrások; rozžiari pokožku a viditeľne revitalizuje 
pleť; zlepšuje pomarančový vzhľad pokožky; podporuje 
objemné, lesklé a zdravo vyzerajúce vlasy. 

Skôr než začnete
Pred použitím prístroja ageLOC Galvanic Spa si, prosím, 
prečítajte nasledujúce inštrukcie:

  Upozornenie: Prístroj ageLOC Galvanic Spa 
používajte len na zdravú pokožku. Nepoužívajte, 
ak máte otvorené rany alebo sú vaše poranenia 
náchylné na rosaceu, ak máte alergiu na kov, 
problematickú pleť alebo precitlivenú pokožku. 
Pred použitím prístroja ageLOC Galvanic Spa sa 
poraďte s lekárom v prípade, ak ste tehotná, máte 
kardiostimulátor alebo podobný prístroj, ak máte 
epilepsiu, ak nosíte kovový zubný strojček, ak máte 
kovový implantát alebo v prípade choroby.

  Noví používatelia ageLOC Galvanic Spa a tí, ktorí 
majú citlivú pokožku alebo pleť náchylnú na vznik 
akné, by vždy mali pred použitím produktu vykonať 
skúšku na malej ploche pokožky. Vždy skontroluje prí-
stroj Galvanic Spa a nadstavce pred ich použitím. 
Uistite sa, že sa tam nenachádzajú žiadne drsné 
alebo porušené plochy, ostré hrany ani bublinky. 
Ak zaznamenáte akékoľvek odchýlky, nástroj nepouží-

ageLOC Galvanic Spa 
SK

vajte a obráťte sa na miestnu pobočku Nu Skin®. 
Neprikladajte priamo na pery, oči ani očné viečka. 
Prístroj aj produkty sú len na vonkajšie použitie. 
Ak zaregistrujete akýkoľvek opuch, dlhodobé začerve-
nanie alebo podráždenie pokožky, okamžite prerušte 
jeho používanie a v prípade potreby vyhľadajte lekár-
sku pomoc. Prístroj je určený pre dospelých. Osoby 
so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými 
schopnosťami, alebo s nedostatkom skúseností 
a vedomostí, a deti staršie ako 16 rokov, môžu použí-
vať prístroj pod dohľadom, alebo ak im boli poskytnu-
té inštrukcie týkajúce sa bezpečného používania prí-
stroja a pochopili nebezpečenstvo s tým spojené. 
Je potrebné dohliadnuť na to, aby sa deti s prístrojom 
nehrali. Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti. 
Uchovajte mimo dosahu detí. 

  Pred začatím používania prístroja odstráňte všetky 
plastové obaly. Skladujte na suchom mieste pri izbovej 
teplote, pri minimálne 4 °C, aby sa zabránilo možnej 
tvorbe pľuzgierov.

x �Aby ste minimalizovali riziko šoku, popálenia, horenia 
alebo zranenia, prístroj neponárajte do vody. 
Neumiestňujte ho ani neskladujte na miestach, odkiaľ 
by mohol spadnúť alebo by sa dal stiahnuť do vane, 
sprchy, umývadla či toalety. Nikdy neobsluhujte 
poškodený prístroj.

x �Pri odoberaní nestláčajte ani nedržte nadstavec 
v strede, uvoľňovací mechanizmus by nemusel správne 
fungovať. Namiesto toho ho pridržte za bočné strany. 
Aby ste zabezpečili správnu likvidáciu prístroja 
ageLOC Galvanic Spa a batérií, likvidujte ich v súlade 
s platnými miestnymi zákonmi alebo požiadavkami na 
likvidáciu elektrických zariadení/batérií. Nesmie sa 
likvidovať ako bežný domový odpad.

SK
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Produkty osobnej starostlivosti vytvorené na použitie s prístrojom 
ageLOC Galvanic Spa sa predávajú samostatne.

1  návod na obsluhu
2  prístroj ageLOC Galvanic Spa
3  nadstavec na tvár ageLOC
4  nadstavec na ťažko dostupné miesta
5  nadstavec na telo
6  nadstavec na vlasovú pokožku
7  dve batérie typu AAA

ageLOC Galvanic Spa obsahuje

3 4

2

7
- AAA + - AAA +

1

®

AGELOC®

GALVANIC SPA®

Owner’s Manual
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Dôležité informácie 
o údržbe a záruke

Čistenie prístroja a  nadstavcov: 
Po dokončení galvanickej aplikácie 
odoberte nadstavec z prístroja a použitím 
vlhkej handričky odstráňte prebytočný 
produkt (obrázok č. 1). Prístroj dôkladne 
osušte a skladujte ho na suchom mieste 
s odpojeným nadstavcom.

Pokyny na  výmenu batérií: Ak sú slabé 
batérie, žltá ikona batérie sa zobrazí 
v strede displeja a prístroj dvakrát po sebe 
zapípa štyrikrát (obrázok č. 2). Ak sa tak 
stane, vložte dve nové batérie typu AAA.

Ak chcete vymeniť batérie, zatlačte tesne 
nad krytom priehradky batérie po oboch 
stranách a potiahnite silno nadol 
(obrázok č. 3). Kryt batérie odoberte 
z prístroja (obrázok č. 4).

Následne zľahka potiahnite za prúžok 
a odstráňte staré batérie. Do priehradky 
pomedzi prúžok vložte dve nové batérie 
typu AAA. Nedodržanie umiestnenia 
stužky pod batériami môže spôsobiť 
prienik vody do prístroja, čim ho poškodí 
(obrázok č. 5).

Nakoniec vložte kryt batérií pevne na 
miesto (obrázok č. 6).

obrázok č. 1

obrázok č. 2

FACIAL SPA

obrázok č. 3

obrázok č. 4
obrázok č. 5 obrázok č. 6
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Používajte 2 batérie typu AAA LR03 1,5 V. Nekombinujte nové 
a použité batérie ani batérie rôzneho typu, ako sú alkalické 
s nealkalickými či nabíjateľné s jednorazovými. 

Nabíjateľné batérie je potrebné pred nabíjaním vybrať zo 
zariadenia. Jednorazové batérie nie je možné nabíjať.

Batérie neskratujte. Ak sa kladný (+) a záporný (-) pól dostanú do 
kontaktu, batéria sa skratuje.

Vybité batérie sa musia z prístroja vybrať a bezpečne zlikvidovať 
v súlade s miestnymi zákonmi. Pred dlhodobým uskladnením 
vyberte batérie z prístroja.

Limitovaná 2-ročná záruka: Spoločnosť Nu Skin zaručuje, že 
prístroj ageLOC Galvanic Spa bude bez chýb materiálu a výroby 
dva roky od dátumu, kedy vám bol doručený. Táto záruka sa 
nevzťahuje na poškodenie produktu v dôsledku nesprávneho 
zaobchádzania alebo nehody. Ak dôjde k chybe produktu v rámci 
dvojročnej záručnej doby, kontaktujte miestne podporné centrum 
spoločnosti Nu Skin, kde vám umožnia jeho výmenu alebo opravu. 
Môže byť potrebné predložiť oficiálny doklad o nákupe, na ktorom je 
uvedený dátum doručenia. Spoločnosť Nu Skin si vyhradzuje právo 
preskúmať zariadenie. Táto záruka nemá vplyv na vaše zákonné 
práva, ktoré sú špecifické pre krajinu zakúpenia. Tieto práva zostávajú 
chránené. Táto záruka platí v nasledujúcich krajinách: Belgicko, Česká 
republika, Dánsko, Fínsko, Francúzsko, Holandsko, Island, Írsko, Izrael, 
Juhoafrická republika, Luxembursko, Maďarsko, Nemecko, Nórsko, 
Poľsko, Portugalsko, Rakúsko, Rumunsko, Rusko, Slovensko, Spojené 
kráľovstvo, Španielsko, Švajčiarsko, Švédsko, Taliansko a Ukrajina.

Chránené americkými patentovými číslami 6,766,199, 7,305,269, 
D661, 811 a mnohými medzinárodnými vydanými a doteraz 
prerokúvanými patentmi.
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Likvidácia starých elektrických a elektronických zariadení 
(platné v Európskej únii a ostatných európskych krajinách so 
systémami separovaného zberu).
Tento symbol na produkte alebo na jeho obale znamená, 
že s produktom sa nesmie zaobchádzať ako s domovým 
odpadom. Namiesto toho sa musí odovzdať na príslušné zberné 
miesto na recykláciu elektrických a elektronických zariadení. 
Zabezpečením správnej likvidácie tohto produktu pomôžete 
zabrániť možným negatívnym následkom na životné prostredie 
a ľudské zdravie, ktoré by mohla spôsobiť nesprávna manipulácia 
s týmto produktom. Recyklácia materiálov pomôže zachovať 
prírodné zdroje. Ak chcete získať podrobnejšie informácie 
o recyklácii tohto produktu, obráťte sa na službu likvidácie 
domového odpadu.

Označenie CE znamená, že výrobca skontroloval, či tento 
produkt spĺňa požiadavky EÚ týkajúce sa bezpečnosti, ochrany 
zdravia alebo životného prostredia. Označuje súlad produktu 
s právnymi predpismi EÚ a umožňuje voľný pohyb produktov na 
európskom trhu.

Označenie EAC (označenie zhody EurAsian) je označenie, 
ktoré musí byť umiestnené na produkte, aby sa preukázala zhoda 
s predpismi colnej únie.
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1  snímač pripojenia nadstavca

2  uvoľňovacie tlačidlo nadstavca

3  displej 

4  tlačidlo voľby

5  chrómový panel 

6  priehradku batérie

7   ukazovateľ umiestnenia nadstavca 
(malá vystupujúca značka)

Poznámka:  Pred použitím vyberte ochranné plastové pásiky z oboch 
strán prístroja.

ageLOC Galvanic Spa  
obsahuje

7

1

2

3

4

5

6
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1   Čísla 1, 2, 3, 4 alebo 5 označujú číslo aplikácie 
a zodpovedajúci produkt (pozri nižšie).

2   Päť bodiek označuje zodpovedajúcu dĺžku aplikácie.

3   Ak sú slabé batérie, po každom zapnutí prístroja sa 
v spodnej časti displeja zobrazí žltý symbol batérie 
a prístroj zapípa. Ak sú batérie úplne vybité, v spodnej 
časti displeja sa zobrazí žltý symbol batérie a prístroj 
sa vypne.

Každý produkt sa musí používať so správnym 
číslom aplikácie:

Displej prístroja ageLOC 
Galvanic Spa

 Prípravná fáza Galvanic 
Spa Facial Pre-Treat Gel 
s ageLOC
Ošetrenie Galvanic Spa 
Facial Treatment Gel 
s ageLOC

Prípravok Tru Face®  
Line Corrector

Gél ageLOC  
Body Shaping Gel

Sérum ageLOC Nutriol® 
Intensive Scalp &  
Hair Serum

3

2

1

SK
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Ako používať prístroj ageLOC 
Galvanic Spa
Prístroj ageLOC Galvanic Spa obsahuje rôzne nadstavce na tvár, 
vlasovú pokožku a telo, ale všetky sa používajú podobne. Konkrétne 
inštrukcie pre jednotlivé použitia môžete nájsť na stranách 318 - 325. 
Pred prvým použitím prístroja si, prosím, prečítajte inštrukcie.

Pre každé použitie musíte na prístroj pripojiť správny nadstavec. 
Obidva chrómové kontaktné body, ktoré sa dotýkajú pokožky 
musia byť vlhké, aby dokázali viesť galvanický prúd. 

Pripojenie nadstavca: Prístroj držte 
displejom smerom k sebe. Nasmerujte 
ukazovateľ umiestnenia nadstavca k prednej 
časti prístroja, potom nadstavec pevne 
zatlačte za strany, až kým nezacvakne na 
mieste (obrázok č. 1). Ak sa nadstavec 
nepripojí, uistite sa, že je otočený správnym 

smerom a je správne umiestnený. Netlačte na nadstavec, môžete ho 
zničiť. Prístroj ageLOC Galvanic Spa nebudefungovať, ak nie je 
hlavica nadstavca, pevne pripojená.

Odobratie nadstavca: Najprv otočte 
prístroj chrómovým panelom smerom 
k sebe. Voľnou rukou uchopte nadstavec po 
stranách a pevne zatlačte na uvoľňovacie 
tlačidlo (obrázok č. 2). Zľahka potiahnite 
nadstavec za bočné strany preč od prístroja. 

Svetlá na displeji: Displej zostane rozsvietený počas zapnutia 
prístroja, pri výbere aj počas aplikácie. Ak displej bliká, je to 
z dôvodu, že prístroj stratil kontakt s pokožkou alebo pokožka nie 
je dosť navlhčená, aby mohla viesť prúd. 

Nanesenie produktu: Naneste odporúčané množstvo produktu 
na určené miesto na tvári, vlasovej pokožke alebo tele. 

obrázok č. 1
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Voľ ba aplikácie: Stláčajte tlačidlo voľby, 
až kým sa na displeji nerozsvieti požadované 
číslo (obrázok č. 3). 

Aktivácia galvanického prúdu: Vaše prsty 
sa musia dotýkať chrómového panela na 
zadnej strane prístroja, zatiaľ čo sa nadstavec 
dotýka pokožky. Odporúčame dôkladne 
namočiť ruky vodou alebo prípravkom NaPCA Moisture Mist pre 
zlepšenie vodivosti.* Ak vám prsty skĺznu z chrómového panela 
počas jeho používania, nemajte obavy – napravte si držanie 
prístroja a pokračujte v procedúre.

*  Zapamätajte si, že pokožka dotýkajúca sa obidvoch chrómových 
kontaktných bodov musí byť navlhčená, aby dokázala viesť 
galvanický prúd. 

Počas aplikácie: Prístroj zapípa každých 10 sekúnd, čím oznámi, 
že zariadenie je zapnuté a pracuje. Ak zostáva aplikácii 30 sekúnd, 
prístroj bude pípať každých päť sekúnd až do dokončenia aplikácie.

Prerušenie aplikácie: Nadstavec musíte 
udržiavať v kontakte s určeným miestom 
a všetky kontaktné body udržujte vlhké 
(obrázok č. 4). Ak prerušíte kontakt 
s chrómovým panelom alebo s hlavicou 
aplikácie, displej zabliká. Prístroj sa po 
niekoľkých minútach nečinnosti vypne.

Dokončenie aplikácie: Na konci procedúry vydá prístroj dlhé 
pípnutie nasledované dvoma krátkymi pípnutiami a automaticky 
sa vypne. Ak budete chcieť vykonať ďalšiu aplikáciu, stlačte 
tlačidlo voľby a prejdite na číslo ďalšej aplikácie. Pre vypnutie 
prístroja v ktorejkoľvek fáze jednoducho stláčajte tlačidlo voľby, 
kým sa displej nevypne.

Prerušte používanie prístroja, ak zaznamenáte svrbenie, 
začervenanie alebo podráždenie pokožky.

FACIAL SPA

obrázok č. 3

obrázok č. 4
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Galvanic Spa Facial Gels  
with ageLOC

Nastavenie 
prípravného ošetrenia

Nastavenie ošetrenia Nadstavec

Vykonávajte túto procedúru trikrát týždenne na dosiahnutie 
viditeľne revitalizačných a osviežujúcich výsledkov.

Príprava: Začnite použitím čistiaceho 
prostriedku od Nu Skin® podľa vlastného 
výberu. K prístroju pripojte nadstavpec na 
tvár ageLOC (obrázok č. 1).

 GS 1
PRE-TREAT GEL

FÁZA S GÉLOM PRE-TREAT GEL
1. krok: Rovnomerne naneste celý obsah 
ampulky gélu ageLOC Pre-Treat Gel na celú 
oblasť tváre a krku, pričom sa vyhnite očiam, 
očným viečkam a perám.
2. krok: Stláčajte tlačidlo voľby, kým sa na 
displeji nerozsvieti číslo 1 (obrázok č. 2). 
Táto aplikácia bude trvať 2 minúty.

3. krok: Ruky si dôkladne namočte prípravkom 
NaPCA Moisture Mist alebo vodou. Prístroj 
držte navlhčenou rukou tak, že sa vzadu dotýkate 
chrómovej platničky a pomaly začnite kĺzať 
hlavicou nadstavca po pokožke (obrázok č. 3). 
Dbajte na to, aby ste sa vyhli citlivým oblastiam, 
ako sú oči, očné viečka a pery.

Prístroj automaticky zapípa raz, dvakrát alebo trikrát, aby oznámil, 
že sa automaticky prispôsobil vašej pokožke. Potom začína 
samotná galvanická aplikácia a prístroj bude pípať každých 
10 sekúnd, aby oznámil, že je zapnutý a pracuje, a potom každých 
5 sekúnd, keď bude aplikácia takmer dokončená.

obrázok č. 2

obrázok č. 3
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4. krok: Na konci galvanickej aplikácie 
vydá prístroj dlhé pípnutie nasledované 
dvoma krátkymi pípnutiami a automaticky 
sa vypne. Z tváre a prístroja zotrite zvyšný 
gél vlhkým uterákom (obrázok č. 4). 
Teraz je čas na fázu s gélom Treat Gel.

FÁZA S GÉLOM TREATMENT GEL
1. krok: Naneste celý obsah ampulky gélu  
ageLOC Treatment Gel na tvár a krk.

2. krok: Nadstavec na tvár ageLOC by už mal byť pripojený, 
takže stlačte tlačidlo voľby raz pre zapnutie prístroja a stláčajte 
ďalej, až kým nezvolíte číslo 2 (obrázok č. 5). 
Táto aplikácia bude trvať 3 minúty.

3. krok: Prístroj opäť držte navlhčenou rukou 
tak, že sa vzadu dotýkate chrómovej platničky 
a pomaly začnite kĺzať hlavicou nadstavca po 
pokožke (obrázok č. 6). Dbajte na to, aby ste 
sa vyhli citlivým oblastiam ako sú oči, očné 
viečka a pery.

Prístroj automaticky zapípa jeden, dva alebo 
trikrát, aby oznámil, že sa automaticky prispô-
sobil vašej pokožke. Potom začína samotná 
galvanická aplikácia a prístroj bude pípať kaž-
dých 10 sekúnd, aby oznámil, že je zapnutý 
a pracuje, a potom každých 5 sekúnd, keď 
bude aplikácia takmer dokončená.

4. krok: Na konci galvanickej aplikácie vydá prístroj dlhé pípnutie 
nasledované dvoma krátkymi pípnutiami a automaticky sa vypne. 
Použitím vlhkého uteráka zotrite z tváre 
a prístroja zvyšný gél (obrázok č. 7).

obrázok č. 5

obrázok č. 6

obrázok č. 7

obrázok č. 4

 GS 2
TREATMENT GEL
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Prípravok Tru Face Line 
Corrector

Nastavenie Nadstavec

Vykonávajte túto procedúru ráno a večer a zamierte na zjemnenie 
vzhľadu jemných línií a vrások okolo úst, očí a na čele.

 GS 3
Príprava: Začnite použitím čistiaceho 
prostriedku a tonika od Nu Skin podľa 
vlastného výberu. K prístroju pripojte nadstavec 
na ťažko dostupné miesta (obrázok č. 1).

1. krok: Naneste prípravok Tru Face Line 
Corrector na línie a vrásky, na ktoré sa chcete 
zamerať. Naneste naraz len na jednu z týchto 
oblastí. Dbajte na to, aby ste na povrchu 
pokožky nechali tenkú vrstvu produktu. 
2. krok: Stláčajte tlačidlo voľby, kým sa na 
displeji nerozsvieti číslo 3 (obrázok č. 2). 
Táto aplikácia bude trvať 5 minút.
Tip od profesionálov: Ak sa zameriavate na 
viacero oblastí, päť minút môžete využiť na 
viac než jednu oblasť. Malé oblasti aplikácie 
zvyčajne nevyžadujú viac než minútu či dve. 
3. krok: Ruky si dôkladne namočte 
prípravkom NaPCA Moisture Mist alebo 
vodou. Prístroj držte navlhčenou rukou tak, 
že sa vzadu dotýkate chrómovej platničky 
a pomaly začnite kĺzať hlavicou nadstavca po 
pokožke (obrázok č. 3). Dávajte pozor, aby 
ste sa vyhli citlivým oblastiam, ako sú oči, 
očné viečka a pery.

obrázok č. 2

obrázok č. 1

obrázok č. 3
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Prístroj automaticky zapípa raz, dvakrát alebo trikrát, aby oznámil, 
že sa automaticky prispôsobil vašej pokožke. Potom začína 
samotná galvanická aplikácia a prístroj bude pípať každých 
10 sekúnd, aby oznámil, že je zapnutý a pracuje, a potom každých 
5 sekúnd, keď bude aplikácia takmer dokončená.

4. krok: Na konci galvanickej aplikácie vydá prístroj dlhé pípnutie 
nasledované dvoma krátkymi 
pípnutiami a automaticky sa vypne. 
Opakujte kroky 1 až 3 pre každú 
oblasť zamerania. Po dokončení 
všetkých aplikácií votrite zostávajúci 
produkt do pokožky a zvyšný produkt  
z prístroja zotrite vlhkým uterákom 
(obrázok č. 4). obrázok č. 4

SK
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Gél ageLOC Body Shaping Gel
Nastavenie Nadstavec

Vykonávajte túto aplikáciu trikrát týždenne pre viditeľné 
vytvarovanie, spevnenie a vyhladenie pokožky na ramenách, 
stehnách, bruchu a zadku.

 GS 4
Príprava: K prístroju pripojte nadstavec na 
telo (obrázok č. 1).

1. krok: Používajte na očistenú pokožku. 
Dostatočné množstvo gélu ageLOC Body 
Shaping Gel naneste na požadovanú oblasť.

2. krok: Stláčajte tlačidlo voľby, kým sa na 
displeji nerozsvieti číslo 4 (obrázok č. 2). Táto 
aplikácia bude trvať 5 minút na jednu oblasť.

Tip od profesionálov: 5 minút je odporúčaná 
doba aplikácie na jednu oblasť, ale možno na 
to nebude potrebných celých 5 minút. 

3. krok: Ruky si dôkladne namočte 
prípravkom NaPCA Moisture Mist alebo 
vodou. Prístroj držte navlhčenou rukou tak, 
že sa vzadu dotýkate chrómovej platničky 
a pomaly začnite kĺzať hlavicou nadstavca po 
pokožke (obrázok č. 3). 

Prístroj automaticky zapípa raz, dvakrát alebo 
trikrát, aby oznámil, že sa automaticky 
prispôsobil vašej pokožke. Potom začína 
samotná galvanická aplikácia a prístroj bude 

pípať každých 10 sekúnd, aby oznámil, že je zapnutý a pracuje, 
a potom každých 5 sekúnd, keď bude aplikácia takmer dokončená.

obrázok č. 2

obrázok č. 3
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4. krok: Na konci galvanickej aplikácie 
vydá prístroj dlhé pípnutie nasledované 
dvoma krátkymi pípnutiami a automatic-
ky sa vypne. Opakujte kroky 1 až 3 pre 
každú oblasť zamerania. Po vykonaní 
všetkých aplikácií odstráňte zvyšný 
produkt z pokožky a z prístroja vlhkým 
uterákom (obrázok č. 4).

Naneste prípravok ageLOC Dermatic Effects® dvakrát denne pre 
udržanie viditeľného vyhladenia a tvarovania pokožky. Počas dní, 
keď aplikujete gél ageLOC Body Shaping Gel, naneste prípravok 
ageLOC Dermatic Effects až po galvanickej aplikácii. 

 

obrázok č. 4
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Sérum ageLOC Nutriol  
Intensive Scalp & Hair Serum

Nastavenie Nadstavec

Vykonávajte tento rituál bez námahy ráno a večer pre postupnú 
revitalizáciu vlasovej pokožky a vaše vlasy budú pôsobiť 
a vyzerať božsky. 

 GS 5
Príprava: Používajte na uterákom osušené 
alebo suché vlasy. K prístroju pripojte 
nadstavec na vlasovú pokožku (obrázok č. 1).
1. krok: Nastriekajte sérum ageLOC Nutriol 
Intensive Scalp & Hair Serum priamo na 
vlasovú pokožku a korienky tak, že vlasy 
oddelíte (obrázok č. 2). 
Tip od profesionálov: Ak ešte pred 
nanesením séra ageLOC Nutriol Intensive 
Scalp & Hair Serum zľahka postriekate suché 
vlasy vodou, budete môcť ľahšie upravovať 
vlasy počas aplikácie. 
2. krok: Prstami jemne vmasírujte sérum do 
vlasovej pokožky a korienkov (obrázok č. 3). 
Prípadné neposlušné pramene vyčešte 
hrebeňom (obrázok č. 4).
Stláčajte tlačidlo voľby, kým sa na displeji 
nerozsvieti číslo 5 (obrázok č. 5). Táto aplikácia 
bude trvať 2 minúty.

obrázok č. 5

obrázok č. 2

obrázok č. 3

obrázok č. 4
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3. krok: Ruky si dôkladne namočte 
prípravkom NaPCA Moisture Mist alebo 
vodou. Prístroj držte navlhčenou rukou 
tak, že sa vzadu dotýkate chrómovej 
platničky. Nadstavec priložte priamo 
k vlasovej pokožke a pohybujte z prednej 
časti vlasovej línie smerom dozadu 
a zároveň udržujte neustály kontakt 
s vlasovou pokožkou (obrázok č. 6).

Prístroj automaticky zapípa raz, dvakrát alebo trikrát, aby oznámil, 
že sa automaticky prispôsobil vašej pokožke. Potom začína 
samotná galvanická aplikácia a prístroj bude pípať každých 
10 sekúnd, aby oznámil, že je zapnutý a pracuje, a potom každých 
5 sekúnd, keď bude aplikácia takmer dokončená.

Poznámka: Počas galvanickej aplikácie udržujte stály kontakt 
nadstavca s vlasovou pokožkou

4. krok: Na konci galvanickej aplikácie vydá prístroj dlhé pípnutie 
nasledované dvoma krátkymi pípnutiami a automaticky sa vypne.

Vlasy neoplachujte. Upravte ich ako 
zvyčajne a z prístroja odstráňte zvyšný 
produkt vlhkým uterákom (obrázok č. 7).

 
obrázok č. 7

obrázok č. 6
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Framhäv ett ungdomligt utseende med synbara resultat 
för hud och hår på 5 minuter eller mindre. 

ageLOC Galvanic Spa är en hudvårdsapparat för 
hemmabruk som använder galvanisk ström för att synbart 
förbättra hudens och hårets utseende. Den mångsidiga 
apparaten har flera utbytbara tillsatser och unika tillbehör 
som bidrar till att synbart minska förekomsten av fina linjer 
och rynkor, återuppliva huden och öka lystern, förbättra 
utseendet hos ojämn hud och främja ett friskt, tjockt och 
glänsande hår. 

Innan du börjar
Läs följande anvisningar innan du använder ageLOC 
Galvanic Spa-apparaten:

 Varning: ageLOC Galvanic Spa-apparaten får 
endast användas på frisk hud. Använd den inte 
om du har öppna sår, anlag för rosacea, 
metallallergier eller om du har reaktiv eller mycket 
känslig hud. Fråga din läkare innan du använder 
ageLOC Galvanic Spa om du är gravid, använder 
pacemaker eller liknande apparater, har epilepsi, 
bär tandställning av metall, har metallimplantat 
eller om du har någon sjukdom.

 Nya användare av ageLOC Galvanic Spa, personer 
med känslig hy eller tendens att utveckla allergier bör 
alltid testa produkten på ett litet hudområde innan 
den används enligt anvisningarna. Kontrollera alltid 
Galvanic Spa-apparaten och applikatorerna före 
användning. Försäkra dig om att det inte finns några 
trasiga ytor, skarpa kanter eller ojämnheter. Om du 
upptäcker något fel ska du avstå från att använda 

ageLOC Galvanic Spa 
SV

apparaten och kontakta ditt lokala Nu Skin®-kontor. 
Använd inte direkt på läppar, ögon eller ögonlock. 
Apparaten och produkterna är endast avsedda för 
utvärtes bruk. Om du upplever svullnad, ihållande 
rodnad eller onormal hudirritation ska du omedelbart 
sluta använda apparaten och, vid behov, kontakta en 
läkare. Apparaten är endast avsedd för vuxna. 
Personer med fysiska eller psykiska funktionsnedsätt-
ningar eller brist på kunskap eller erfarenhet och barn 
över 16 års ålder kan använda apparaten under över-
sikt av en vuxen eller med instruktioner om säker 
användning. Håll barn under uppsikt så att de inte 
leker med apparaten. Rengöring och underhåll av 
apparaten bör ej utföras av barn. Förvaras oåtkomligt 
för barn. 

 Avlägsna all skyddande plastfilm innan du börjar. 
Förvaras på en torr plats vid rumstemperatur och i 
minst 4 °C för att undvika att det bildas blåsor.

x För att minska risken för stötar, brännskador, och andra 
skador, sänk inte ned apparaten i vatten. Placera eller 
förvara inte apparaten där den kan falla eller dras ned i 
badkaret, duschen, handfatet eller toaletten. Använd 
aldrig apparaten om den på något sätt har skadats.

x När du avlägsnar en applikator ska du inte trycka eller 
hålla mitt på själva applikatorn eftersom det kan skada 
mekanismen. Håll i stället på sidorna av applikatorn. 
För att garantera rätt hantering av förbrukade 
ageLOC Galvanic Spa-apparater och batterier ska du 
kassera dem i enlighet med gällande lokala lagar och 
bestämmelser för kassering av elektronisk utrustning 
och batterier. Kassera aldrig som vanligt hushållsavfall.

SV
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Personvårdsprodukterna som är designade för användning med 
ageLOC Galvanic Spa säljs separat.

1  Bruksanvisning
2  ageLOC Galvanic Spa-apparat
3  ageLOC Face-applikator
4  Focus area-munstycke
5  Kroppsmunstycke
6  Hårmunstycke
7  Två AAA-batterier

ageLOC Galvanic Spa 
innehåller

3 4

2

7
- AAA + - AAA +

1

®

AGELOC®

GALVANIC SPA®

Owner’s Manual

SV

Viktig information  
om skötsel och garanti

Rengöring av apparat och applikatorer: 
När du slutfört den galvaniska 
appliceringen avlägsnar du applikatorn från 
apparaten och använder en fuktig trasa för 
att torka bort överflödig produkt (Bild 1). 
Torka apparaten noggrant och placera den 
på en torr plats utan applikator.

Byta batteri: När batterierna håller på att 
ta slut visas en gul batteriikon i mitten av 
displayen och apparaten avger 4 x 2 
ljudsignaler (Bild 2). När detta händer ska 
du sätta i två nya AAA-batterier.

För att byta ut batterierna trycker du på 
sidorna av batterifackets lock och drar 
nedåt (Bild 3). Batterilocket lossnar från 
apparaten (Bild 4).

Därefter drar du försiktigt i bandet och 
avlägsnar de gamla batterierna. Sätt in två 
nya AAA-batterier i facket ovanpå 
bandet. Om du inte placerar bandet 
under batterierna kan vatten läcka in och 
skada apparaten (Bild 5).

Till sist sätter du tillbaka batterilocket 
ordentligt (Bild 6).

Bild 1

Bild 2

FACIAL SPA

Bild 3

Bild 4
Bild 5 Bild 6

SV
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Använd alltid två 1,5 V AAA LR03-batterier. Blanda inte nya och 
använda batterier eller olika sorters batterier som alkaliska och 
icke-alkaliska eller laddningsbara och icke-laddningsbara. 

Laddningsbara batterier ska avlägsnas från apparaten innan de 
laddas. Icke-laddningsbara batterier får inte laddas.

Kortslut inte batterierna. Om en positiv (+) och en negativ (-) 
batteripol kommer i kontakt med varandra kan batteriet kortslutas.

Förbrukade batterier ska avlägsnas från apparaten och kasseras på 
ett säkert sätt enligt lokal lagstiftning. Avlägsna batterierna från 
apparaten om du inte tänker använda den på ett tag.

Begränsad tvåårsgaranti: Nu Skin garanterar att ageLOC Galvanic 
Spa är fri från defekter i material och sammansättning i två år från 
leveransdatum. Garantin täcker inte skador på produkten som 
uppstått genom olyckor eller felhantering. Om apparaten går sönder 
inom tvåårsperioden, kontakta din lokala Nu Skin-support för 
reparation eller byte av produkt. Du kan bli ombedd att uppvisa ett 
inköpskvitto som visar inköpsdatum. Nu Skin förbehåller sig rätten att 
undersöka apparaten. Garantin påverkar inte dina lagstadgade 
rättigheter i inköpslandet, dessa kvarstår oförändrade. Garantin är 
giltig i Belgien, Danmark, Finland, Frankrike, Irland, Island, Israel, Italien, 
Luxemburg, Nederländerna. Norge, Polen, Portugal, Rumänien, 
Ryssland, Schweiz, Slovakien, Spanien, Storbritannien, Sverige, 
Sydafrika, Tjeckien, Tyskland, Ukraina, Ungern och Österrike.

Skyddad genom patent med nummer 6,766,199, 7,305,269,  
D661, 811 i USA samt flera internationella patent och 
patentansökningar.

SV

Kassering av gammal elektrisk och elektronisk utrustning 
(tillämplig inom EU och andra europeiska länder med separata 
upphämtningssystem)
Den här symbolen på produkten eller dess förpackning indikerar 
att produkten inte ska behandlas som hushållsavfall. Istället ska 
den lämnas in vid tillämplig insamlingspunkt för återvinning av 
elektrisk och elektronisk utrustning. Genom att hjälpa till att 
försäkra att den här produkten bortskaffas på korrekt sätt kommer 
du hjälpa att förebygga eventuella negativa effekter på miljö och 
människor, vilket kan uppstå vid olämplig avfallshantering av 
denna produkt. Återvinningen av material hjälper till att bevara 
naturresurser. Kontakta din lokala avfallshanteringsservice för mer 
detaljerad information kring återvinningen av denna produkt.

CE-märkningen visar att tillverkaren har kontrollerat att denna 
produkt uppfyller EU:s säkerhets-, hälso- eller miljökrav. 
Det är en indikator på att en produkt överensstämmer med 
EU-lagstiftningen och möjliggör fri rörlighet för produkter på den 
europeiska marknaden.

EAC-märkningen (EurAsian conformity Mark) är ett märke som 
måste sättas på en produkt för att visa att den överensstämmer 
med tullunionsstandarden.
 

SV
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1  Fäste för applikator

2  Utlösningsknapp för applikator

3  Display 

4  Alternativknapp

5  Krompanel 

6  Batterifack

7  Positionsmärke för applikator (litet streck)

OBS!  Avlägsna den skyddande plastfilmen från båda sidor av apparaten 
före användning.

ageLOC Galvanic Spa  
Funktioner

7

1

2

3

4

5

6
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1   Siffrorna 1, 2, 3, 4 eller 5 anger appliceringens nummer 
och motsvarande produkt (se nedan).

2   De fem prickarna anger motsvarande appliceringstid.

3   Om batterierna börjar ta slut visas en gul 
batterisymbol längst ned på displayen och apparaten 
avger en ljudsignal varje gång den startas. 
När batterierna är helt urladdade visas en gul 
batterisymbol längst ned på displayen och apparaten 
stängs av.

Varje produkt ska användas tillsammans med rätt 
appliceringsnummer:

Displayen på ageLOC 
Galvanic Spa

 Galvanic Spa Facial 
Pre-Treat Gel with 
ageLOC
Galvanic Spa Facial 
Treatment Gel with 
ageLOC

Tru Face®  
Line Corrector

ageLOC  
Body Shaping Gel

ageLOC Nutriol®  
Intensive Scalp & 
Hair Serum

3

2

1

SV
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Hur använder du ageLOC 
Galvanic Spa
ageLOC Galvanic Spa innehåller olika applikatorer för ansikte, 
hårbotten och kropp, men de används alla på liknande sätt. Specifika 
instruktioner för enskilda applikatorer finns på sidorna 336-343.  
Läs vänligen instruktionerna innan du börjar använda apparaten.

Inför varje användning måste du fästa rätt applikator på apparaten. 
Huden som rör de två förkromade kontaktytorna måste vara fuktig 
för att kunna leda den galvaniska strömmen. 

Sätta fast en applikator: Håll apparaten 
med displayen riktad mot dig. Rikta in 
applikatorn genom att hålla indikatorn i linje 
med apparatens framsida och tryck sedan 
applikatorn nedåt tills sidorna klickar in i sitt 
läge (Bild 1). Om applikatorn inte fastnar ska 
du försäkra dig om att den är vänd åt rätt 

håll och sitter i rätt position. Forcera inte applikatorn eftersom den 
kan skadas. ageLOC Galvanic Spa fungerar inte om applikatorn 
inte är ordentligt fastsatt.

Avlägsna en applikator: Vänd först på 
apparaten så att krompanelen är riktad mot 
dig. Med din fria hand tar du tag om 
sidorna på applikatorn och trycker sedan på 
frigörningsknappen (Bild 2). Håll på sidorna 
om applikatorn och dra försiktigt av den. 

Displaylampor: Displayen lyser så länge apparaten är påslagen, 
både när du gör dina val och under applicering. Om displayen 
blinkar på och av beror det antingen på att apparaten har förlorat 
kontakten med din hud eller att huden inte är tillräckligt fuktig för 
att leda strömmen. 

Applicera produkten: Applicera rekommenderad mängd av 
produkten på behandlingsområdet ansiktet, i hårbotten eller på 
kroppen. 

Bild 1
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Välja appliceringsalternativ: Tryck på 
alternativknappen tills önskad siffra lyser 
(Bild 3).

Aktivera den galvaniska strömmen: 
Dina fingrar måste vidröra krompanelen på 
baksidan av apparaten medan applikatorn är 
i kontakt med din hud. Vi rekommenderar 
att du fuktar händerna ordentligt med vatten eller NaPCA 
Moisture Mist för att öka konduktiviteten.* Oroa dig inte om dina 
fingrar glider av krompanelen under användningen. Justera bara 
ditt grepp om apparaten och återuppta din hudvårdsrutin.

* Kom ihåg att huden som vidrör de två förkromade kontaktytorna 
måste vara fuktig för att kunna leda den galvaniska strömmen. 

Under appliceringen: Apparaten avger en  
ljudsignal var 10:e sekund för att visa att den är påslagen och 
arbetar. När 30 sekunder återstår av appliceringen avger 
apparaten en ljudsignal var 5:e sekund tills appliceringen är 
avslutad.

Avbryta appliceringen: Applikatorn måste 
vara i kontakt med behandlingsområdet och 
alla kontaktpunkter måste vara fuktiga 
(Bild 4). Om du bryter kontakten med 
krompanelen eller applikatorn kommer 
displayen att blinka på och av. Apparaten 
stängs av om den inte använts på några minuter.

Slutföra appliceringen: Vid slutet av hudvården avger apparaten 
en lång ljudsignal följd av två korta signaler och stängs av 
automatiskt. Om du vill genomföra en ytterligare applicering 
trycker du på alternativknappen och bläddrar till siffran för nästa 
applicering. Du kan när som helst stänga av apparaten genom att 
trycka på alternativknappen tills displayen slocknar.

Upphör med användningen om du upplever svullnad, rodnad eller 
en hudreaktion.

FACIAL SPA

Bild 3

Bild 4

SV
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Galvanic Spa Facial Gels  
with ageLOC

Inställning för 
förbehandling

Inställning för 
behandling

Applikator

Genomför hudvårdsrutinen tre gånger i veckan för att synbart 
återuppliva och fräscha upp huden.

Förberedelse: Använd efter valfri rengöring 
från Nu Skin®. Fäst ageLOC Face-applikatorn 
på apparaten (Bild 1).

 GS 1
PRE-TREAT GEL

PRE-TREAT GEL-ANVÄNDNING
steg 1: Fördela hela ampullen med ageLOC 
Pre-Treat Gel jämnt över ansikte och hals. 
Undvik ögon, ögonlock och läppar.

steg 2: Tryck på alternativknappen tills siffran 
1 visas på displayen (Bild 2). Appliceringen 
tar 2 minuter.

steg 3: Fukta händerna ordentligt med NaP-
CA Moisture Mist eller vatten. Håll apparaten 
med en fuktad hand samtidigt som du vidrör 
krompanelen på baksidan och för sakta mun-
stycket över huden (Bild 3). Undvik känsliga 
områden som ögon, ögonlock och läppar.

Apparaten avger en ljudsignal en, två eller tre 
gånger för att ange att den har justerat sig automatiskt efter din 
hud. Härefter börjar den galvaniska appliceringen och apparaten 
avger en ljudsignal var 10:e sekund för att ange att den är påsla-
gen och arbetar eller var 5:e sekund när appliceringen nästan är 
färdig.

Bild 2

Bild 3
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steg 4: Vid slutet av den galvaniska 
appliceringen avger apparaten en lång 
ljudsignal följd av två korta signaler och 
stängs av automatiskt. Avlägsna överflödig 
gel från huden och apparaten med en fuktig 
handduk (Bild 4). Nu är det dags för 
Treat Gel.

TREATMENT GEL-ANVÄNDNING
steg 1: Applicera en hel ampull med  
ageLOC Treatment Gel på ansikte och hals.

steg 2: ageLOC Face-applikatorn ska redan vara fastsatt, 
så tryck på alternativknappen en gång för att starta apparaten 
igen och fortsätt hålla den intryckt tills du valt 
appliceringsalternativ 2 (Bild 5). 
Appliceringen tar 3 minuter.

steg 3: Håll återigen apparaten med en 
fuktad hand samtidigt som du vidrör 
krompanelen på baksidan och för sakta 
munstycket över huden (Bild 6). 
Undvik känsliga områden som ögon, 
ögonlock och läppar.

Apparaten avger en ljudsignal en, två eller tre 
gånger för att ange att den har justerat sig 
automatiskt efter din hud. Härefter börjar 
den galvaniska appliceringen och apparaten 
avger en ljudsignal var 10:e sekund för att 
ange att den är påslagen och arbetar eller var 
5:e sekund när appliceringen nästan är färdig.

steg 4: Vid slutet av den galvaniska appliceringen avger 
apparaten en lång ljudsignal följd av två korta signaler och stängs 
av automatiskt. Avlägsna överflödig gel 
från huden och apparaten med en fuktig 
handduk (Bild 7).

Bild 5

Bild 6

Bild 7

Bild 4

 GS 2
TREATMENT GEL

SV
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Tru Face Line Corrector
Inställning Applikator

Använd denna hudvård morgon och kväll för att behandla och 
jämna ut förekomsten av fina linjer och rynkor kring mun, ögon 
och panna.

 GS 3
Förberedelse: Använd efter valfri rengöring 
och toner från Nu Skin. Fäst Focus 
Area-applikatorn på apparaten (Bild 1).

steg 1: Applicera Tru Face Line Corrector 
på de linjer och rynkor du vill behandla. 
Applicera på ett av dessa områden åt 
gången. Se till att lämna ett tunt lager av 
produkten på hudens yta. 

steg 2: Tryck på alternativknappen tills siffran 
3 visas på displayen (Bild 2). Appliceringen 
tar 5 minuter.

Tips från proffsen: När du behandlar flera 
områden kan du använda de 5 minuterna 
till mer än ett område. Applicering på 
små områden tar oftast inte mer än 
1–2 minuter vardera. 

steg 3: Fukta händerna ordentligt med 
NaPCA Moisture Mist eller vatten. Håll 
apparaten med en fuktad hand samtidigt 
som du vidrör krompanelen på baksidan och 
börja sakta föra munstycket över huden 
(Bild 3). Undvik känsliga områden som ögon, 
ögonlock och läppar.

Bild 2

Bild 1

Bild 3
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Apparaten avger en ljudsignal en, två eller tre gånger för att ange 
att den har justerat sig automatiskt efter din hud. Härefter börjar den 
galvaniska appliceringen och apparaten avger en ljudsignal var 10:e 
sekund för att ange att den är påslagen och arbetar eller var 5:e 
sekund när appliceringen nästan är färdig.

steg 4: Vid slutet av den galvaniska 
appliceringen avger apparaten en 
lång ljudsignal följd av två korta 
signaler och stängs av automatiskt. 
Upprepa steg 1–3 för varje 
behandlingsområde. När du har 
slutfört alla appliceringar arbetar  
du in återstående produkt i huden 
och torkar bort överflödig produkt 
från apparaten med en fuktig handduk (Figure 4).

Bild 4

SV
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ageLOC Body Shaping Gel
Inställning Applikator

Använd denna applicering tre gånger i veckan för att definiera och 
jämna ut huden på armar, lår, mage och skinkor och göra den fastare.

 GS 4
Förberedelse: Fäst Body-applikatorn på 
apparaten (Bild 1).

steg 1: Använd på ren hud. Applicera en 
generös mängd ageLOC Body Shaping Gel 
på önskat område.

steg 2: Tryck på alternativknappen tills siffran 
4 visas på displayen (Bild 2). Appliceringen 
tar 5 minuter per område.

Experttips: 5 minuter är den rekommenderade 
appliceringstiden per område, men det är inte 
säkert att du behöver 5 minuter. 

steg 3: Fukta händerna ordentligt med 
NaPCA Moisture Mist eller vatten. 
Håll apparaten med en fuktad hand samtidigt 
som du vidrör krompanelen på baksidan 
och börja sakta föra munstycket över 
huden (Bild 3). 

Apparaten avger en ljudsignal en, två eller tre 
gånger för att ange att den har justerat sig 
automatiskt efter din hud. Därefter börjar 
den galvaniska appliceringen och apparaten 

avger en ljudsignal var 10:e sekund för att ange att den är 
påslagen och arbetar eller var 5:e sekund när appliceringen 
nästan är färdig.

Bild 2

Bild 3
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steg 4: Vid slutet av den galvaniska 
appliceringen avger apparaten en lång 
ljudsignal följd av två korta signaler och 
stängs av automatiskt. Upprepa 
steg 1–3 för varje behandlingsområde. 
När du är klar med appliceringarna 
avlägsnar du överflödig produkt från 
huden och apparaten med en fuktig 
handduk (Bild 4).

Applicera ageLOC Dermatic Effects® två gånger dagligen för att 
bibehålla en jämn och definierad hud. De dagar du använder 
ageLOC Body Shaping Gel applicerar du ageLOC Dermatic 
Effects efter den galvaniska appliceringen. 

 

Bild 4

SV
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ageLOC Nutriol Intensive 
Scalp & Hair Serum

Inställning Applikator

Använd denna enkla rutin morgon och kväll för att återuppliva 
hårbotten så att håret både känns och ser fantastiskt ut. 

 GS 5
Förberedelse: Använd på handdukstorkat 
eller torrt hår. Fäst Scalp-applikatorn på 
apparaten (Bild 1).

steg 1: Spraya ageLOC Nutriol Intensive 
Scalp & Hair Serum direkt på hårbotten och 
hårrötter genom att dela in håret i benor 
(Bild 2). 

Tips från proffsen: Du kan spraya lite vatten 
på håret innan du applicerar ageLOC Nutriol 
Intensive Scalp & Hair Serum för att göra det 
mer lätthanterligt under appliceringen. 

steg 2: Massera försiktigt in serumet i 
hårbotten och hårrötter med fingrarna 
(Bild 3). Kamma undan svårhanterliga 
hårslingor (Bild 4).

Tryck på alternativknappen tills siffran 5 visas 
på displayen (Bild 5). Appliceringen tar 
2 minuter.

Bild 5

Bild 2

Bild 3

Bild 4
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steg 3: Fukta händerna ordentligt med 
NaPCA Moisture Mist eller vatten. 
Håll apparaten med en fuktad hand 
samtidigt som du vidrör krompanelen på 
baksidan. För applikatorn över hårbotten 
från främre hårfästet och bakåt. Se till 
att du hela tiden har kontakt med 
hårbotten (Bild 6).

Apparaten avger en ljudsignal en, två 
eller tre gånger för att ange att den har justerat sig automatiskt 
efter din hud. Därefter börjar den galvaniska appliceringen och 
apparaten avger en ljudsignal var 10:e sekund för att ange att den 
är påslagen och arbetar eller var 5:e sekund när appliceringen 
nästan är färdig.

OBS! Under den galvaniska appliceringen ska Scalp-applikatorn 
hela tiden vara i kontakt med hårbotten.

steg 4: Vid slutet av den galvaniska appliceringen avger 
apparaten en lång ljudsignal följd av två korta signaler och 
stängs av automatiskt.

Skölj inte ur håret. Styla som vanligt och 
avlägsna överflödig produkt från 
apparaten med en fuktig handduk 
(Bild 7).

  Bild 7

Bild 6
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Відкрийте можливість вашій шкірі та волоссю виглядати 
доглянутою та молодою за 5 хвилин або швидше. 

ageLOC Galvanic Spa — це прилад для особистого 
користування, який використовує гальванічний струм для 
візуально помітного поліпшення зовнішнього вигляду шкіри 
та волосся. Цей універсальний прилад має набір змінних 
насадок і з використанням унікальних супутніх косметичних 
засобів допомагає запобігти появі мімічних і вікових 
зморшок, надає сяйва вашій шкірі і суттєво пожвавлює  
колір обличчя, вирівнює шкіру, а також сприяє блискучому  
і здоровому вигляду вашого волосся. 

Перед початком роботи
Будь ласка, прочитайте це керівництво перед початком 
роботи з приладом ageLOC Galvanic Spa:

   Увага: Прилад ageLOC Galvanic Spa призначено 
виключно для використання на здоровій шкіри.  
Не застосовуйте його, якщо на шкірі є відкриті 
рани, вона схильна до куперозу, алергії на метал 
або якщо у вас проблемна або надмірно чутлива 
шкіра. Проконсультуйтеся зі своїм лікарем щодо 
використання приладу ageLOC Galvanic Spa у 
випадках, якщо ви вагітні, маєте кардіостимулятор 
чи схожий пристрій, хворієте на епілепсію, носите 
металеві брекети на зубах, маєте металеві 
імпланти або у разі хвороби.

   Нові користувачі ageLOC Galvanic Spa та ті, в кого 
чутлива або схильна до алергії шкіра, повинні завжди 
тестувати прилад на невеличкій ділянці шкіри, перш 
ніж використовувати його за призначенням. Завжди 
перевіряйте свій прилад ageLOC Galvanic Spa і змінні 
насадки перед використанням. Переконайтеся у 
відсутності грубих або пошкоджених поверхонь, 
гострих країв або здуття. Якщо ви помітили будь-які 
дефекти, не користуйтеся приладом і зверніться до 

ageLOC Galvanic Spa місцевого представництва Nu Skin®. Не застосовуйте 
прилад безпосередньо на губах, очах чи повіках.  
Цей прилад та супутні косметичні засоби призначені 
виключно для зовнішнього застосування. Якщо 
з'явиться будь-який набряк, тривале почервоніння або 
подразнення, негайно припиніть використання і, при 
необхідності, зверніться по медичну допомогу. Прилад 
призначено виключно для повнолітніх. Особи  
з обмеженими фізичними, сенсорними , розумовими 
можливостями, а також особи без досвіду й відповідних 
знань та діти віком старше 16 років можуть 
використовувати прилад лише під наглядом дорослого 
або ж за умови отримання попередніх вказівок щодо 
його безпечного використання та повного розуміння 
можливих наслідків. Цей прилад не іграшка. Не давайте 
його дітям без нагляду. Дітям заборонено виконувати 
чищення або догляд за приладом. Зберігайте його  
в недоступному для дітей місці. 

   Видаліть захисну пластикову плівку перед 
використанням. Зберігати в сухому місці при 
кімнатній температурі, при мінімальній температурі  
4 ° С, щоб уникнути відшарування і здуття покриття.

x �Щоб уникнути ризику враження струмом, опіку,  
пожежі або поранення - не занурюйте прилад у воду. 
Не розміщуйте та не зберігайте прилад у місцях, де він 
може впасти у ванну, душ, раковину або унітаз. Ніколи 
не використовуйте прилад, якщо він пошкоджений.

x �При зніманні насадки не затискайте і не утримуйте  
її середину, оскільки це може перешкодити роботі 
механізму розблокування. Натомість утримуйте її  
з боків. Утилізуйте залишки та батарейки приладу 
ageLOC Galvanic Spa згідно з будь-якими чинними 
місцевими законами або вимогами щодо утилізації 
електричного обладнання та батарейок. Не слід 
утилізувати їх разом із побутовими відходами.
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Засоби персонального догляду, призначені для використання 
разом з ageLOC Galvanic Spa, продаються окремо.

1  Керівництво по експлуатації

2  Прилад ageLOC Galvanic Spa

3  Насадку для обличчя ageLOC

4  Насадку місцевої дії

5  Насадку для тіла

6  Насадку для шкіри голови

7 Два елементи живлення типорозміру AAA

Комплект ageLOC Galvanic Spa 
містить

3 4

2

7

- AAA + - AAA +

1

®

AGELOC®

GALVANIC SPA®

Owner’s Manual

Важлива інформація щодо технічного 
обслуговування та гарантії

Очищення приладу та насадок: 
Після завершення процедури, зніміть 
насадку з приладу і за допомогою 
вологої серветки очистіть її від залишків 
продукту (Малюнок 1). Ретельно 
висушіть прилад і зберігайте його в 
сухому місці з від'єднаною насадкою.

Інструкція по заміні батарейок: 
Коли заряд батарейок низький, у центрі 
дисплею з'явиться значок жовтої 
батарейки і прилад видаватиме чотири 
подвійні звукові сигнали (Малюнок 2). 
Якщо це відбудеться, вставте дві нові 
батарейки типорозміру ААА.

Щоб замінити батарейки, натисніть на 
кришку батарейного відсіку з обох боків 
і потягніть донизу (Малюнок 3). Кришка 
відсіку відкриється (Малюнок 4).

Потім обережно потягніть стрічку, щоб 
видалити старі батарейки. Вставте дві 
нові батарейки типорозміру AAA у 
відсік над стрічкою. Неправильне 
розташування стрічки під батарейками 
може призвести до потрапляння води 
в прилад, що може призвести до його 
пошкодження (Малюнок 5).

Щільно закрийте кришку батарейного 
відсіку (Малюнок 6).

Малюнок 1

Малюнок 2

FACIAL SPA

Малюнок 3

Малюнок 4 Малюнок 5 Малюнок 6
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Застосовуйте лише дві батарейки типорозміру AAA марки 
LR03 на 1,5 В. Не змішуйте нові та використані батарейки 
або батарейки різних типів, такі як лужні та не лужні, або 
батарейки та акумулятори. 

 Для зарядки акумулятори необхідно попередньо вийняти 
з приладу. Звичайні батарейки не підлягають зарядці.

Не допускайте короткого замикання батарейок. Коротке 
замикання може відбутися тоді, коли позитивний (+) і 
негативний (-) полюси батарейки безпосередньо 
контактують один з одним.

Розряджені батарейки слід вийняти з приладу та утилізувати 
відповідно до місцевого законодавства. Виймайте батарейки 
з приладу перед тривалим зберіганням.

Обмежена дворічна гарантія: Компанія Nu Skin гарантує 
роботу приладу ageLOC Galvanic Spa та справність усіх 
частин, із яких він складається, протягом двох років із дати 
доставки. Ця гарантія не поширюється на пошкодження 
приладу, які виникли в результаті неправильного або 
необережного використання. Якщо протягом гарантійного 
дворічного періоду прилад вийшов з ладу, зв'яжіться з 
місцевою Клієнтською службою Nu Skin для ремонту або 
заміни. Вам може знадобитися пред'явити товарний чек із 
зазначенням дати покупки. Компанія Nu Skin зберігає за 
собою право на перевірку приладу. Ця гарантія не впливає  
на ваші законні права відповідно до законодавства країни 
придбання, такі права залишаються захищеними. Ця гарантія 
діє в Австрії, Бельгії, Великобританії, Данії, Ізраїлі, Ірландії, 
Ісландії, Іспанії, Італії, Люксембурзі, Нідерландах, Німеччині, 
Норвегії, Південній Африці, Польщі, Португалії, Росії, Румунії, 
Словаччині, Угорщині, Україні, Фінляндії, Франції, Чехії, 
Швейцарії та Швеції.

Захищено патентами США за номерами 6,766,199, 7,305,269, 
D661, 811 s; та численними міжнародними патентами, які вже 
видано або розглядаються.

Утилізація старого електричного та електронного 
обладнання (застосовується в Європейському Союзі та 
інших європейських країнах з окремими схемами збору)
Цей символ на приладі або його упаковці вказує на те, що 
він не повинен бути утилізований як побутові відходи. 
Замість цього він повинен бути переданий у відповідний 
пункт збору для утилізації електричного та електронного 
обладнання. Забезпечуючи правильну утилізацію цього 
приладу, ви допомагаєте запобігти потенційним негативним 
наслідкам для навколишнього середовища та здоров'я 
людей, які можуть виникати в результаті неналежної 
утилізації цього виробу. Переробка матеріалів допоможе 
зберегти природні ресурси. Для отримання більш детальної 
інформації про утилізацію цього приладу зверніться до 
місцевої служби утилізації побутових відходів.

Маркування CE свідчить про те, що виробник перевірив 
відповідність цього приладу вимогам ЄС щодо безпеки, 
охорони здоров'я людини та навколишнього середовища. 
Це показник відповідності приладу законодавству ЄС, він 
дозволяє вільний рух товарів на європейському ринку.

Маркування EAC (Євразійська марка відповідності) свідчить 
про відповідність приладу стандартам Митного союзу.
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1  Тримач насадки

2  Кнопка зняття насадки

3  Дисплей 

4  Кнопка вибору програми

5  Хромована панель 

6  Відсік для батарейок

7   Індикатор положення насадки (вигравірувана 
позначка)

Увага!  Зніміть захисну пластикову плівку з обох боків приладу 
перед використанням.

ageLOC Galvanic Spa  
Характеристики

7

1

2

3

4

5

6

1    Цифри 1, 2, 3, 4 або 5 вказують на номер програми та 
супутній продукт (див. нижче). 

2    П'ять крапок вказують на тривалість програми.

3    Якщо заряд батарейок низький, при вмиканні приладу 
щоразу буде з'являтися жовтий значок батареї в нижній 
частині дисплея і лунатиме звуковий сигнал. Коли 
батарейки зовсім розряджені, при вмиканні приладу 
з'явиться жовтий значок батареї в нижній частині 
дисплея і прилад вимкнеться.

Кожен продукт повинен застосовуватися з відповідним 
номером програми:

Дисплей ageLOC Galvanic Spa

 Гель попереднього 
догляду за шкірою 
обличчя Galvanic Spa Facial 
Pre-Treat Gel з ageLOC

Гель основного догляду за 
шкірою обличчя Galvanic 
Spa Facial Treatment Gel  
з ageLOС

Засіб від зморшок  
Tru Face® Line Corrector

Шейпінг-гель для тіла 
ageLOC Body Shaping Gel

Сироватка ageLOC  
Nutriol® Intensive Scalp & 
Hair Serum

3

2

1
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Як користуватися приладом  
ageLOC Galvanic Spa

До комплекту ageLOC Galvanic Spa входять різноманітні  
насадки для шкіри обличчя, голови та тіла, проте всі вони 
використовуються схожим чином. Окремі інструкції по 
використанню кожної насадки розміщено на сторінках 354-361. 
Будь ласка ознайомтеся з керівництвом перед початком 
використання приладу.

Для кожної процедури має бути підібрана відповідна 
насадка до приладу. Шкіра, що торкається обох хромових 
панелей, повинна бути вологою, щоб успішно проводити 
гальванічні струми. 

Приєднайте насадку: Тримайте 
прилад так, щоб ви могли бачити 
дисплей. Вирівняйте індикатор 
положення насадки з передньою 
частиною приладу, а потім злегка 
натисніть насадку вниз, тримаючи її з 
боків, доки вона не зафіксується на місці. 

(Малюнок 1). Якщо насадка не під'єднується, переконайтеся в 
тому, що вона правильно повернута і розташована. Не 
прикладайте надмірних зусиль до насадки, оскільки це може 
пошкодити її. ageLOC Galvanic Spa не працюватиме, якщо 
насадку не буде приєднано щільно.

Зніміть насадку: Спочатку розверніть 
прилад так, щоб ви могли бачити 
хромовану панель. Вільною рукою 
тримайте насадку з боків, а потім 
злегка натисніть кнопку від'єднання 
(Малюнок 2). Обережно зніміть насадку 
з приладу, тримаючи її з боків. 

Світлові індикатори дисплея: Дисплей буде світитися, 
коли прилад увімкнено, під час вибору та роботи програми. 
Якщо дисплей блимає та вимикається, це відбувається або 
через те, що прилад втратив контакт зі шкірою, або шкіра 
недостатньо волога, щоб проводити струм. 

Малюнок 1

Застосування косметичного 
продукту: Застосовуйте рекомендовану 
кількість продукту на бажаній ділянці 
шкіри обличчя, голови або тіла. 

Вибір програми: Натисніть на  
кнопку вибору процедури стільки  
разів, скільки необхідно для отримання 
номеру бажаної процедури (Малюнок 3). 

Активація гальванічного струму: Ваші пальці повинні 
торкатися хромованої панелі задньої панелі приладу, а 
насадка торкатися шкіри. Ми радимо ретельно зволожувати 
руки водою або NaPCA Moisture Mist для покращення 
провідності.* Якщо ваші пальці зісковзнуть із хромованої 
панелі, не хвилюйтеся — просто візьміться за прилад 
зручніше та продовжуйте процедуру.

*   Пам'ятайте, що шкіра, яка торкається обох хромових 
панелей, повинна бути вологою, щоб успішно проводити 
гальванічні струми 

Під час застосування: Прилад 
видаватиме звуковий сигнал кожні 
10 секунд, це свідчить про те, що він 
працює. Коли залишиться 30 секунд до 
завершення процедури, прилад почне 
видавати звуковий сигнал кожні 5 секунд.

Переривання процедури: Слід 
забезпечувати щільний контакт насадки з ділянкою шкіри тіла 
або голови, та всі контактні поверхні мають бути вологими 
(Малюнок 4). Якщо контакт із хромованою панеллю приладу 
або насадкою порушиться, дисплей блимне і вимкнеться. 
Прилад вимкнеться, якщо ним не користуватися декілька 
хвилин.

Завершення процедури: Наприкінці процедури  
прилад видатиме довгий звуковий сигнал, потім два 
коротких і вимкнеться. Якщо ви бажаєте провести іншу 
процедуру, натисніть кнопку вибору і виберіть потрібний 
номер процедури. Для вимкнення приладу в будь-який час, 
просто натисніть і утримуйте кнопку вибору процедури до 
очищення дисплею.

Припиніть використання, якщо з'явиться набряк, 
почервоніння або небажана реакція шкіри.

FACIAL SPA

Малюнок 3

Малюнок 4
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Galvanic Spa Facial Gels  
with ageLOC

Попередня 
підготовка

Підготовка до 
процедури

Насадка

Користуйтеся приладом тричі на тиждень для досягнення 
видимого результату.

Підготовка: Скористайтеся очищувачем 
Nu Skin® за вашим вибором. Приєднайте 
насадку для обличчя ageLOCFace 
Conductor до приладу (Малюнок 1).

ГЕЛЬ ДЛЯ ПОПЕРЕДНЬОГО ДОГЛЯДУ

GS 1.

ПОПЕРЕДНІЙ ДОГЛЯД
крок 1: Рівномірно нанесіть весь вміст 
ампули гелю для попередньої догляду  
за шкірою ageLOC Pre-Treat Gel на все 
обличчя і шию, уникаючи очей, повік і губ.

крок 2: Натискайте кнопку вибору 
процедури до появи цифри 1 на дисплеї 
(Малюнок 2). Ця процедура триватиме 
2 хвилини.

крок 3: Ретельно зволожте руки водою 
або NaPCA Moisture Mist. Тримайте 
прилад, обов'язково торкаючись 
хромованої панелі позаду зволоженою 
рукою, і починайте повільно масажувати 

насадкою шкіру (Малюнок 3). Уникайте чутливих зон, таких 
як очі, повіки та губи.

Прилад видаватиме звуковий сигнал один, два або три рази, 
повідомляючи про те, що він самоналаштувався на вашу шкіру. 
Прилад видає звуковий сигнал кожні 10 секунд, інформуючи 
про те, що він увімкнений і функціонує. Коли до завершення 
процедури залишатиметься 30 секунд, прилад почне давати 
сигнали кожні 5 секунд, доки процедуру не буде завершено.

Малюнок 2

Малюнок 3

крок 4: Коли процедуру буде завершено, 
прилад видаватиме довгий звуковий 
сигнал після якого пролунають два 
коротких і автоматично вимкнеться. 
Видаліть всі залишки гелю зі шкіри та 
приладу вологою серветкою (Малюнок 4). 
Перейдіть до основного догляду.

ОСНОВНИЙ ДОГЛЯД
крок 1: Нанесіть весь вміст ампули гелю для основного 
догляду ageLOC Treatment Gel на шкіру обличчя та шиї.

крок 2: Приєднайте насадку для обличчя ageLOC та один 
раз натисніть кнопку вибору процедури для увімкнення 
приладу знову і утримуйте її до появи  
на дисплей цифри 2 (Малюнок 5).  
Ця процедура триватиме 3 хвилини.

крок 3: Тримайте прилад, обов'язково 
торкаючись хромованої панелі позаду 
зволоженою рукою, і починайте 
повільно масажувати насадкою шкіру 
(Малюнок 6). Уникайте чутливих зон, 
таких як очі, повіки та губи.

Прилад видаватиме звуковий сигнал 
один, два або три рази, повідомляючи 
про те, що він самоналаштувався на вашу 
шкіру. Прилад видає звуковий сигнал 
кожні 10 секунд, інформуючи про те,  
що він увімкнений і функціонує. Коли до 
завершення процедури залишатиметься  
30 секунд, прилад почне давати сигнали  
кожні 5 секунд, доки процедуру не буде завершено.

крок 4: Коли процедуру буде 
завершено, прилад видаватиме 
довгий звуковий сигнал після  
якого пролунають два коротких  
і автоматично вимкнеться. Видаліть  
всі залишки гелю зі шкіри та приладу 
вологою серветкою (Малюнок 7).

Малюнок 5

Малюнок 6

Малюнок 7

Малюнок 4

ГЕЛЬ ОСНОВНОГО ДОГЛЯДУ 
ЗА ШКІРОЮ ОБЛИЧЧЯ

GS 2.

UA UA

Малюнок 1
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Засіб від зморшок Tru Face Line Corrector

Підготовка Насадка

Робіть цю процедуру вранці і ввечері для зменшення прояву 
мімічних і вікових зморшок навколо рота, очей і чола.

GS 3.

Підготовка: Застосуйте очищувальний  
і тонізуючий засіб Nu Skin за вашим 
вибором. Приєднайте насадку локальної 
дії до приладу (Малюнок 1).

крок 1: Нанесіть Tru Face Line Corrector на 
мімічні і вікові зморшки, яких ви бажаєте 
позбутися. Застосовуйте одночасно 
тільки для одної зони. Нанесіть тонкий 
шар засобу на поверхню шкіри. 

крок 2: Натисніть кнопку вибору 
процедури до появи цифри 3 на дисплеї 
(Малюнок 2). Ця процедура триватиме 
5 хвилин.

Порада: При необхідності проведення 
процедури на декількох зонах, ви 
можете приділити п'ять хвилин більше 
ніж одній зоні. Невеличкі зони зазвичай 
не потребують більше ніж одну чи дві 
хвилини кожна. 

крок 3: Ретельно зволожте руки водою 
або NaPCA Moisture Mist. Тримайте 
прилад, обов'язково торкаючись 
хромованої панелі позаду зволоженою 
рукою, і починайте повільно масажувати 
насадкою шкіру (Малюнок 3). Уникайте 
чутливих зон, таких як очі, повіки та губи.

Малюнок 2

Малюнок 1

Малюнок 3

Прилад видаватиме звуковий сигнал один, два або три 
рази, повідомляючи про те, що він самоналаштувався на 
вашу шкіру. Прилад видає звуковий сигнал кожні 10 секунд, 
інформуючи про те, що він увімкнений і функціонує. Коли 
до завершення процедури залишатиметься 30 секунд, 
прилад почне давати сигнали кожні 5 секунд, доки 
процедуру не буде завершено.

крок 4: Коли процедуру буде 
завершено, прилад видаватиме 
довгий звуковий сигнал після 
якого пролунають два коротких  
і автоматично вимкнеться. 
Повторіть кроки 1-3 на кожній 
бажаній зоні. Після завершення 
всіх процедур, втирайте засіб  
у шкіру, а залишки промокніть 
рушником, прилад очистіть 
вологою серветкою (Малюнок 4).

Малюнок 4

UA UA



358 359

Шейпінг-гель для тіла  
ageLOC Body Shaping Gel

Підготовка Насадка

Проводьте цю процедуру тричі на тиждень для отримання 
пружної та гладенької шкірі на руках, спині, животі та сідницях.

GS 4.
Підготовка: Приєднайте насадку для 
тіла до приладу (Малюнок 1).

крок 1: Проводьте процедуру на 
очищеній шкірі. Нанесіть достатню 
кількість шейпінг-гелю для тіла ageLOC 
Body Shaping на бажану зону.

крок 2: Натискайте кнопку вибору 
процедури до появи цифри 4 на дисплеї 
(Малюнок 2). Ця процедура триватиме 
5 хвилин на кожній зоні.

Порада: 5 хвилин — це рекомендована 
тривалість процедури для кожної зони, 
проте такий час вам може і не знадобитися. 

крок 3: Ретельно зволожте руки водою 
або NaPCA Moisture Mist. Тримайте 
прилад, обов'язково торкаючись 
хромованої панелі позаду зволоженою 
рукою, і починайте повільно масажувати 
насадкою шкіру (Малюнок 3). 

Прилад видаватиме звуковий сигнал 
один, два або три рази, повідомляючи 
про те, що він самоналаштувався на 

вашу шкіру. Прилад видає звуковий сигнал кожні 10 секунд, 
інформуючи про те, що він увімкнений і функціонує. Коли 
до завершення процедури залишатиметься 30 секунд, 
прилад почне давати сигнали кожні 5 секунд, доки 
процедуру не буде завершено.

Малюнок 2

Малюнок 3

крок 4: Коли процедуру буде 
завершено, прилад видасть  
довгий звуковий сигнал після  
якого пролунають два коротких  
і автоматично вимкнеться. 
Повторіть кроки 1-3 на кожній 
бажаній зоні. Після завершення 
процедури, очистіть шкіру та 
прилад від будь-яких залишків 
засобу вологою серветкою 
(Малюнок 4).

Застосовуйте коригувальний лосьон для тіла ageLOC 
Dermatic Effects® двічі на тиждень, щоб ваша шкіра 
залишалася гладкою і підтягнутою. Після процедури с 
ageLOC Body Shaping Gel, наносьте ageLOC Dermatic Effects 
для досягнення більшого ефекту. 

 

Малюнок 4

UA UA

Малюнок 1
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Сироватка ageLOC Nutriol  
Intensive Scalp & Hair Serum

Підготовка Насадка

Виконуйте цю просту процедуру вранці і ввечері для живлення 
шкіри голови та надання вашому волоссю сили та сяйва. 

GS 5.

Підготовка: Застосовуйте на вологому 
чи сухому волоссі. Приєднайте насадку 
для голови до приладу (Малюнок 1).

крок 1: Нанесіть сироватку  
ageLOC Nutriol Intensive Scalp & Hair 
Serum безпосередньо на шкіру голови  
і коріння волосся (Малюнок 2). 

Порада: Злегка зволожене водою сухе 
волосся перед застосуванням сироватки 
ageLOC Nutriol Intensive Scalp & Hair 
Serum полегшить роботу з ним. 

крок 2: М'якими масажними рухами 
втирайте сироватку в шкіру голови  
і корені волосся (Малюнок 3). Розчешіть 
заплутане волосся (Малюнок 4).

Натискайте кнопку вибору процедури до 
появи цифри 5 на дисплеї (Малюнок 5). 
Ця процедура триватиме 2 хвилини.

Малюнок 5

Малюнок 2

Малюнок 3

Малюнок 4

крок 3: Зволожте руки водою або 
NaPCA Moisture Mist. Тримайте прилад, 
обов'язково торкаючись хромованої 
панелі позаду зволоженою рукою. 
Насадкою безпосередньо торкайтеся 
шкіри голови. Рухайтеся від передньої 
частини лінії росту волосся назад, 
підтримуючи постійний контакт зі 
шкірою голови (Малюнок 6).

Прилад видаватиме звуковий сигнал один, два або три 
рази, повідомляючи про те, що він самоналаштувався на 
вашу шкіру. Прилад видає звуковий сигнал кожні 10 секунд, 
інформуючи про те, що він увімкнений і функціонує. Коли 
до завершення процедури залишатиметься 30 секунд, 
прилад почне давати сигнали кожні 5 секунд, доки 
процедуру не буде завершено.

Увага! Протягом процедури підтримуйте постійний 
контакт насадки зі шкірою голови

крок 4: Коли процедуру буде 
завершено, прилад видаватиме 
довгий звуковий сигнал після  
якого пролунають два коротких  
і автоматично вимкнеться.

Не промивайте волосся. Укладіть 
волосся як завжди та видаліть 
залишки засобу з приладу вологою 
серветкою (Малюнок 7).

Малюнок 7

Малюнок 6

UA UA

Малюнок 1
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